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	Románové postavy

	Artschwager: profesor v Gottingenu

	Benddhacke: pošťák

	Bertrand: námořník na Loiře

	Buisson, Hérault: majitel a kapitán Loiře

	Cecilie: kuchařka na Renitzově

	De Gatnuzana, Elvira: Gamuzanova manželka

	De Gamuzana, Hernando: alcalde (= starosta)

	San Felipe de Guzmán

	De Gamuzana, Mercedes: Gamuzanova dcera

	Dryanderová, Amalie: dáma v lázních

	Fichtner, Walter: bubeník, později hajný

	Frähmkeová, Luise: hospodyně na Renitzově

	Freihart, Landolf: student

	Fůrnaglová, Gisela: sirotek

	Fúrnagl, Josef: šikovatel, Giselin otec

	Fůrnaglová, Walburga: markytánka, Giselina matka

	Heurich, Reint: voják

	Imma: služebná na Renitzově

	Jáger, Martin: přistěhovalec z Alsaska

	Jemelin, Diego: usedlík v Texasu

	Jule: služebná vdovy Haunové

	Kunnen: pastor na Renitzově

	Laballe, Thomé: vystěhovalec na Loiře

	Laballeová, Arlette: manželka Thomého Laballe

	Lucien: námořník na Loiře

	Magdalena: katolická jeptiška

	Marguerite: Thierryho sestra

	Osma: služebná na Renitzově

	Schudleová, Gertrude: vystěhovalkyně z Alsaska

	Spencer, Nikodemus: anglický voják

	Stoppel, Holger: lesník na Renitzově

	Steenken: obchodník s dřevem

	Thierry: vystěhovalec z Normandie

	Jhode, Stephan: student

	Von Reniíz, Diebold: syn Medarda von Renitz

	Von Renitz, Elfreda: Medardova manželka, Dieboldova matka

	Von Renitz, Medard: hrabě, plukovník a velitel pluku

	Von Techan, Gudula: host na Renitzově

	Vdova Haunová: hospodyně v Gottingenu
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	První část

	Stíny Waterloo

	I.

	 

	 

	Konečně přestalo pršet. Pro Waltra to byla jediná útěcha. Stále zapadal po kolena do bláta rozdupaného tisíci koňských kopyt a vojenských holínek. Řídké bahno mu teklo do bot a ty natolik ztěžkly, že musel každých pár kroků zastavit, zout je a špínu z nich vylít. Nejraději by je zahodil a pokračoval bos, jenže nové boty by jen tak nesehnal. Mohl by vyzout některého padlého vojáka, ale všechny boty by mu byly velké, měl příliš malou nohu. Navíc okrádači mrtvol, kteří žili ze své kořisti, zabíjeli nemilosrdně každého, kdo by je o ni chtěl připravit.

	„Ráz a ráz a ráz,“ brumlal Reint Heurich, mušketýr pochodující vedle Waltra. Každé „ráz“ znamenalo o krok blíž k francouzské armádě.

	Walter se bál nového střetu s nepřítelem. Teprve před dvěma dny se srazili s částí Napoleonovy armády a utrpěli zničující porážku. Jen zázrakem se podařilo generálům své napůl spořádané jednotky odpoutat od Francouzů a odvést dál na sever. Jejich pluk přitom bojoval jen proti vojskům maršála Grouchyho a nemusel čelit neporazitelnému císaři Francouzů přímo.

	Walter se neodvažoval na Napoleona ani pomyslet. Jeho vojska šla už dvě desetiletí od vítězství k vítězství. Sám císař přežil porážku u Lipska i své sesazení a deportaci na Elbu. Teď usiloval s čerstvými oddíly o konečné vítězství.

	„Myslíš, že ho tentokrát porazíme?“ zeptal se Walter vojáka po svém boku.

	Heurich přestal se svým „ráz a ráz“ a udiveně se na něho podíval. „Koho jako?“

	„No jeho, Korsičana!“

	Heurich se vysmrkal, jako když zatroubí na trumpetu, a pokrčil rameny.

	Jo, Bonaparta! Kdybych tohle věděl, byl bych ten nejchytřejší člověk na světě. Ale abych se přiznal, nevěřím tomu. Jeho vojáci nám předevčírem dali takovou nakládačku, že nás ještě dneska brní zadek. A teď se pustí do Angličanů. Ti ovšem jako vojáci nestojí za nic, to mně můžeš věřit. Raději kradou, než bojují. Nebýt posil z Braunschweigu a Hannoveru, byli by už dávno zpátky na svých ostrovech a modlili se, aby se za nimi Bonaparte nepustil. A zrovna těm máme teď pomáhat…

	Ale pospěš si, chlapče! Ostatní jsou už daleko před námi. Jsi náš bubeník, tak ať tě slyšíme bubnovat. Když se budeš courat vzadu, ztratíme směr a namíříme si to místo na bojiště pryč od nepřítele!“

	Se smíchem pomohl Heurich chlapci vytáhnout špinavé holínky z bláta. Přitom se jim hladové žaludky připomněly kručením.

	„Co bych teď dal za kousek chleba,“ povzdechl si mušketýr a podal Waltrovi kousek provazu. „Tady máš, chlapče, svaž si boty a dej si je přes rameno. Bosky se ti půjde líp. Nemusíš s sebou vláčet hlínu z polovičky Flander.“

	Teď se i Walter musel zasmát. „Polovina Flander to sice není, ale boty mi opravdu odporně ztěžkly.“

	Dal na Heurichovu radu a šlo se mu líp, ačkoli velký buben ho stále tížil. A ještě horší než tahle nešikovná zátěž a vlhká zima byl hlad, který mu svíral žaludek. Od chvíle, co je Francouzi odrazili u Ligny, se neobjevil žádný zásobovací vůz. Ta trocha chleba, co měli v kapse, byla dávno snědena, a jak Reint Heurich trefně poznamenal, také strávená.

	„Proč zase mašírujeme na Francouze, když nás předevčírem naučili jak utíkat z bitvy?“ vyptával se Walter zkušeného mušketýra.

	„Tak na to se musíš zeptat generála Gneisenaua – anebo rovnou maršála. Já jenom vím, že se každým krokem vzdalujeme od našeho zásobování. A něco k snědku tady nenajdeme, všechno poživatelné zkonzumovali Angličani nebo Francouzi.“ Heurich si odplivl a počastoval nepřítele i vlastní spojence těmi nejdrsnějšími nadávkami. Walter zápasil se svým bubnem a nakonec si ho dal na záda. Měl sice bubnovat do pochodu, ale kdyby buben vyndal z vaku, musel by jej neustále otírat od bláta stříkajícího z jeho bosých nohou a holínek vojáků. Ani ostatní bubeníci nebyli slyšet, i flétnisti ztichli. Přitom se jednotka tak roztáhla, že Walter už neviděl na plukovníka v čele. Když se otočil, neviděl ani zadní voj. Možná někteří vojáci využili příležitosti a zmizeli v lese. Tak to bylo už u Ligny, tam jich dezertovalo víc, než kolik padlo v boji.

	„Ženské si vedou líp než chlapi!“

	Heurichova poznámka probrala Waltra ze zamyšlení. Až teď si všiml, že je dohnala Walburga Fůrnaglová, stráž mistryně, jak jí říkali po jejím manželovi, s dcerou Giselou. Obě se zaťatými rty zdolávaly rozblácenou cestu. Matka nesla na zádech mohutnou tornu a v ruce táhlá‘ ranec. V druhé ruce měla hůl, o níž se při každém kroku opírala. I Gisela byla plně naložená, až se Walter zastyděl, že mu buben připadal těžký. Děvče bylo přitom sotva desetileté, o tři roky mladší než on. Vtom Gisela uklouzla a upadla do bláta. Matka to zřejmě nezpozorovala a pochodovala dál. Walter viděl, jak se dívka zoufale pokouší dostat z bahna, a přispěchal jí na pomoc.

	„Podej mi ruku!“ zavolal na ni.

	Nataženou ruku měla ale tak zablácenou, že by mu vyklouzla, a tak ji raději chytil za rukáv.

	Konečně si i matka všimla, že dceru ztratila. Udýchaná se zastavila o dvacet kroků dál. Chvilku se rozhodovala, jestli se má vrátit, ale pak zavrtěla hlavou a sledovala, jak Walter Giselu zvedá a podpírá v chůzi.

	„Jsi hodný chlapec, Waltře,“ pochválila ho, když došli až k ní. „Svatá panna ti to odplatí.“

	Reint Heurich si odplivl. „Dej nám pokoj s těmi tvými katolickými svátými, strážmistrová. Jsme dobří luteráni a nechceme poslouchat papežské žvásty!“

	„Vždyť to myslela dobře,“ bránil ji Walter.

	I když byl Heurich jeho kamarád a ochránce, takové řeči ho mrzely. V pluku byli sice převážně vojáci z protestantských krajů, ale plukovník hrabě Renitz přibral jednu kompanii z rozpuštěného bavorského praporu a tito muži se ukázali jako dobří vojáci, Giselin otec Josef Fúrnagl stál v předvoji. Právě u Ligny si zachoval přehled a zachránil většinu mužstva. Z jednotky, ke které patřili Walter a Reint Heurich, zbyla jen čtvrtina původního počtu.

	Heurich pokračoval s pohrdavým funěním dál a chvíli trvalo, než ho Walter zase dohnal. „Co vlastně proti těm lidem máš?“

	„A co ty mě pořád otravuješ otázkami!“ zabručel mušketýr. „Prostě nesnáším katolíky. Modlí se ke všem možným svátým a k té své Panence Marii, když každý ví, že jenom Spasitel může zachránit naše duše. Jsou to poloviční pohani!“ Tím byla pro něj věc vyřízená. Po chvíli ukázal dopředu. „Vypadá to, že je doháníme! Nebo se tam vpředu zastavili? To je podle mě rozumné, jinak po mašírujeme rovnou k Francouzům, aniž bychom si toho všimli.“

	Vtom zaslechli vzdálený hukot, jako když se blíží bouře. „To jsou francouzské kanóny!“ vykřikl Heurich. „Poznám je podle zvuku. Ale nevěřím, že to Angličani ustojí. Bylo by lepší, kdybychom ustoupili. A možná král uzavře s Bonapartem mír a bude po bitvě.“

	Walter poslouchal Heuricha jen napůl ucha, slyšel totiž nejenom hřmění děl, ale ještě jiný zvuk, sice slabší, ale nebezpečnější. „Teď střílejí z mušket. Jak daleko můžou být?“

	„Tak dvě hodiny pochodu po suché cestě, hádám, a nejmíň pět po téhle bahnité stezce. Nesmíme moc pospíchat, jinak už navečer dorazíme k Francouzům. Víš, chlapče, já jsem ve válce už od roku 1792 a kolem mých uší proletělo víc olova, než vystřílí regiment za celý rok. Většinou jsme dostali nakládačku a tu nejhorší, když jsme se spojili s Napoleonem a táhli do Ruska. Ale promiň, nechtěl jsem o tom začínat,“ dodal Heurich, když viděl, že chlapci vyhrkly slzy.

	„Už je to dobré,“ řekl Walter stísněně.

	„Tehdy si i ten Korsičan musel uvědomit, že nemůže dobýt celý svět. Škoda že tomu tvůj táta tehdy uvěřil. Byl to prima chlap, i když byl poddůstojník!“

	„Já jsem tátu skoro ani neznal.“ Walter se pokoušel vzpomenout si na vysokého, hubeného muže, kterého viděl tak čtyři až pětkrát v životě na pár dnů či týdnů. Možná, pomyslel si, by u nich otec rád zůstal déle, ale válka byla neúprosná a brala každého. Když maminka ze stesku po otci také umřela, poslal ho hraběcí správce k pluku jako bubeníka.

	Zatímco si spolu povídali, dorazili k vojákům před nimi a zastavili se. Všichni naslouchali rachotu dělové bouře, která se náhle zdála být docela blízko, a ve tvářích lidí byl strach. Muži nezapomněli, jak Grouchyho vojáci před dvěma dny prolomili jejich řady. Někteří se tvářili vzdorovitě, jako by to ještě týž den chtěli Francouzům oplatit.

	Nedaleko od Waltra a Heuricha se radil plukovník hrabě Renitz se svými důstojníky. Nakonec vyslal dopředu dva poručíky na koních, aby prozkoumali situaci. „Vypadá to, že máme na chvíli klid,“ poznamenal spokojeně Reint Heurich. „Ještě tak najít suché místečko. Jenže potom, co tu prošly armády, je to jeden močál.“

	„Možná že naproti v lese to bude o něco sušší,“ napadlo Waltra a zamířil tím směrem. Ale Heurich ho zadržel. „Nedělej to, chlapče, feláci si budou myslet, že chceš zdrhnout, a na to jsou moc hákliví. Už jsem zažil, jak jednoho oběsili za to, že udělal pár kroků do lesa, kde chtěl v klidu vykonat potřebu.“

	„Vážně?“ Walter nevěděl, zda má svému dospělému příteli věřit. Reint Heurich totiž občas dával k dobru fantastické a zcela neuvěřitelné historky. Za těch pár měsíců v armádě se chlapec poučil, že tady platí jiné zákony a pravidla než v normálním živote.

	Jak by ne!“ Heurich poklepal Waltra po ramenou. Pak se ale zachmuřil, když viděl, jak mladý Renitz, který sloužil u regimentu jako Praporčík, odešel od skupiny debatujících důstojníků, vyskočil na koně a spěchal k nim.

	Plukovníkův syn přijel tak blízko, že je ostříklo bláto z koňských kopyt. Waltra zasáhl velký stříkanec do obličeje a musel si utřít tvář rukávem. Gisela s matkou dopadly ještě hůř, poddůstojník vedl svého koně tak, že zavadil o obě ženy a shodil je do bláta. „Co tu chtějí ty ženský?“ rozkřikl se mladý Renitz. „Proč nejsou u trénu?“ Walburga Fůrnaglová se pracně zvedla na nohy a přeměřila si Praporčíka zlým pohledem. „A mohl byste nám říct, kde ten váš trén je? Od Ligny o něm nikdo nic neví.“

	Poddůstojník uštědřil ženě ránu jezdeckým bičem. „Já tě odnaučím tvým drzým řečem, ty jedna papeženská couro!“ Walter sevřel pěsti, a když Diebold von Renitz přetáhl bičem Giselu, musel ho Reint držet.

	„Nedělej hlouposti, hochu! V armádě je oficír jako sám pánbůh, i když je to jenom prachsprostý Praporčík. A tenhle je navíc plukovníkův syn! Myslí si, že si může všechno dovolit.“

	Mladý Renitz zatím odjel směrem, odkud přišli.

	„Panáčkovi se nelíbí, že ho poslali hledat opozdilce,“ poznamenal další voják.

	Walter zatím starostlivě pokročil ke Gisele. „Bolí tě to moc?“

	Dívka popotáhla, ale pak zavrtěla hlavou. „To je dobrý. Děkuju za optání.“

	„Říkám, že jsi správný chlapec, Waltře Fichtnere,“ připojila se strážmistryně. Pak postrčila Giselu. „Pojď! Tam vzadu jsou markytánky, snad něco vědí o zásobovacích vozech.“

	Dívka šla za matkou a po několika krocích se otočila na Waltra. „Děkuju, žes mi předtím pomohl! Sama bych to nezvládla, to bláto bylo moc hluboké.“

	„Ale to přece vůbec nestálo za řeč!“

	Giselina odpověď zanikla v Reintově halasném povzdechu. „Teď bych snesl něco k snědku! S prázdným žaludkem se špatně bojuje a já mám zatracený pocit, že už dneska nebo nejpozději zítra se postavíme Francouzům.“

	Mušketýrova slova vrátila Waltra do reality. Opět se ustaraně zaposlouchal do sílící palby. „Blíží se k nám?“

	Jeho dospělý kamarád zamračeně potřásl hlavou. „Obrátil se vítr, proto je to víc slyšet. Taky si myslím, že náš plukovník se už k něčemu rozhodl. Bezpochyby pro nás špatně, ale co naděláš? Každý musí jednou umřít.“

	Heurich si srovnal batoh a očistil pažbu muškety, o kterou se při pochodu opíral. Ostatní vojáci dělali to samé. Každému bylo jasné, že zbraň připravená ke střelbě může znamenat rozdíl mezi životem a smrtí.

	Walter vyndal z pytle svůj buben, sak pečlivě složil a schoval do batohu. Pak namazal tukem blánu, i když to už udělal před bitvou u Ligny. Pomohlo mu to zvládnout nervozitu, ale strach to nezahnalo.

	 

	II.

	Konečně se vrátil jeden z důstojníků poslaných na průzkum a ještě v sedle podával plukovníkovi hlášení. Walter sice nemohl nic slyšet, ale viděl, jak setníci a poručíci okamžitě spěchají ke svým rotám.

	„Odchod!“ velel setník jejich roty Reintu Heurichovi a ostatním. Někteří vojáci vyčerpaně padli do bláta a odmítali vstát, a poddůstojníci je zvedali na nohy ranami holí a sprostými nadávkami. Strážmistr Heurichovy roty se přitom obzvlášť činil.

	„Nechce se vám, holomci? Počítám do tří, kdo nebude připraven k pochodu, toho vlastnoručně zastřelím!“

	Vytrhl jednomu vojákovi pušku a zamířil na mladého rekruta, jen o něco málo staršího než Walter, který seděl na zemi a celý se třásl.

	„Tak bude to?“ Při těch slovech strážmistr natáhl kohoutek. Než mohl vystřelit, dva starší vojáci chlapce popadli a postavili ho na nohy.

	„To je v pořádku! My se o něj už postaráme,“ řekl jeden z nich a uštědřil rekrutovi pohlavek.

	„Příště poslechni hned, když ti naši poddůstojníci něco přikazují!“

	„Rozkaz!“ koktal mladý muž a pokoušel se otřít si zablácené ruce o ještě špinavější kalhoty.

	Reint Heurich si pohrdavě odfrkl: „Tenhle chlapík nestojí ani za jednu dávku střelného prachu! Jakmile uvidí prvního Francouze, dá se na útěk.“

	Waltrovi bylo rekruta líto. Vždyť byl v pluku kratší dobu než on, Walter, a ještě před pár týdny nevěděl, co je mušketa. Pak pustil myšlenky z hlavy a ohlédl se po Gisele. Stála s matkou mezi ženami. Vypadalo to, že se rozhodují, mají-li jít s plukem anebo počkat, jak bitva dopadne. Nakonec vykročily za vojáky, ale udržovaly si určitý odstup. K obecnému překvapení vedli důstojníci jednotku k lesu. Někteří vojáci se dorozumívali pohledem, jako by chtěli co nejdřív využít příležitosti k útěku. Ale důstojníci a poddůstojníci je střežili jako hlídací psi a ranami holí nebo obnaženou šavlí je přiměli k tomu, aby se svého předsevzetí po několika krocích vzdali a zařadili se zpět do pochodového útvaru. I hluk boje byl čím dál hlasitější a tentokrát na tom neměl zásluhu vítr.

	Reint Heurich se díval starostlivě dopředu. „Vypadá to, že ti chlapi jdou směrem k nám! Doufám, že jich není moc. Jinak z nás nadělají fašírku.“

	Walter mlčky svíral v rukou paličky. Ještě nedostal příkaz bubnovat. Jako by plukovník nechtěl zbytečné upozorňovat nepřítele. Hřmění děl a práskání salv z mušket bylo beztak natolik hlasité, že by bubnování v jejich rámusu zaniklo.

	Konečně zazněl povel k zastavení. Vojáci padali na zem, ale jejich poddůstojníci je okamžitě zvedali na nohy.

	Strážmistr Waltrovy kompanie se před nimi rozkročil. „Připravte si muškety k střelbě! Komu mušketa selže, dostane dvacet ran důtkou!“

	Heurich svou zbraň sice už vyčistil a vyzkoušel, ale udělal to ještě jednou a pečlivě nabil.

	„Už to nebude dlouho trvat,“ otočil se k Waltrovi, který si právě vyždímal onuce, znovu si ovinul nohy a obul holínky.

	„Skončí to jako u Ligny?“ zeptal se chlapec sklíčeně. Reint Heurich zavrtěl hlavou. „Jistě že ne. Buď bitvu vyhrajeme, nebo nás Francouzi pobijou tak, že z každé kompanie nezbude víc než deset lidí.“

	„Držte hubu!“ Praporčík Diebold von Renitz se právě vrátil k regimentu a na úvod přetáhl Heuricha jezdeckým bičem. Statný voják ani nehnul brvou. Když se ale plukovníkův syn vzdálil, otřásl se a stiskl pěsti.

	„Tenhle mizera mi nesmí přijít na oči v noci někde o samotě, to říkám rovnou. Tos ale neslyšel! Jasný?“

	Výhrůžně pohlédl na Waltra a ten horlivě přikývl. „Jasně že jsem nic neslyšel.“

	„Tak je to dobře!“ Heurich zafuněl a vycenil zuby. „Škoda že my dva se toho nedožijeme, aby s námi takový šlechtický hošánek nesměl jednat jako se psem. Ať jdou všichni k čertu! Francouzi udělali v dvaadevadesátém roce dobře, když tuhle sebranku zkrátili o hlavu.“

	„Teď ale mají císaře a víc maršálů než my vojáků,“ poznamenal Walter.

	„Nu ano, zřejmě rychle dorůstají nové hlavy a ty jsou většinou ještě horší.“ Heurich zmlkl, když se objevil Medard von Renitz a zastavil koně před markytánkami.

	„Proč nejste u trénu?“ ptal se plukovník mrzutě. Walburga Fůrnaglová pokrčila nerozhodně rameny. „Kdybychom věděly, kde je, už bychom tam byly. Ale od předvčerejška žádná z nás trén neviděla.“

	„Tak to je špatné.“ Renitzúv škleb patřil spíš než ženám jemu osobně, protože před poslední bitvou dal trénu příkaz stáhnout se v případě porážky zpět na východ. V tom okamžiku nemohl tušit, že Blúcher dá rozkaz mašírovat na sever, aby udrželi kontakt s anglickými spojenci. Teď byli jeho vojáci už dva dny bez jídla, a přesto se měli jako jeden muž zapojit do boje. Kromě toho měl na krku tucet ženských, které místo aby byly u trénu, táhly za vojáky.

	„Budete se krýt! Ne abyste mužským překážely v boji.“ Víc pro ty ženské nemůžu udělat, pomyslel si sám pro sebe. Prudce otočil koně a kývnutím přivolal syna.

	„Rychle jeď a podívej se, které další pluky jsou poblíž. Mám dojem, jako bychom byli na světě sami.“

	Zatímco se Praporčík vzdaloval, Reint Heurich si odplivl. „Potěšilo by mě, kdyby panáček narazil po cestě na pár francouzských dragounů nebo hulánů.“

	Walter se na něj překvapeně podíval. „Ty přeješ jinému smrt, jenom proto, že tě jednou uhodil?“

	Jednou?“ opáčil Heurich s hořkým úsměvem. „Poprvé mi nabil, když byl sotva tak starý jako ty a nastoupil k pluku jako Praporčík. Tenkrát jsem nevstal dost rychle, když šel kolem. Skoro každý voják z našeho pluku s ním má svoje účty. Až na ty největší patolízaly, ale ani ti ho nemají rádi.“

	„Máš vůbec rád nějakého důstojníka?“ ptal se Walter. Jednoho jsem měl rád. Našeho setníka tenkrát v Rusku. Zastával se nás a plukovník ho za to často huboval. Škoda že se utopil, když jsme přecházeli Berezinu. Byl to prima chlap, jednal s námi lidsky, ačkoli byl původem šlechtic. Ale pro mladého Renitze a ostatní oficíry jsme jen cvičené opice a dobří tak akorát jako cíl pro francouzské kanóny. Říkám ti, jestli Praporčík Renitz nenarazí na žádné další pluky, stojíme

	sami proti půlce armády. Co s námi udělají, to ti nemusím vykládat.“ Walter dosud neviděl Reinta Heuricha tak sklíčeného. Jeho vlastní válečné zkušenosti byly ale příliš malé na to, aby věděl, zda kamarád situaci hodnotí správně. Před dvěma dny zažil první bitvu a jeho pluk se tehdy nedostal až do centra bojů. Bill se skoro jednu míli dál s prapory maršála Grouchyho.

	„Dobře to dopadne,“ řekl Walter s optimismem mládí.

	„To určitě,“ potvrdil Heurich, aniž by tomu věřil. Na to byl hluk bitvy až příliš silný. Už byly slyšet signální horný francouzské kavalérie.

	 

	 

	III.

	Ať je bitva zlá, pomyslel si Walter, ale to čekání je ještě horší. Aby nemyslel pořád na Francouze, vzpomínal na Giselu, která spolu s matkou a dalšími ženami zůstala na kraji lesa. Jaký strach asi musí prožívat!

	Giselin otec Josef Fúrnagl stál hrdě a nezlomné v první rotě, kterou měl vést do boje sám plukovník. Fúrnagl byl na rozdíl od své černovlasé ženy a dcery blondýn. Nosil stále ještě modrý kabát, červenou vestu a helmu svého dřívějšího bavorského pluku namísto skromného šedivého kabátce Renitzových mušketýrů, který měli na sobě Walter, Heurich a většina vojáků pluku.

	To je možná důvod, proč ho Reint nemá rád, uvažoval Walter. Teologické finesy zatím nechápal, vlastně nevěděl nic víc, než že luteráni, ke kterým také patřil, neuznávají na rozdíl od katolíků papeže. Konfirmován ještě nebyl, protože duchovní pluku se staral víc o plukovní zásoby vína a kořalky než o duše svých svěřenců.

	Právě teď, kdy měl vhodnými slovy pozvednout odvahu a odhodlanost vojáků k boji, zabrblal pateticky pár slov a odpotácel se do týlu. Protože neexistoval trén, přidal se k markytánkám a halasně si stěžoval, že nemají nic k pití.

	„Za chvíli to propukne!“ Reint Heurich přejel rukou po mušketě a slabě se usmál. „Modleme se, ať těch Francouzů není víc než nás. Radši bych viděl o pár míň.“

	„Já taky!“ zvolal voják vedle něho, zatímco Walter na něj udiveně pohlédl.

	„Jak víš, že to za chvíli začne?“

	„Po mladém Renitzovi a poručících se vrátil taky setník Ramp a měl dost naspěch. To znamená, že jsou nějaké rozkazy,“ vysvětlil mu Heurich. Walter sledoval ženy a příchodu důstojníků si nevšiml. Nevyptával se ale, zajímalo ho něco jiného. „Stále slyšíme střelbu, ale žádnou bitvu nevidíme. Odkud je to slyšet?“

	„Skutečná bitva není od nás daleko, jen kopec tam vpředu brání ve výhledu na bitevní pole. Ale nedělej si starosti, jakmile ho zdoláme, uvidíš taková jatka, že na to do konce života nezapomeneš. Já si myslím, že horší bitva než tahle tu ještě nebyla.“

	Heurich si podle kanonády a střelby z mušket udělal představu o situaci a ta se mu ani trochu nelíbila. Přesto, jakmile poddůstojníci dali příkaz, nastoupil s ostatními vojáky roty na bitevní linii. K nim se připojily další čtyři roty, zatímco zbývající čtyři vytvořily pět kroků za nimi druhou bojovou linii.

	Plukovník projížděl na svém hřebci podél řad a mával šavlí. „Teď to bude stát za to, chlapi! Dnes Francouzům oplatíme všechno, co nám a naší vlasti udělali. S Pánem Bohem za krále a za vlast!“

	Vojáci mlčeli. Veteráni mezi nimi už mnohokrát jásali a pak vzali do zaječích a rekruti se tolik báli toho, co přijde, že si někteří nadělali do kalhot. Ale couvnout už nešlo. „Bubeníci a pištci ke mně!“ zavelel tambor major. Walter se rozběhl a cestou si rovnal buben, aby mohl ihned začít bubnovat.

	„Pozor, pochodem v chod!“ Poddůstojníci řvali tak, že m Walter pomyslel, že to musí slyšet i Francouzi. Pak zazněl povel k bubnování a Walter uhodil první takty. Renitzův pluk vykročil zvolna, ale pevným krokem kupředu. Plukovník seděl vysoko na koni. I kapitán roty byl koňmo, zatímco ostatní velitelé sesedli a kráčeli před svými vojáky.

	V polovině kopce vyslal Medard von Renitz opět syna na průzkum. Praporčík vyjel nahoru, tam zastavil koně a pozoroval krajinu pod sebou. Pak koně otočil a mávl na důstojníky, aby s jednotkami postoupili blíž.

	„Rychleji, hovada!“ hulákal šikovatel a tloukl holí vojáky, kteří zůstali několik kroků pozadu. Bubny konečně přehlušily zvuky bitvy, a Walter teď slyšel dokonce i flétny tak dobře jako nikdy předtím. Byl jako omámený, rád by to už měl všechno za sebou.

	Brzy vystoupili na vrchol kopce. První, co Walter uviděl, bylo množství mrtvých vojáků a koní ležících strnule a mnohdy podivně zkroucených na zkrvavené zemi. Hrůzou se v něm všechno sevřelo a na pár kroků zavrávoral. Po chvíli se ale ovládl a kráčel dál.

	Vpředu pálily baterie do šiku vojáků v modrých uniformách, zatímco vpravo pruské pluky postupovaly a zatlačovaly Francouze. Kavalerie a infanterie se krvavým bojem zblízka vklínily do pruských jednotek a smrt tu měla bohaté žně.

	Walter chvilku zápasil s představou, jak tam bude vpředu ležet stejně ztuhlý. Probraly ho nadávky okolních vojáků. Nejdřív nechápal, co se děje. Pak zahlédl Francouze, kteří zřejmě ustupovali před Angličany a mířili právě proti nim. Bylo to několik praporů a proti nim stály pouze zdecimované řady Renitzova pluku.

	„Stát!“ veleli poddůstojníci na plukovníkův pokyn.

	Walter zíral na Francouze a ptal se v duchu, kam zmizely pluky, které pochodovaly před a za nimi. Pak si uvědomil, že Gisela a ostatní ženy budou nemilosrdně vydány nepříteli, pokud se mu podaří prorazit, a toužil mít tisíc rukou a stejně tolik mušket, aby mohl nepřítele zadržet.

	„První šik kupředu! Zalehnout! Pal!“ veleli poddůstojníci.

	Zazněla dosti slabá salva a padlo jen několik Francouzů. Ti mezitím poznali, že mezi nimi a záchranným lesem stojí jeden jediný prořídlý pluk, spustili divoký řev a zaútočili na Renitzovy bojové řady.

	„Druhý šik kupředu! Zalehnout! Pal!“

	Znovu zazněla salva, ale tentokrát stříleli Francouzi.

	Walter ucítil, jak mu něco zavadilo o levé ucho, ale nevěnoval tomu pozornost, zíral na setníka Rampa a několik desítek vojáků, kteří padli k zemi jako smetené šachové figurky.

	„Držet stanoviště!“ křičel plukovník, když se první muži začali obracet na útěk. Poddůstojníci opět mlátili své vojáky holemi, aby je zahnali na místo.

	„Uzavřít řady!“ Tentokrát to byl Giselin otec, strážmistr. Na jeho rozkaz se sevřela už prořídlá řada a její další salva prorazila díru v centru nastupujících Francouzů.

	„Jen tak dál!“ Plukovník Renitz mávl na druhý šik, aby postoupil a střílel dál.

	Byl to nerovný boj. Francouzi měli převahu a taky chtěli za každou cenu dobýt les skýtající ochranu. Jejich palba z mušket by mohla několika salvami vystřílet všechny muže hraběte Renitze, ale většina vojáků se vydala ze střelného prachu, když pálila na anglické jednotky. Přesto způsobily jejich střely velké mezery ve Waltrově pluku. Přeživší se stahovali stále blíž k sobě. Zakrátko stál Reint Heurich vedle Waltcra. Přitom neustále ládoval, střílel a k tomu klel tak neslušně, že plukovního pastora, který se schovával v lese, musely brnět uši.

	K Waltrovu údivu se jejich malý a stále řídnoucí oddíl dobře držel. Nakonec to Francouzi tváří v tvář tvrdému odporu vzdali a začali zbytky pluku obcházet. Jeden prapor přesto pochodoval s připravenými bajonety přímo na ně.

	Stále se ozývaly výstřely. Walter viděl, jak Reint Heurich vy táhl z hlavně nabiják a chystal se jej uložit. Náhle bez hlesu padl a zůstal nehybně ležet. V tu chvíli bolestně zařehtal plukovníkův hřebec a svalil se na zem. Zvíře se zmítalo ve smrtelné křeči a strhlo jezdce pod sebe.

	Walter si všiml francouzského granátníka, jak míří bajonetem přímo na Medarda von Renitze, přitlačeného padlým koněm.

	Došlo mu, že nepřátelský voják plukovníka v následujícím momentu probodne. Bez rozmýšlení zahodil paličky, popadl Heurichovu mušketu, zamířil na Francouze a pak vystřelil.

	Zpětný tlak těžké zbraně jím mrštil o zem. I tak si všiml malé černé dírky v prsou nepřátelského vojáka, která se brzy zalila krví. Francouz zbledl a s údivem ve tváři se zhroutil, jako by nevěřil, co se mu stalo.

	Byl to poslední výstřel z muškety Renitzova pluku. V příštím okamžiku se přihnali pruští dragouni a zatlačili Francouze zpět. Ti z Renitzových vojáků, kteří zůstali naživu, jen nečinně přihlíželi a snažili se pochopit, že žijí. Konečně se jich pár vzpamatovalo a jali se vysvobozovat plukovníka zpod koně.

	Praporčík Diebold von Renitz přečkal krvavou řež ve zdraví a ztuha slézal z koně. Místo aby pospíchal k otci, který naštěstí zůstal nezraněn, rozhlížel se kolem sebe. Objevil mrtvého francouzského důstojníka a zamířil k němu. Postavil svého koně tak, aby zakrýval jeho i Francouze, a sklonil se nad mrtvolou. Za chvíli držel v ruce váček s penězi. Byl těžký, a když s ním zatřásl, zaznělo lákavé cinkání zlatých mincí. Rychle váček schoval pod kabát a poodešel k důstojníkům, kteří obklopili jeho otce.

	Ranění křičeli a sténali, ale nějaký čas trvalo, než vojáci překonali vyčerpání a začali kamarádům pomáhat. Nezbývalo jim mnoho času, od východu se rychle stmívalo a noc brzy přikryla bitevní pole smutečním hávem.

	Walter měl stále před očima Francouze, kterého zastřelil. Byl to sice nepřítel a ohrožoval jeho plukovníka, ale přesto to byl člověk a on ho zabil. Hrozil se sám sebe a nejraději by si lehl na zem a umřel. Nějaký voják ho však energicky zvedl na nohy, ukázal na tábor, který právě zřizovali, a řekl něco, čemu Walter nerozuměl.

	Vojáci zapálili pochodně a sháněli dříví na oheň. Někteří hodili do ohně i své zprohýbané muškety, dokud poddůstojník nezasáhl: „Blázni! Co si myslíte, že se stane, jestli je některá zbraň nabitá? Chcete teď chcípnout, když jste přežili bitvu?“

	Walter se tedy raději vzdal tepla u ohně a poodešel do tmy. Vtom zaslechl hlas: „Jsi to ty, maličký?“

	„Reinte, ty žiješ? Jsem tak rád!“ Spěchal směrem, odkud zaslechl Heuricha, a nakonec ho našel.

	„Počkej, přinesu pochodeň,“ řekl Walter a chtěl se vydat k ohni.

	„Zůstaň! Nemám už moc času.“ Heurichúv hlas zněl mdle a cize. Walter se nad ním sklonil se slzami v očích.

	„To neříkej. Uzdravíš se. Určitě.“

	„Vím, že končím, chlapče. Můžeš mi splnit jedno přání? Zeptej se některého důstojníka, jak se jmenuje ta vesnice, kterou jsme viděli před námi. Chci vědět, kde umírám.“ Walter se zaraženě zvedl. Poblíž zahlédl ve světle pochodně plukovníka, běžel k němu a udělal něco, co si nikdy předtím nedovolil. Oslovil Medarda von Renitze.

	„Pane plukovníku, můj kamarád Reint Heurich by rád věděl, jak se jmenuje ta obec, poblíž které jsme bojovali.“ Renitz si vyměnil pohled s důstojníkem od dragounů, který zůstal u pluku jako spojka, a pak řekl: „Waterloo!“

	 

	 

	IV.

	Nad bojištěm se táhl nasládlý zápach, byl cítit kouř výstřelného prachu, pot a výkaly. Oheň pochodní stěží pronikal oparem, který stoupal od země a zahaloval vše kolem do strašidelného šera. Nikdo neuměl říci, kolik lidí a koní tady přišlo o život. Přeživší z Renitzova pluku ani nedokázali spočítat vlastní ztráty. A ranění stále volali o pomoc.

	Plukovník Renitz poslal několik vojáků hledat kamarády. Ale záhy se jeden z nich vrátil.

	„Skoro vždycky přijdeme pozdě, pane plukovníku. Okradači mrtvol z anglického tábora a místní lidi jsou prostě rychlejší. Zabíjejí raněné a olupují mrtvé.“

	Medard von Renitz na vojáka nejprve jen bezmocně pohlédl. Na pochodu z Ligny do Waterloo téměř nic nejedl, stejně jako jeho vojáci, vyčerpávala ho starost o pluk i krátké, ale prudké boje. Teď seděl hladový a zmožený u ohně a nepřál si nic jiného než spát. Nemohl se však vzdát zodpovědnosti za svoje lidi.

	„Postavte stráže a zastřelte každého, kdo by chtěl loupit. Šikovatel první roty ať se o to postará,“ přikázal matným hlasem.

	„S dovolením, pane plukovníku, strážmistr Fúrnagl je nezvěstný,“ hlásil voják.

	„Tak to vyřiď některému jinému poddůstojníkovi. Řekni, že tě posílám! „Tím byla věc pro Medarda von Renitze vyřízena. Jenže voják, utahaný k padnutí, musel dlouho hledat poddůstojníka ochotného stanovit a kontrolovat hlídky. Poddůstojník, který převzal úkol, věděl přesně, že vysíleným mužům okamžitě spadnou víčka. Proto důrazně napomenul strážné, které právě jmenoval: „Dejte si pozor, ať vás mladý Renitz nenačapá, jak chrápete! Jinak vás dá oběsit na prvním stromě!“

	V příštím okamžiku zaklel. Blízko něho se někdo s pochodní v ruce sklonil nad mrtvým. „Zatracený ženský! Zmizte, nebo vás nechám zbičovat!“ vykřikl na dvě postavy. Větší z nich zvedla pochodeň a vtom ji poznal. Byla to Walburga Fůrnaglová. „I Hedám svého muže! Mezi vojáky není.“

	„Strážmistr je nezvěstný-jako mnozí, kteří táhli s námi. Jakmile se rozední, budeme je hledat,“ odbyl ji šikovatel.

	Žena nesouhlasně zavrtěla hlavou. „Tak dlouho nemůžu čekat! Možná je zraněný a potřebuje pomoc. Pojď, Giselo, musíme hledat dál!“ Jednou rukou táhla dceru, v druhé držela pochodeň, aby posvítila dalšímu mrtvému do tváře. „To také není on,“ zamumlala a vlekla dceru dál.

	Gisela hleděla do noci na stovky pohybujících se světýlek. Každé z nich byla pochodeň, v jejímž světle někdo někoho hledal.

	„Podívej, maminko, tam asi taky někdo hledá svého zraněného.“

	Strážmistryně se otočila a zasyčela: „Ne, dítě, to jsou zloději. Svatá panno, dej, abychom našli tatínka dřív než oni.“ Další mrtvý byl k jejímu překvapení Francouz. Když chtěli jít pryč, narazili na mrtvého koně s groteskně zdviženýma nohama. Vedle ležel člověk úplně roztrhaný granátem. Stáhla dceru zpátky, aby ji ušetřila hrůzného pohledu.

	„Pojď tudy!“ přikázala jí a dala se na opačnou stranu. Gisele bušilo srdce tak, že to cítila až v krku, a po tvářích jí tekly slzy. Modlila se jako nikdy, aby našli otce živého. Walburga si po chvíli všimla, že kolem leží vojáci ve francouzských a anglických uniformách. Mladý chlapec, který měl nohu prostřílenou kulkami z muškety, k ní natáhl ruku.

	„Help me! ľm thirsty!“

	Pochopily okamžitě smysl jeho slov, přestože ani jedna nerozuměla anglicky. Gisele bylo mladého vojáka líto a uvažovala, co pro něj může udělat. Walburga ji však odstrčila.

	„Ale maminko, ten voják je zraněný,“ namítla Gisela.

	„Nemáme čas starat se o cizí,“ rozhodla matka. Tady už ale neleželi žádní mrtví z jejich pluku, obrátila se tedy jiným směrem a všimla si přitom, že se k nim blíží četné pochodně.

	„Pospěš si, dítě!“ Nejraději by Giselu nechala stát, sama by byla rychlejší, ale netroufala si, protože lupičů stále víc přibývalo.

	Konečně před sebou uviděla ležet muže v šedém kabátě Renitzových mušketýrů. Poznala ho, v minulých dnech mu prodala hodně lahví vína a dalších zásob. Teď ho ta černá s kosou dostala.

	„Svatá Matko boží, oroduj za nás, ubohé hříšníky, „pomodlila se a namířila pochodeň na dalšího mrtvého. Podle odznaku patřil k první rotě. Její manžel by neměl být daleko. „Myslím, že ho brzy najdeme,“ řekla Gisele. Ta se právě ohlédla a asi deset kroků od nich spatřila muže, který držel v levé ruce pochodeň a pravou ohmatával mrtvého.

	„Podívej, mami!“ Zatímco Gisela chtěla jen upozornit na lupiče, poznala Walburga bavorskou uniformu a vykřikla: „Nech mého muže na pokoji!“

	Lupič se k ní otočil a prohodil něco anglicky.

	Strážmistryně pustila dceru a běžela k padlému vojákovi. Ve svitu pochodně poznala ve strnule ležícím muži svého manžela. Nebylo pochyb. Strážmistr Josef Fúrnagl, který přežil dvacet let v bitvách bez jediného šrámu, tu ležel mrtvý.

	Walburga se v zuřivém hněvu obořila na hubeného Angličana, který se nemínil od mrtvoly jejího muže vzdálit.

	„Říkám, nech ho na pokoji!“

	Muž zabručel cosi neslušného a pokračoval dál v prohledávání strážmistrovy uniformy.

	Gisela viděla, jak matka popadla chlapa za rukáv a snažila se ho odtáhnout. Muž ji uhodil do tváře, ale Walburga nepřestala. Než si Gisela stačila uvědomit, co se děje, vytáhl voják nůž a bodnul. Výkřik prořízl noční ticho, hlas matky a dcery se spojil do jednoho. Walburga klesla na mrtvolu svého muže. Angličan cosi zabručel a začal prohledávat i ji. Gisela tomu chtěla zabránit, nohy jí však vypověděly službu a ona se skácela k zemi.

	 

	 

	V.

	Zatímco Gisela s matkou hledaly strážmistra, seděl Walter vedle Reinta Heuricha, držel jeho ochablou ruku a plakal. Starý voják byl od prvního dne, kdy byl Walter poslán k pluku jako bubeník, jeho kamarádem a ochráncem. Teď byl zase sám, jako po smrti matky, a nevěděl, co mu přinese příští den.

	Vrchní šikovatel mu položil ruku na rameno. „Pojď se mnou, chlapče! Ten chudák už to má dávno za sebou. Náš plukovník tě chce vidět. Chovej se slušně a sundej si čepici, až s tebou bude mluvit.“

	Walter se mátožné zvedl a šel s vojákem k ohni, kolem něhož seděli přeživší důstojníci z pluku i další velitelé. Jeden z nich jim právě oznamoval, že polní maršálek Blúcher má v úmyslu pojmenovat poslední bitvu podle obce Belle Aliance.

	„Bylo to naše ohromné vítězství,“ dodal se spokojeným výrazem. „To musejí uznat i Angličané. Kdybychom nepřišli včas, Napoleon by je rozsekal na kusy a nacpal si s nimi fajfku.“

	„Slyšel jsem, že vévoda Wellington chce bitvu pojmenovat jinak, prý podle vesnice Waterloo,“ poznamenal jiný důstojník.

	„Pcha! Chtít může! Jenže my, Prusové, máme jako první právo určit jméno!“ Chtěl pokračovat, ale vtom plukovník Renitz spatřil Waltra a kývl na něho, aby šel blíž.

	„Pojď sem!“

	Walter poslechl a sundal čako.

	„Ty jsi přece syn mého lesníka Fichtnera!“ zvolal plukovník.

	„Ano, on pak ale byl strážmistrem u našeho pluku,“ odpověděl Walter.

	„Byl to slušný člověk! Rád bych ho povýšil na důstojníka. Ale nešlo to, neměl šlechtický původ. Škoda že padl v Rusku.“ Hrabě si povzdechl a upil z poháru, který mu podal pobočník.

	Když ho Walter uviděl pít, ohlásila se mu žízeň, hlad a únava tak silně, až zavrávoral.

	Hrabě ho podržel. „Bylo toho trochu moc na takového chlapce, jako jsi ty, že ano?“ Podal mu svůj pohár. „Napij se! Zasloužíš si to. Slyšel jsem, že tvoje matka je také mrtvá.“

	Změna tématu Waltra zmátla. Napil se a zjistil, že v poháru bylo víno.

	Plukovník ho zamyšleně pozoroval. „Nejdřív musíme ukončit tuhle válku, zůstaneš po tu dobu jako bubeník v mém pluku. Pak uvidíme, co s tebou. Nechám tě studovat. Jsem ti to dlužen. Nebýt tebe, probodl by mne ten Francouz bajonetem. To ti nikdy nezapomenu, chlapče. Diebolde, postarej se, ať mu dají najíst!“

	Poslední věta patřila jeho synovi, který Waltra a celou scénu nelibě pozoroval. Dieboldovi von Renitz nebylo vůbec vhod, že jeho otec dělá tolik cavyků kvůli nějakému mizernému bubeníkovi. Zároveň měl vztek, že sám nevystřelil a otce nezachránil. Pak by byl hrdinou on. Takhle s ním otec bude pořád zacházet jako s poskokem.

	Přesto otce poslechl a poručil Waltrovi, aby šel s ním. Po několika krocích předal chlapce šikovateli. Ten ho nakonec dovedl k vozíku, u něhož plukovní ubytovatel zapisoval do knihy bochníky sýra a klobásy, které dva vojáci počítali.

	„To je dárek od Francouzů, vysvětlil šikovatel Waltrovi a obrátil se na písaře.

	„Dej nám kus sýra a klobásu. A nemusíš vybírat zrovna ty nejmenší.“

	Ubytovatel odložil pero a vzhlédl. „Zatím nemůžu nic dávat. Nejdřív musím všechno pořádně zapsat a určit, jak se to má rozdělit.“

	„Je to rozkaz našeho plukovníka, máš dát tady Waltrovi něco k jídlu. Chlapec mu zachránil život. To byla ale mordsecká rána, chlapče! Lip jsi to nemohl udělat.“ Poddůstojník poklepal Waltrovi uznale na rameno.

	Ubytovatel se usmál a přistrčil Waltrovi kousek sýra a půlku klobásy.

	„Půl porce pro půl chlapa!“ prohodil.

	„Není to trochu málo pro vyhládlého vojáka?“ zabručel poddůstojník. „Kromě toho bys mohl také trochu salámu a sýra přidělit mně.“

	Nejdřív to vypadalo, že se ubytovatel chce hádat, pak ale dal poddůstojníkovi jednou tolik jako Waltrovi.

	„Abys věděl, že to myslím dobře. Ale je to na oplátku, rozumíš?“

	„Jasně!“ Poddůstojník poodstoupil stranou a pustil se hltavě do jídla.

	Také Walter si kousl do sýra a klobásy. Obojí bylo ostré a hoch si přál aspoň hlt vody. Měl hroznou žízeň, ale nebylo nic k pití a hledat potok nechtěl, bál se, že voda bude zbarvená krví. Kousal a stěží polykal, když vtom uslyšel výkřik.

	„Nech mého muže na pokoji!“

	Byla to strážmistryně. Pak slyšel Giselin zoufalý křik. Walter vyskočil, popadl pochodeň a běžel. Upustil zbývající půlku sýra, nakousnutou klobásu se mu podařilo strčit do kapsy kabátu. Někteří vojáci běželi za ním. Walburga Fůrnaglová a její manžel byli sice katolíci, a proto se jim někteří vyhýbali, stejně jako Reint Heurich, ale patřili do jejich pluku.

	Giselin křik byl stále hlasitější a zoufalejší. Chlapec běžel ze všech sil přes rozrytou půdu a byl u děvčete první.

	Pochodeň zabodnutá do země odhalila příšerný obraz. Muž v červené uniformě s tváří začerněnou střelným prachem obíral mrtvého strážmistra. Vedle ležela zkrvavená strážmistryně a vedle ní klečela zoufale naříkající Gisela.

	Když Angličan zaslechl Waltrovy kroky, vztyčil se. Nejdřív se chopil dýky, na níž ještě lpěla krev zavražděné strážmistryně, pak ale zpozoroval vojáky, kteří přiběhli s Waltrem, a dal se na útěk. Walter vyrazil za ním. Muž na něj namířil dýku, ale chlapec šikovně uhnul, chytil vojáka za ruku a kousl ho do zápěstí.

	Angličan zařval bolestí, upustil dýku, zároveň ho ale druhou rukou udeřil. Chlapec schytal ještě několik ran, než přiběhli kamarádi a lupiče srazili. Nějakou dobu trvalo, než se Walter z Angličanových ran vzpamatoval a poklekl u strážmistryně. „Je mrtvá,“ pronesl, jako by tomu nemohl uvěřit.

	„Zavraždil ji!“ zašeptala Gisela skomírajícím hlasem.

	V tom matka zvedla hlavu a podívala se na ni. „Tatínek mě volá, holčičko. Musím tě nechat samotnou.“

	„Ne!“ Dívka se k ní chtěla vrhnout, ale jeden z vojáků ji zadržel a vtiskl do náruče Waltrovi.

	„Postarej se o ni! Odneseme její matku do tábora. Snad pro ni plukovní chirurg dokáže ještě něco udělat!“

	Ze dvou mušket a čtyř vojenských kabátů udělali vojáci nosítka a položili na ně strážmistryni. Další dvojice spoutala a odváděla lupiče.

	táboře se událost brzy roznesla a lidé se k nim zvědavě scházeli.

	Plukovník zachmuřeně přihlížel, jak chirurg prohlíží těžce zraněnou ženu. Po chvíli lékař rezignovaně rozhodil ruce. „Tady se už nedá nic dělat, pane plukovníku. Divím se, že ještě žije!“

	„To je z milosti Svaté panny,“ šeptla raněná. „Chce, abych ještě požehnala svému dítěti. Gisela zůstane sama, nemá nikoho, kdo by o ni pečoval, to mi leží na srdci.“

	 

	Já se o ni postarám!“ vyhrkl Walter, aniž by o tom přemýšlel. Všiml si, jak někteří starší vojáci kroutí hlavou, a pochopil, že to není v jeho silách.

	Rozhodně předstoupil před hraběte Renitze a postavil se do pozoru. „Pane plukovníku, dovolte mi promluvit.“

	„Povoleno!“ odpověděl hrabě.

	„Řekl jste předtím, že nikdy nezapomenete, jak jsem dneska zastřelil Francouze, který vás chtěl zabít. Chci vás poprosit, abyste pomohl Gisele místo mě. Já už to nějak zvládnu.“

	Renitz byl zjevně překvapen a mezi vojáky to zašumělo. Ozvaly se souhlasné výkřiky. Strážmistr jejich roty poklepal Waltrovi na rameno. ‚Jsi hodný chlapec! Dotáhneš to v životě ještě daleko.“

	„Je to šlechetná prosba, Waltře Fichtnere. Uvidím, co se pro to děvče dá udělat,“ odpověděl plukovník po krátkém uvažování.

	„Děkuju vám, pane plukovníku.“

	„I já vám děkuju,“ zašeptala Giselina matka z posledních sil. „Prosím jen o jedno: Nenuťte moje dítě odstoupit od katolické víry a stát se luteránkou.“

	Renitzovi se na tváři mihl nesouhlas. Na jeho panství nežil jediný katolík, za katolickým farářem by se muselo jezdit až do města. Odmítnout prosbu umírající však nemohl, a proto přikývl.

	„Bude, jak si přeješ, strážmistryně. Postarám se o to, aby tvoje dcera byla vychována podle katolické víry.“

	„Díky vám.“ To byla poslední slova Walburgy Fůrnaglové. Když se nad ní dcera sklonila, byla už mrtvá.

	 

	 

	VI.

	Bitva u Waterloo byla dobojována. Bylo prolito víc krve, než si Renitzovi vojáci uměli představit. Poznali to druhý den ráno. Sotva se rozplynula ranní mlha, uviděli zemi široko daleko pokrytou strnulými těly v rudých a modrých uniformách. V místech nejzuřivějších bojů u statků La Haye Sainte a Hougoumont leželi mrtví jeden přes druhého. Ani lupiči, kteří v noci okrádali mrtvé a raněné, nebyli s to hromady mrtvých rozebírat.

	Waltra ten pohled šokoval. Nikdy si nepředstavoval, že válka může být tak strašná. Tady se však po celé hodiny srážely dvě do sebe zaklesnuté armády, než se ve francouzském týlu objevily pruské pluky a rozhodly o výsledku.

	Vojáci a muži od trénu se pustili do sbírání mrtvých, které následně pohřbívali do masových hrobů. Odtahovali i mrtvé koně. Některým zvířatům chyběly velké části masa, které už si našly cestu k ohništím. Když se Walter vrátil k pluku, dostal také kus pečené koniny. Musel se nutit, aby ji snědl, ačkoli byl hladový.

	Gisela klečela v modlitbách vedle hrobu, do něhož muži z první roty uložili strážmistra Josefa Fůrnagla a jeho ženu. Když se k ní Walter přiblížil a nabídl jí maso, zavrtěla hlavou.

	„Nejradši bych umřela a byla s nimi v nebi!“

	„Tak nesmíš mluvit. Život jde dál, i když je někdo sám na světě a je mu těžko na srdci.“

	„Nezlob se, zapomněla jsem! Ty jsi přece taky přišel o rodiče!“

	V Giselině hlase cítil Walter soucit, a to ho zlobilo. „Otce jsem skoro neznal. Byl už voják, když jsem se narodil, a doma pobýval zřídka. Když jsem slyšel, že padl, vnímal jsem to jako zprávu o cizím člověku. Spatné bylo, když zemřela matka. Nikoho jiného jsem neměl.“

	„To mně se vedlo líp, byla jsem pořád u vojska s rodiči. Je hrozné, že jsem je oba ztratila v jednom dni!“ Gisela se opět rozeštkala, byla jako hromádka neštěstí.

	Walter cítil, že tady slova nepomohou. Posadil se vedle ní a hladil ji po černých vlasech. Tehdy, po matčině smrti, na tom byl stejně jako ona. A i teď se trápil pro Heuricha.

	Mnoho času na smutek ale neměli. Vyrušil je nový strážmistr první roty. „Vztyk, rychle, plukovník vás chce vidět! Jde o toho Angličana, kterého jsme včera zadrželi. Hádám, že ho budou soudit a pak ho pověsí na pořádné větvi, jak se na takového lotra sluší.“

	Walter se zvedl a pomohl vstát i Gisele. „Pojď! Musíme poslechnout rozkazy pana plukovníka.“

	Dívka mlčky přikývla a v slzách kráčela za Waltrem k Renitzovi. Museli chvíli počkat, protože se právě dostavilo několik kurýrů s informacemi a rozkazy pro plukovníka.

	„První pruské armádní sbory právě vyrazily k pronásledování Francouzů. Musíme nepříteli zabránit, aby se zreorganizoval a byl schopen odporu. Další takovou bitvu bychom nevydrželi ani my, ani Angličané,“ vysvětloval právě jeden z důstojníků.

	„Kéž by Pánbůh dal, aby tahle válka skončila a my se mohli vrátit domů!“ Hrabě Renitz si zhluboka povzdechl a zdálo se, že sní o budoucnosti, ve které nebudou zemi pokrývat tisíce mrtvých lidí ani koní, ale kde se ve větru bude vlnit husté obilí a na zelených loukách pást strakaté krávy. Brzy se však vrátil do reality a pokynul poslům.

	„Vyřiďte Jeho Excelenci moje nejupřímnější blahopřání k vítězství a řekněte, že dle rozkazu zítra brzy ráno vyrazím se svým plukem na pochod. Doufám, že se zanedlouho sejdeme v Paříži.“

	„V to doufáme všichni. S boží pomocí, plukovníku Renitzi!“ Posel zasalutoval, vyskočil na koně a odklusal. Také ostatní kurýři se vydali na cestu a Medard von Renitz se mohl konečně věnovat Waltrovi a Gisele.

	„Doufám, že se vám daří dobře. Dali vám něco k jídlu?“ Gisela stále ještě nemohla vzít nic do úst a také Waltra přešla všechna chuť, ale oba mlčky přikývli. „Mám trochu žízeň,“ řeklo děvče, které se také děsilo vody z potoků a rybníků.

	„Tomu se dá pomoct!“ Plukovník Renitz přikázal sluhovi, aby přinesl dva poháry vína a počkal, až Walter a Gisela dopijí. Pak pokynul synovi. „Přiveď sem toho bídného vraha, ať podstoupí spravedlivý trest!“

	„Rozkaz, pane plukovníku!“ Diebold von Renitz se v duchu vztekal, když s ním otec zase jednal jako s poslíčkem. Neochotně odkráčel pro spoutaného Angličana.

	„Zvedněte ho a dopravte k mému otci, plukovníkovi. Chce ho soudit.“

	„To nemůžete!“ vykřikl zajatec špatnou němčinou.

	„My toho můžeme!“ odpověděl voják. Spolu s kamarádem zajatce zvedli a strkali ho kupředu. Nijak jemně s ním přitom nezacházeli.

	Diebold von Renitz šel za nimi. U jeho otce se zatím sešli důstojníci a poddůstojníci, dostavil se také plukovní kněz. Muži se mračili a to neslibovalo vrahovi Walburgy Fůrnaglové žádné slitování.

	„Jak se jmenuješ?“ otázal se plukovník Renitz, a když se nedočkal odpovědi, opakoval otázku anglicky.

	Zajatec polkl, měl zřejmě vyschlo v hrdle, a díval se úkosem na plukovníka.

	„Tak bude to?“ zařval nový strážmistr první roty.

	Zajatec tušil, že Němci chtějí být s věcí brzy hotovi, a rozhodl se mluvit. „Jsem Nikodemus Spencer z 57. pluku Jeho britského Veličenstva. Vy mě nemůžete oběsit, jsem anglický voják!“

	„Seš vrah, lump a okrádač mrtvých!“ vykřikla Gisela. „To je lež! Já jsem neokrádal, chtěl jsem jenom zadržet okrádačku od jejích hanebných činů,“ lhal Angličan. Doufal, že se tím zachrání před oprátkou.

	Hrabě Renitz byl z toho všeho unavený a chtěl jen dodržet formu.

	„Ta okrádačka mrtvých, jak ty říkáš, hledala svého nezvěstného manžela a tebe přistihla při tom, jak jsi ho oloupil. Tvoje vina se nedá vyvrátit. Budeš za to odsouzen k smrti oběšením.“

	Ostatní důstojníci schválili pro vraha trest smrti, Renitz tedy pokynul knězi, aby se s odsouzeným naposledy pomodlil. To se ale nedalo, protože Spencer nemluvil německy, a pastor neuměl ani slovo anglicky. Kromě toho zahlédl odsouzený v dálce větší skupinu jezdců v červených uniformách a snažil se ze všech sil získat čas.

	Renitz to viděl také, a proto zlostně zvolal: „Vezměte provaz a oběste toho chlapa. Ať jde k čertu!“

	Než mohli přistoupit k plnění rozkazu, stačila k plukovníkovi dorazit napříč táborem desetičlenná delegace v čele s anglickým majorem.

	„Dozvěděl jsem se, že jste zajal jednoho z mých mužů, sire,“ promluvil major tónem, jako kdyby se Renitz a jeho vojáci dopustili na tomto člověku zločinu.

	Plukovník zvedl hlavu a podíval se na anglického majora sedícího vysoko na koni a nejevícího nejmenší chuť sesednout. „Zajali jsme okrádače mrtvých a vraha. Budeme ho soudit podle zákona.“

	„Dovolím si vás upozornit, že je výhradním právem armády Jeho britského Veličenstva, krále Jiřího, soudit příslušníky jeho vojska. Proto vás žádám, abyste mi ihned vydal vojáka Nikodéma Spencera!“

	Angličanův proslov nebyl přiměřený vysoké důstojnické hodnosti osloveného. Jenže plukovník Renitz byl dlouhou válkou a veškerou bídou, kterou přinesla, tak vyčerpán, že neměl sílu se té nestoudnosti bránit. Přesto se snažil hájit své stanovisko.

	Anglický major vyslechl sotva dvě věty a zamával bičíkem. „Nemám čas poslouchat nějaké přednášky. Buď mi okamžitě předáte zajatce, nebo budu muset bratranci Wrllingtonovi ohlásit, že Jeho britskému Veličenstvu se z vaší strany nedostává úcty, která mu náleží. Budeme si stěžovat u polního maršálka Blúchera a pruského krále.“

	„Nejradši bych toho nafoukaného chlapa strhl z koně a spráskal,“ zabručel voják poblíž Waltra.

	Walter viděl rozčilení v plukovníkově tváři, ale také probuzenou naději u Walburžina vraha. U svých lidí by s historkou o snaze zadržet lupičku jistě uspěl. Walter si navždy zapamatoval hubený Angličanův obličej s ustupující bradou a úzce posazenýma vodově modrýma očima a také domýšlivý výraz anglického majora. Přitom uvažoval, jestli majorovy pohrůžky odpovídají skutečnosti nebo mají jen znejistit plukovníka Renitze. Tak jako tak Angličan vyhrál, velitel pluku sklonil hlavu.

	„Předej zajatce!“ přikázal strážmistrovi, otočil se a unaveně odešel. Major krátce pohovořil anglicky se zajatcem, pak poručil strážmistrovi rozvázat mu pouta a pokynul Spencerovi, aby vsedl na volného koně.

	Poslední, co Walter viděl, byl škodolibý úšklebek na vrahově tváři. Přímo ho svrběly prsty, jak rád by popadl mušketu a toho chlapa zastřelil. Skutečně se otočil po postavených mušketách, ale strážmistr ho zadržel.

	„Vím, jak ti je. Ale zbraně nejsou nabité a do zad se stejně nestřílí.“

	„Vždyť ten ničema raboval a podřízl Giselinu mámu, když chtěla bránit svého mrtvého muže. To má odejít bez trestu?“

	„Angličané ho potrestají, a když ne, Bůh to zařídí!“ Strážmistr váhavě odcházel. Walter se smutně přidružil ke Gisele, potřeboval teď útěchu víc než ona.

	 

	VII.

	 

	Bitva u Belle-Alliance, jak ji nazývali Prusové, nebo u Waterloo, podle vévody Wellingtona, byla poslední, ale nejkrvavější bitvou této války. Napoleon v ní, jak si šuškali vojáci, definitivně vystřílel svůj prach. Pro vojáky Renitzova pluku to znamenalo, že mají po více než desítce let, vyplněné nekonečnými taženími a boji, konečně čas sami pro sebe. Že nemusí každý den počítat s tím, že vyrazí na nepřítele a budou se bít.

	Walter a Gisela prožívali smutek, ale utěšovali se navzájem, neboť oba poznali stejné rány osudu.

	Medard von Renitz přemýšlel o minulosti i budoucnosti. Před lety nastoupil jako kapitán do nově sestaveného pluku Svaté říše římské národa německého a táhl do války proti Francii. Ale říše už deset let neexistovala.

	Mezitím sloužil jako major v hesenském, brunšvickém a pruském pluku, jako plukovník táhl s praporem Vestfálského království do Ruska a zažil tam Napoleonovu porážku. Po těžkých ztrátách v tomto tažení dal svůj pluk za vlastní peníze opět dohromady a připojil se k pruské armádě.

	Teď se tázal, co mu přinese budoucnost. Mohl by dál sloužit jako důstojník v armádě krále Bedřicha Viléma, ale po pětadvaceti letech války toužil po životě, kde nebude mít kolem sebe jen mužské v uniformách.

	Zachytil pohledem svého syna. I pro něj by bylo lepší, kdyby se dostal mezi jiné lidi a zbavil se některých zlozvyků, které pochytil v armádě. Na důstojníka se chlapec příliš nehodil, otec by ho rád nechal studovat, aby mohl svůj majetek řídit prozíravěji, než tomu bylo dosud. V tu chvíli si Renitz uvědomil, jak se mu stýská po vůni domova, po diskusích o chovu dobytka, příštích žních a podzimním lovu namísto vojenského blábolu.

	Poté, co prapor dosáhl svého stanoveného ubytovacího místa před Paříží, rozhodl se Renitz s konečnou platnosti co možná nejdříve zanechat vojenského života a vynasnažit se dohonit všechno, o co za válek přišel. Myslel na to, když vjížděl v čele pluku do města. Hned za ním pochodoval Walter spolu s dalšími bubeníky a trubači a za nimi seřazené roty. Byly jen čtyři, Renitz do nich rozdělil přeživší z ostatních rot, aby je doplnil na správný počet.

	Vstup do hlavního města poraženého nepřítele nenechal nikoho chladným. Po celá desetiletí viděli Němci pochodovat francouzská vojska téměř bez odporu jejich rodnými zeměmi, nyní je pocit vítězství opíjel víc než víno, které v téhle zemi teklo proudem. Diebold von Renitz se vyparádil, za drahé peníze si obstaral epolety poručíka, ačkoli ve skutečnosti nebyl v otcově pluku víc než Praporčík. Dnes se chtěl dostat tam, kam mohli jen důstojníci. Otec si ho kriticky prohlížel, neřekl však nic. Plukovníka to jen utvrdilo v přesvědčení, že se život jeho syna musí v budoucnu změnit.

	Pluk zrovna pochodoval ulicí, která po léta sloužila Napoleonovi k přehlídkám, po Champs-Elysée, k nedokončenému triumfálnímu oblouku. Procházeli kolem tribuny, na níž stáli generálové a další velitelé. Walter našel pohledem Angličana Wellingtona a také polního maršálka Blúchera. Ten seděl zamračený na svém koni a tvářil se, jako kdyby teprve začínal tažení proti těžko porazitelnému nepříteli. Krátce nato byla rota vojenskou hlídkou okupačních vojsk nasměrována kolem domovního bloku opět ven z města, zatímco před panstvem defilovaly další jednotky.

	Renitz předal velení pluku kapitánovi první roty, kývl na syna a zavolal k sobě také Waltra. „Vy dva zůstanete u mne. Byl nám přidělen byt v hostinci Coq ďor. Protože jsem pozván na několik významných návštěv, můžete si zatím prohlédnout město. Ale žádné hlouposti!“

	Varování platilo především jeho synovi. Walter se mu zdál na nepřístojnosti ještě příliš mladý. Mladík vypadal spíš vyděšený z neznámého města, zatímco Diebold von Renitz si zvědavě prohlížel ozdobné fasády domů. Brzy ho však dobrá nálada opustila, když otec prohlásil, že mají společný pokoj s Waltrem.

	„Musí to být? Vždyť je to jenom bubeník, není na mé úrovni!“

	„Přesto se zasloužil o to, aby tvůj otec zůstal naživu. Jenom díky němu se mohu napříště věnovat ochraně a zmnožení našeho majetku. V opačném případě byste ty i tvá matka přišli o mnohé, co by vám jako dědicům náleželo.“

	Tím bylo pro Medarda von Renitze všechno řečeno a syn pochopil, že musí otcovo rozhodnutí respektovat.

	Coq ďor byl přeplněný hostinec. Oddíl anglických důstojníků ho celý obsadil a nemínil Renitzovi uvolnit rezervované pokoje.

	Plukovník hleděl zamračeně na ostrovany, kterým velel důstojník s nepříliš vysokou hodností majora. „Žádám okamžitě pokoje, které pro mne a můj doprovod nechala rezervovat Jeho Excelence polní maršálek Blúcher. Jinak budu nucen požádat svého bratrance generálmajora von Steinmetze, aby vznesl u vévody Wellingtona nejostřejší protest!“

	Walter potlačil úsměv, i když situace k smíchu nebyla. Renitz napodobil anglického majora, kterému museli vydat vraha Giseliny matky. Vypadalo to, že Angličani jsou na takové vyhrožování citliví. Vzápětí neochotně uvolnili dva pokoje v podkroví. Renitz se rozmýšlel, zda má usilovat o lepší místnosti, ale rozhodl se, že nebude stupňovat napětí. Navíc tam nahoře byli bezpečnější před krádežemi. Nepodezříval anglické důstojníky, spíš jejich sluhy. Bylo známo, že někteří z nich byli naverbováni přímo z královských věznic.

	„Jeden z vás musí vždycky zůstat v bytě!“ nakázal synovi, Waltrovi a sluhům. „Nevěřím tomu ksindlu. Válka je zkazila.

	Nejlíp bude mít po ruce nabitou pistoli. Umíš s ní zacházet?“ Otázka patřila Waltrovi.

	Chlapec si bezděčně sundal čepici, když ho plukovník oslovil. „Ne, pane plukovníku, to neumím.“

	„Můj syn tě to naučí. Dejte se hned do toho. Já se musím hlásit u nadřízených. Asi přijde brzy rozkaz k odchodu. Nejraději bych už byl doma.“

	Na okamžik se plukovník zahleděl do dálky. Pak potřásl hlavou a nepatrně se usmál. „Nějaký den to ještě potrvá. Teď se nastěhujte do svého pokoje! A ty, Diebolde, sundej ty falešné epolety. Nesluší se chtít se podobat někomu, kým nejsi.“

	„Rozkaz, pane plukovníku!“ Praporčík hleděl do země, aby otec nemohl číst jeho myšlenky. Nepovýšil se na poručíka pro nic za nic. Měl tenhle večer v úmyslu trochu se toulat po Paříži a nechtěl, aby se s ním v hospodách jednalo jako s nějakým mizerným praporčíkem.

	Zatímco plukovník zavolal na sluhu a zmizel ve svém pokoji, aby se připravil na návštěvu u velitele armádního sboru, vstoupili Diebold a Walter do svého malého pokoje. Nebyly tu žádné postele, jen dva slamníky, ale během tažení zažili většinou ještě horší spaní.

	Praporčík přistoupil k oknu. Připadalo mu neuvěřitelné, že byli v hlavním městě nepřítele, poraženého po desetiletích bojů. Pařížané chodili bezstarostně po ulicích a oslovovali cizí vojáky. Objevovaly se ženy v odvážných šatech a snažily se spřátelit s vítězi.

	Ty ženy Diebolda náramně zajímaly. Bylo mu sice teprve patnáct, byl ale vysoký a vypadal starší. Tady, v Paříži, hodlal udělat první zkušenosti s opačným pohlavím. Waltra viděl zpočátku jako překážku svého záměru. Pak si ale řekl, že do hostince by si stejně nemohl přivést žádnou dívku, aniž by se to otec dozvěděl.

	Obrátil se k bubeníkovi. „Plukovník si přeje, abych tě naučil zacházet s pistolí. Pojď sem!“

	Walter přihlížel, jak praporčík rychle nabil zbraň a připravil ji ke střelbě. Nakonec natáhl kohoutek a žertem namířil na svého spolubydlícího.

	„Teď stačí ohnout pravý ukazováček a jsi mrtvý!“

	„Pak budete vrah,“ odpověděl Walter se směsí zlosti a strachu.

	Diebold se smíchem odložil zhraň. „Stačí říct, že jsem při čištění pistole omylem nechal uvnitř kulku, a hotovo. A teď buď pilný a vybal mi mé věci. Dej pozor, ať nic neušpiníš!“

	Poslední poznámka bylo sprosťáctví, protože na rozdíl od Diebolda si Walter umyl ruce u studny na dvoře. Nezbývalo mu však nic jiného než rozbalit praporčíkovy věci a vyskládat je na polici nad matrací, rezervní kalhoty a polní uniformu pověsit na dřevěné háky na zdi.

	Praporčíkovi se mezitím zalíbilo bydlet s bubeníkem. Mít sluhu mu otec zakázal, nyní mohl Walter převzít povinnosti vojenského sluhy.

	„Teď se trochu vyspím. Vzbuď mě, až kostelní hodiny odbijí šestou!“ Diebold se natáhl na slamník, pak ale uznal, že na rozdíl od mnoha ubytoven během tažení si může sundat holínky, a nařídil Waltrovi, aby mu s tím pomohl.

	Po tom všem rychle a spokojeně usnul. Walter se posadil na svůj slamník, opřel se zády o zeď a myslel na Giselu. Dívka se nesměla zúčastnit slavnosti stejně jako ostatní ženy z trénu. Musela zůstat na vojenské ubytovně a čekat, až se vojáci vrátí. Asi se jí tam stýská, s ostatními ženami z trénu se moc nepřátelila. Co by dal za to být někde s ní a moct ji utěšovat, místo aby bydlel s namyšleným praporčíkem v tomhle hlučném městě.

	 

	VIII.

	 

	 

	Walter vzbudil Diebolda von Renitze úderem šesté.

	Praporčík na něj potutelně zamrkal. „Teď se trochu projdu po městě. Ty zůstaneš tady a budeš dávat pozor na naše věci! Ne, aby nám něco ukradli!“

	Walter už mladého Renitze znal, vyskočil a stoupl si do pozoru. „Rozkaz, pane praporčíku!“

	„Tak je to správně!“ Diebold von Renitz si zastrčil váček s penězi, které sebral u Waterloo mrtvému Francouzi, a bez pozdravu opustil místnost.

	Walter byl k smrti unavený, ale usnout si netroufal, plukovník se ještě nevrátil a jeho sluhové byli s ním. Byl ještě příliš mladý na to, aby chápal, proč šel Diebold von Renitz do města. Myslel zase na Giselu a její osud. Doufal, že hrabě Renitz dodrží slib a o děvče se postará. On asi zůstane na vojně jako bubeník, kdyby to jinak nešlo.

	Zatímco se Walter zabýval v myšlenkách celkem nevinnými věcmi, Diebold von Renitz hned u východu narazil na skupinu anglických poručíků, nejmíň o tři roky starších než on.

	„Tak co, kamaráde z Pruska, kam máš namířeno?“ ptal se jeden z nich váznoucím jazykem.

	Dieboldovy znalosti angličtiny stačily k tomu, aby porozuměl a ukázal na dveře. „Jdu do města, chci něco zažít.“

	„To je náhoda! My tam jdeme taky.“ Než se Praporčík nadál, vzal ho podnapilý Angličan kolem ramen a táhl ho s sebou.

	„Tady v Paříži jsou hezký holky, slyšel jsem, že jsou nejostřejší na světě. Jdeme si to ověřit!“ zvolal jeden z jeho kumpánů s úšklebkem.

	„To mám taky v úmyslu!“ Diebold byl rád, že se může připojit ke skupině.

	Na ulicích byl takový provoz, že se museli doslova prodírat mezi chodci a jedoucími nebo odstavenými povozy. Diebold pozoroval kolemjdoucí a zjistil, že i obyčejní vojáci si vedou docela hezké ženy. Tři dívky, tak nalíčené, že se nedal odhadnout jejich věk, předstoupily před Dieboldovu skupinu a svůdně se usmívaly.

	Jedna z nich oslovila poručíka anglicky: „Pánové důstojníci mají jistě žízeň a hlad. Můžeme vám nabídnout dobré víno a vynikající jídlo a možná i něco navíc.“

	Na úzkém obličeji nejstaršího z poručíků se objevil spokojený úšklebek. „Proti tomu nic nemáme, že pánové?“

	„Ovšemže ne,“ souhlasili ostatní.

	Ženy se zavěsily každá mezi dva důstojníky, jen Diebold zůstal sám. Rozzlobený chtěl odejít.

	Zdálo se, že jedna z žen uhádla jeho myšlenky a otočila se k němu. „Doma na nás čeká moje sestra a kamarádky mají taky sestry, které pánům důstojníkům rády poskytnou příjemnou společnost.“

	Diebold ochotně následoval ženy spletí úzkých uliček do domu, který dříve musel patřit nějaké vznešené rodině, teď ale vypadal zpustle. Uvnitř ještě zůstaly zbytky dřívějšího lesku. Hostinský pokoj byl vyzdoben sochami skrovně oblečených řeckých bohů a bohyň.

	Dieboldovi málem vypadly oči z důlku při pohledu na skoro nahou Venuši a také mladí Angličané více než na jídlo a víno mysleli na to jak se s některou z žen uklidit do tichého koutku.

	„Trpělivost, pánové! Máme před sebou ještě celou noc,“ kárala průvodkyně nedočkavé mladíky a zavedla všech sedm do vedlejší místnosti, jejíž dveře byly rovněž lemovány figurami polonahých žen.

	Ukázala na stůl uprostřed pokoje, kolem kterého sluha právě stavěl čtrnáct židlí. „Tady se mohou páni důstojníci najíst, napít a také se trochu porozhlédnout!“

	Stáhla si výstřih šatů níž, takže Diebold a jeho kamarádi zahlédli růžovou bradavku, a svůdně se usmála. Teď by mohli

	mladým mužům servírovat jen vodu s chlebem a bylo by to jedno. Avšak podávané jídlo bylo pro jejich chutě, nepříliš /hýčkané armádní stravou, pravou lahůdkou a víno tak dobré, že se žádný nedokázal mírnit.

	Také Diebold si dopřával, až ho postihla silná škytavka. Jeho společnice, kyprá černovláska hezké okrouhlé tváře, mu znovu naplnila sklenici.

	„Ty muset pít, pak tě škytání přejde,“ radila.

	Přitom se k němu naklonila tak, že jí uviděl hluboko do výstřihu.

	Diebold se z toho až zadýchal a jedním lokem vyprázdnil sklenici. „To byla dobrá rada!“ řekl rychle vysokým pubertálním hlasem.

	„Znám ještě víc dobrých rad!“ Šlapka ho chytla za bradu a políbila na ústa. Přitom se o něj otřela prsy a Diebold už nebyl schopen rozumně uvažovat.

	„Neroztočíme to trochu?“ zeptal se a prudce strhl dívku k sobě. Dívka vypískla, a to přimělo jednoho z Angličanů k poznámce, že Prusové nejsou zrovna džentlmeni. Kamarádi mu se smíchem přitakali a dívka Diebolda odstrčila.

	„Buď se budete chovat slušně, nebo půjdete pryč!“

	„Nechci jít pryč!“ Dieboldovi se zatočila hlava. Víno pil jen zřídka a teď pocítil účinek alkoholu. Žaludek se začal bouřit. Jenomže si moc přál mít poprvé v životě ženu, to bylo teď nejdůležitější.

	Po dalších dvou sklenkách ho společnice vybídla, aby šel s ní. Vstal a zakymácel se jako strom ve větru. Stěny se kolem něj točily, ale Diebold odhodlaně zaťal zuby a mátožné následoval ženu do pokojíku osvětleného jedinou svíčkou. Malá lenoška s krokodýlími nožkami a postel v tomtéž stylu tvořily veškeré zařízení místnosti.

	Dívka se nenamáhala se svlékáním, jenom si vyhrnula sukni, obnažila spodní půlku těla a roztáhla nohy.

	„Nebuďte ale moc hrubý, pane poručíku, jinak zavolám pacholky,“ varovala praporčíka.

	Diebold zíral na tmavý chlupatý trojúhelník a cítil, jak se ho i přes opilost zmocňuje vášeň. Strhl ze sebe kabát a kalhoty a vrávoral k posteli. Chvíli trvalo, než vylezl nahoru a na děvče nalehl.

	Dívka ho hned napomenula. „Hej, opřete se laskavě rukama! Nejsem žádná matrace na spaní.“

	Diebold poslechl a šlapka mu za to pomohla do ní vniknout. Samou radostí by nejraději křičel. Jenže po dvou třech přírazech ucítil bolestivou křeč v podbřišku a byl hotov.

	„Nic moc to nebylo,“ posmívala se šlapka. „Tak jako tak ale od vás dostanu zaplaceno za celou noc.“

	„Já… ouvej!“ Dieboldův žaludek se definitivně vzbouřil proti vypitému vínu.

	Dívce se nepodařilo dostat včas zpod Praporčíka a proud zapáchajících zvratků jí dopadl na šaty a na postel.

	Vyskočila a rozkřikla se na něj. „To mi zaplatíš, idiote!“ Hned zavolala další prostitutky. Přiběhly tak rychle, jako by na to čekaly. Za nimi strkali hlavy do dveří Angličani. Když uviděli zemdleného Praporčíka ležet ve zvratkách, začali se nezřízeně chechtat.

	„To jsem si mohl myslet, že to ten Prušák nesnese,“ prohodil jeden z nich.

	Dívka se otočila k přítomným. „Musí mi zaplatit šaty a povlečení postele. Že ano, pánové!“

	„Jako gentleman to musí udělat!“ souhlasil služebně nejstarší poručík, přistoupil k Dieboldovi a sáhl mu do náprsní kapsy. Hvízdl překvapením, když otevřel jeho peněženku.

	„Chlapec je dobře vyfiltrovaný, řekl bych! Buďte bez starosti, slečno, to stačí na nové šaty a všechno ostatní.“ Angličan vytáhl štůsek napoleonek a podal je prostitutce. Pak znovu prohlédl obsah peněženky a rozhodl, že pruský poručík by jim měl, vzhledem k způsobeným nepříjemnostem, zaplatit i pobyt v tomto domě. Děvčatům dal slušné spropitné a pak strčil odlehčenou tašku zpět do Dieboldovy kapsy. Zklamané pohledy některých kamarádů, kteří by se také rádi obsloužili, odmítl pohybem ruky.

	„Gentleman neokrádá důstojníka spřátelené armády, ale rád se nechá pozvat k jídlu a pití, i k jiným věcem. Pojďme! Čekají nás příjemnější věci než se zabývat tímhle ťulpasem.“ Sáhl své dámě do výstřihu a ta vypískla.

	„A co uděláme s ním?“ zeptala se jiná šlapka a ukázala bradou na Diebolda.

	„Oblékněte ho, hoďte na ulici a pošlete sluhu do Coq ďor, ať se o něho postarají.“

	Tím byla věc pro anglické důstojníky vyřízena a gentlemani se mohli už konečně obrátit ke svým rozpáleným společnicím.

	 

	 

	IX.

	 

	Walter si předsevzal, že zůstane vzhůru, ale nakonec usnul a vzbudilo ho až bouchání na dveře.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	„Máš jít pro svého pána! Trochu přebral a teď leží za rohem na cestě,“ odpověděl někdo.

	Walter nejdřív pomyslel na hraběte Renitze, ale ani při nejlepší vůli si nedokázal představit plukovníka opilého. A plukovník měl také u sebe sluhu, ten by se o něho jistě postaral. Musí to být Praporčík. Walter vyskočil a vyběhl ven. Muž, který ho vzbudil, ho musel doslova zachytit, jinak by ze samého spěchu sletěl ze schodů.

	„Jen pomalu, vždyť nehoří! Copak pomůže tvému poručíkovi, když si zlomíš vaz.“

	„Dík!“ Walter už klidněji sešel po schodech a spěchal z Coq ďor směrem, kam mu informátor ukázal. Brzy zahlédl podezřelé postavy, které se nakláněly nad ležícím člověkem, a zlostně zařval. „Zmizte, lotři!“

	Tři muži a žena v rozedraných šatech se vztyčili, a když viděli jen chlapce, sáhli po nožích. V tu chvíli Walter litoval, že nechal nabitou pistoli v hostinci. Vtom zaslechl rázné kroky hlídky a čtyři zloději bleskem zmizeli. Udýchaný Walter přistoupil k Dieboldovi a zhrozil se. Praporčík vypadal jako prase, celý uválený v blátě, a odporně zapáchal po zvratkách.

	„Vstávejte, pane praporčíku!“ domlouval mu úpěnlivě, ale mladý Renitz se nehýbal.

	Waltrovi nezbývalo než ho vzít podpaží a táhnout do Coq ďor. Dovnitř ho v takovém stavu vzít nemohl, našel tedy poměrně čisté místo na dvorku, přinesl vědro vody a začal ho omývat tak, jak byl, v šatech. A opět myslel na Giselu, jak rád by s ní seděl a smutnil, místo péče o mladého muže, který ho u regimentu stále ponižoval.
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	I.

	 

	 

	Jelo se domů!

	 Walter byl šťastný Za služby u armády, zejména během hrozné bitvy u Waterloo, se už vzdal naděje, že ještě uvidí vesnici, ve které vyrostl. Konečně byl pobyt v Paříži minulostí, stejně jako vítězná přehlídka v Berlíně, na které Renitzův pluk naposled pochodoval pod svým praporem. Hraběcí Renitzova mušketýrská jednotka byla rozpuštěna, důstojníci a vojáci rozdělení do pruských pluků infanterie. Medard von Renitz se s vojnou rozloučil, přitom ho král Fridrich Vilém ještě povýšil na generálmajora.

	Walter hleděl zamyšleně na záda hraběte, stále ještě oblečeného do uniformy, přestože cestou několikrát tvrdil, jak je rád, že ji konečně svlékne a bude si žít jako statkář.

	Na rozdíl od svého otce byl mladý Renitz už v civilu. Ale v kostkovaném saku vyhlížela jeho vysoká, hubená postava nějak nepatřičně a mladík se zřejmě necítil dobře. Teď bylo na Dieboldovi vidět, že je mu teprve patnáct. Cestou ho už proto tak uctivě neobsluhovali jako kdysi, když byl v uniformě. Walter to mladému hraběti přál. Diebold se po své ostudné příhodě v Paříži choval ještě hůř než předtím. Místo aby Waltrovi poděkoval za pomoc, nařkl ho hned druhý den z krádeže a zbil ho. Byl však potrestán. Otec, udivený, že mu ukradli tolik peněz, podrobil syna přísnému výslechu a dozvěděl se, že Diebold oloupil mrtvého francouzského důstojníka. Za trest se nesměl zúčastnit vítězné přehlídky v Berlíně a šel okamžitě do civilu. Od té doby vládlo mezi otcem a synem ledové mlčení.

	Teď jel hrabě Renitz na koni v čele, zatímco Dieboldovo místo bylo vzadu za vozem se zavazadly, na kterém seděli Walter s Giselou.

	Walter už nechtěl myslet na Renitze a vzal děvče za ruku. „Brzy budeme doma!“

	Gisela se najednou zachvěla, jako by ji přepadla zima. „Já nejsem nikde doma.“

	„Ale ano! Hrabě Renitz slíbil, že se o tebe postará. Máš mu za to být vděčná,“ namítl Walter vyčítavě.

	Ulevilo se mu, když jeho pán dodržel slib a vzal děvče s sebou. Cestou viděl hodně zubožených lidí, jak táhli krajem vyhladovělí, v rozedraných šatech.

	Děsil se pomyšlení, že by se Gisela musela přidat k těm politováníhodným lidem. Putování těch chudáků mohlo být i jeho osudem, kdyby ho hrabě propustil. Stejně jako Gisela neměl rodiče ani příbuzné, kteří by se ho ujali.

	„My to zvládneme, Giselo,“ řekl a povzbudivě se na ni usmál.

	Cesta náhle uhnula do zatáčky, les zůstal pozadu a před nimi se objevilo Renitzovo sídlo v plné nádheře. Kousek dál byly hospodářské budovy a vesnice, která patřila k panství.

	Walter pocítil stesk, když zahlédl stavení, v němž žil s matkou. Teď tam bydlel někdo jiný, on už na ně neměl nárok. Přesto se mu chtělo seskočit z vozu a běžet do chalupy místo na zámek. Měl-li být k sobě upřímný, musel přiznat, že to všechno byla vina hraběnky Elfredy.

	Manželka hraběte Renitze spravovala majetek od jejich svatby roku 1799, kdy hrabě krátce nato opět vytáhl do pole. Už tehdy údajně zavedla přísný režim. Walter posmutněl. Pocítí to napříště ještě víc než předtím a Gisela taky. Radost z návratu zmizela. Seděl mlčky na voze, držel pevně Giselinu ruku, jako by to byla jeho jediná opora, a hleděl na pěstěný park, před nímž se právě otevřela brána oddělující zámecký areál od okolí.

	Vrátný, starý muž o jedné noze, stál opřený o hůl a prohlížel si přijíždějící. Na jeho výrazu nebylo znát, zda má z pánova návratu radost, či ne. Když jel hrabě kolem něho, strhl z hlavy pomačkaný filcový klobouk a lehce se uklonil.

	Pak se zadíval na povoz kočírovaný propuštěným vojákem z pluku a zamával také Waltrovi, kterého znal skoro od narození.

	Přítomnost dívky na voze ho udivila a zkoumavě se podíval za hrabětem. Snad si pán někde nepořídil bastarda a teď si ho neveze domů? Ne, to si vrátný ani nedokázal představit. Hrabě je čestný muž, který si nedopřává žádné libůstky. Navíc to děvče není patřičně ustrojeno. Nakonec se stařec rozhodl, že si nebude lámat hlavu cizími problémy. Počkal, až se v bráně objeví hraběcí sluha a mladý pán, pak vrata zavřel a vrátil se do své chýše.

	Zatím povoz projížděl po štěrkové cestě kolem zámku a na znamení hraběte zastavil před širokými zámeckými schody vedoucími k hlavnímu vchodu. Dveře ale zůstaly zavřené a nikdo se neobjevoval. Renitz se rozzlobil a už chtěl rozkázat sluhovi, aby seskočil z koně a zabouchal klepadlem. Vtom se dveře začaly pomalu otvírat a z nich vystoupila hraběnka Elfreda.

	Přestože zde Walter žil až do minulého roku, nikdy nebyl té ženě tak nablízku jako nyní. Byla vysoká a chlapec si teprve teď uvědomil, po kom je Diebold tak dlouhý a štíhlý. Paní dokonce převyšovala svého muže, který právě sesedl z koně a kráčel k ní. Na okamžik se zdálo, že se ji chystá obejmout, pak jí ale jen políbil ruku, kterou k němu natáhla. Teď byl také jasně vidět věkový rozdíl mezi hraběnkou a jejím manželem. Elfreda von Renitz měla úzkou, pěknou tvář, orámovanou záplavou světlých vlasů, které podědil i její syn. Pleť měla mladistvou a bez vrásek, zatímco její muž stál vedle ní skoro stařecky sehnutý, šedovlasý, s tváří poznamenanou větrem a sluncem z dlouholetých tažení.

	Walter si vzpomněl na matčina slova, že prý je hrabě o dobrých dvacet let starší než jeho manželka. Teď to ale vypadalo, že je dělí nejméně tři desetiletí.

	„Jak vidím, byl jste povýšen,“ pronesla Elfreda.

	„To je královský dík za moje služby. Já jsem se s vojnou rozloučil.“ Obě věty nehrály dohromady, ale hrabě tím jasně vyjádřil, že jeho vojenština je pryč a že se těší na klidný soumrak života na svém statku.

	Hraběnka ho však neposlouchala a objala syna. Zatímco manžela pozdravila lhostejně, spíš chladně, teď její obličej zněžněl. „Jsem šťastná, že tě zase vidím zdravého a nezraněného, dítě moje!“

	„Proč to neřekla i panu hraběti?“ pošeptala Gisela svému mladému příteli.

	Také Walter si všiml Renitzova zklamání a nespokojeně zakroutil hlavou. Hraběnka si očividně cení víc syna než manžela. Přesto si neodpustila jemnou kritiku. „Vidím, že jsi v civilu, synu. Ty nechceš být důstojníkem?“

	„Ale ano!“ ujistil ji spěšně Diebold.

	Teď se připojil Medard von Renitz. „Rozhodl jsem, že Diebold z armády odejde a nejdřív dokončí vzdělání, které kvůli válce zanedbal.“

	„Dovolím si připomenout, že právě vy jste našeho syna odvlekl do armády.“ V hraběnčině hlase byla slyšet výčitka. Na jedné straně nemohla manželovi odpustit, že vystavil syna nebezpečí, za druhé straně litovala, že neuvidí Diebolda v elegantní uniformě.

	Walter nad těmi rozpory kroutil hlavou. Teď si ho hraběnka konečně všimla.

	„Kdo jsou tam ti dva?“

	Hrabě se pousmál. „Vždyť znáte syna našeho dobrého lesníka Fichtnera. Skvělý chlapec! Zachránil mi život v bitvě u Belle-Alliance. Z toho důvodu jsem se rozhodl vzít ho k sobě a nechat ho studovat společně s naším synem.“

	„A to děvče vedle?“ ptala se hraběnka.

	„To je Gisela, dcera statečných lidí. Její otec byl první strážmistr mého pluku a padl v bitvě u Belle-Alliance. Matku jí zavraždil lupič, když chtěla chránit svého mrtvého muže.“

	Renitz věděl, že to nejtěžší teprve přijde, ale přál si získat manželčin souhlas, aby u nich Gisela mohla zůstat.

	Hraběnka neprojevila s dívkou pražádný soucit. „Vojenský parchant! Umí něco víc než krást a lhát?“

	Gisela zčervenala, nejraději by seskočila z vozu a utekla. Walter ji zadržel a podíval se na hraběte. Ten pochopil, že právě začal boj o to, kdo napříště bude vládnout na Renitzově statku. Manželka pro něj bude přinejmenším stejně silný soupeř jako Napoleonovi vojáci pro spojenecké armády.

	„Řekl jsem, že je to dítě slušných lidí, a je dobře vychovaná,“ odpověděl Renitz rozzlobeně. Návrat domů si představoval jinak, ale nehodlal před manželkou kapitulovat.

	„Pro mne, za mne! Zatím může pomáhat v kuchyni. Později bude pracovat jako děvečka na statku.“ Elfreda von Renitz už chtěla změnit téma, ale její manžel ještě neskončil. ‚Je tu ještě něco, co bys měla vědět, miláčku. Gisela je pokřtěná jako katolička, a má tak z Boží vůle zůstat!“

	Než hraběnka stačila něco namítnout, přistoupil k nim muž ve strohém černém oblečení a zlobně si Renitze přeměřil. „To nemohu strpět! Dívka musí přestoupit na pravou víru, nebo půjde pryč.“

	„Kdo půjde pryč a kdo ne, o tom rozhoduji na svém statku ještě já, pastore Kůnnene, nikdo jiný. Dal jsem její umírající matce slovo a ten slib dodržím. Pokud se dozvím, že Gisele kvůli její víře ubližujete, rozmyslím si, jestli jste správným duchovním pastýřem v našem sídle.“

	Nečekaný odpor manželky a domácího kněze Renitze nahněval a přiměl ho reagovat ostřeji, než byl u něj Walter zvyklý. Na pár mučivých okamžiků se chlapec obával, že pán Giselu vyžene, jak si přál pastor, a oddychl si, když nebezpečí aspoň dočasně pominulo.

	Dívka hleděla vyděšeně na hraběnku i pastora. Proč jen přišla o oba rodiče? Její táta byl sice voják, ale v žádné bitvě nebyl nikdy vážněji zraněn. Bylo to jako krutý žert, že musel přijít o život zrovna v posledním boji této nekonečné války.

	Ještě hůř nesla smrt matky. Odjakživa putovala s ní, s otcem a jeho plukem. Teď rodiče spočívají v Brabantské zemi a ona je závislá na dobrodiní lidí, kteří ji zjevně nechtějí. Začala uvažovat o tom, jestli nemá svázat svůj skrovný majetek do uzlíku a tajně opustit Renitzův statek. Určitěji nebudou hledat. Možná bude hrabě dokonce rád, když se tak lehce zbaví zodpovědnosti za ni.

	Pak se ale podívala na Waltra, který o ni pečoval jako bratr. Určitě by ji hledal, snažil by se ji přivést zpátky, nebo by s ní táhl po cestách jako tulák, kdyby se nechtěla vrátit. To nesmí dopustit, jednou může z Waltra být významný člověk, třeba inspektor na statku nebo něco takového.

	 

	 

	II.

	Navzdory nevlídnému přijetí na Renitzově se Gisela a Walter brzy přizpůsobili životu na hraběcím zámku. Luise Fráhmkeová, která tam byla hospodyní, jim přidělovala práce, a to jim dodávalo pocit, že si poctivě vydělávají na chleba. S hrabětem a jeho manželkou se nevídali. Také Diebolda nepotkávali, toho dostal na starost pastor, s kterým měl dohonit silně zanedbané vzdělání během posledních let.

	Toho rána poslala paní Fráhmkeová obě děti do lesa na houby. V lese, pod korunami mohutných stromů, zažíval Walter zvláštní pocit. Jeho děd i otec tu bývali lesníky. I Walter si moc přál vykonávat stejné povolání a usadit se zde natrvalo. Ale hraběcím lesníkem se nestane někdo, kdo jen sbírá houby a nosí dříví do kuchyně.

	Při tom pomyšlení se tak zamračil, až se Gisela polekala. „Co je ti, Waltře?“

	„Právě jsem si vzpomněl na slib hraběte Renitze. V Paříži mi řekl, že se můžu učit a později, když zvládnu zkoušky, studovat společně s panem Dieboldem na univerzitě. Copak tu ani nepotřebuju! Byl bych rád, kdybych se naučil tolik, abych mohl být lesníkem, jako byl můj otec.“

	„Myslím, že bys v to neměl doufat. Viděla jsem včera ve vsi zdejšího fořta. Je mladý a může sloužit hraběti ještě desítky let.“

	„Hrabě má ještě jiné lesy, kde bych mohl být lesníkem.“

	Jakmile to řekl, uznal, že by se mu taková možnost nelíbila. Chtěl by zůstat v lese, který hlídali už jeho předci.

	„Tak pohni sebou!“ vyzval ji neurvale. „Houby se samy nenasbírají.“

	Gisela potlačila peprnou odpověď, i když měla v košíku o něco víc než on. Je ovšem pravda, že ji zavedl na místa, kde rostlo hodně hub a nechal jí je sbírat. Je to hodný kluk a vždycky se snažil jí pomáhat. Musí mu za to být vděčná. Navíc chápala jeho nejistoty. Ona to měla jednodušší, buď bude děvečka v hospodářství, nebo služebná na zámku. Jemu sliboval hrabě víc, ale zatím se nic z toho nedělo.

	„Je mi to líto,“ hlesla.

	„Co?“ zeptal se nechápavě, protože už bloudil myšlenkami úplně jinde.

	„No, že se o tebe hrabě nezajímá.“

	Walter pokrčil rameny. ‚Jsme oba sirotci a musíme být rádi, že máme střechu nad hlavou a dosyta se najíme. Nic dalšího si nesmíme nárokovat.“

	„Život je nespravedlivý!“ prohlásila dívka. Jednomu dává moc a spoustě ostatních tak málo.“

	„Stejně tak by ses mohla ptát, proč slunce svítí jen ve dne, a ne v noci, nebo proč měsíc mění svou tvář a jen jednou za měsíc vidíme úplněk,“ odpověděl Walter s křivým úsměvem.

	„Pánbůh na nebi to tak zařídil,“ vysvětlila Gisela vážně.

	„Ale proč?“

	Dívka pohlédla na Waltra s údivem. „Musí mít Bůh důvod k tomu, aby vytvořil, co se mu zdá dobré?“

	„Ale dal nám deset přikázání, ve kterých se říká: Nezabiješ! Přesto se ve válce navzájem zabíjíme.“

	Waltrovi se opět vrátila vzpomínka na bitvu u Waterloo a jala ho hrůza z toho, že se podílel na takovém prolévání krve.

	Taky Gisela se otřásla, ale pak ukázala na místo, kde rostly zvlášť pěkné houby. „Seber si je, já už mám košík skoro plný!“

	„Akorát půl,“ opravil ji Walter po zkoumavém pohledu a vytáhl nůž. „Podělíme se. Maminka mi kdysi ukázala místo, kde rostou křemenáče. Pokud nás nikdo nepředešel, naplníme oba košíky.“ Ohnul se, aby ořezal houby. Vtom zaslechli kroky a otočili se.

	Muž, který se k nim blížil, byl fořt. Podíval se na oba a pak si oddychl, zajistil pušku připravenou k výstřelu a zavěsil si ji na rameno.

	„To jste jenom vy! Ale buďte opatrní. V kraji se potuluje spousta neřádů zkažených válkou. Zavraždí člověka i pro košík hřibů, nejen pro váček s penězi.“

	„Je to opravdu tak zlé?“ Walter si v duchu opakoval, že hajného nemá mít rád, když obsadil místo, na které on sám si po celá léta dělal nárok, ale nějak se mu to nedařilo. Holger Stoppel byl třicátník, dobře stavěný, a měl sympatickou, otevřenou tvář. Pozorně se zadíval na Waltra. „Ty jsi syn lesníka Fichtnera, že? Slyšel jsem, že to byl slušný člověk. Ten, co nastoupil po něm, se mu zdaleka nevyrovnal a revír zanedbával. Teď to tady dávám do pořádku. Moc mi pomáhají roční protokoly tvého otce. Škoda že musel té práce nechat a jít do války.“

	„Vy jste nebyl voják?“ zeptal se Walter.

	Fořt zlostně přikývl. „Ale ano, byl jsem. Nemůžu ale říct, že by se mi to líbilo. Já totiž nerad střílím do lidí. Taky by se mi nelíbilo, kdyby mi vpálili kulku do čela.“

	„Byl jste raněn?“ vyzvídala Gisela.

	„Ano, u Lipska! Kdyby mě jedna statečná žena z Lůtzscheny neodtáhla k sobě domů, umřel bych pod rukama plukovního chirurga.“

	Muž si zhluboka povzdychl a podíval se na děti s nuceným úsměvem. „S tím si ale nelamte hlavu, jděte dál sbírat houby. Já zůstanu raději nablízku, aby vám nějaký zloduch neublížil.“

	„Děkuju,“ řekl Walter a myslel to vážně. Ale zlobil se dvojnásob, protože poznal nového lesníka a myslel, že hrabě zapomněl na slib umožnit mu dobré vzdělání.

	 

	 

	 

	III.

	 

	Když Gisela s Waltrem došli za hodinu s plnými košíky k zadnímu vchodu do zámku, potkali Medarda von Renitze.Ten se udiveně podíval, jak nesou košíky, nic ale neřekl a vrátil se zpět do zámku. Vstoupil do dveří, které před ním lokaj hbitě otevřel, a vystoupil po schodišti nahoru do synových pokojů. Diebold se zrovna skláněl nad sešitem, zatím co pastor stál u okna s připravenou rákoskou v ruce a tvářil se výhrůžně.

	„Musím s vámi mluvit, pastore!“ oznámil důrazně. To vytrhlo jeho syna od práce, z pera mu ukápla kaňka. Diebold hrubě zaklel.

	Pastor zafuněl a zvedl rákosku, aby mladíka potrestal. Hrabě mu zastoupil cestu. „Když říkám, že s vámi musím mluvit, tak čekám, že mě vyslechnete!“

	Pastor se zastavil v půli kroku a sklopil rákosku.

	„Jsem vám k dispozici, pane hrabě.“

	„To taky doufám. Snad si vzpomínáte, že jsem vám navrhl, abyste vyučoval Waltra Fichtnera spolu s mým synem. Proto se divím, že tady není.“

	„Nepovažoval jsem to za vhodné, pane hrabě,“ odpověděl pastor. „Váš syn je o dva roky starší než ten chlapec, který se zřejmě neumí ani podepsat. Pana Diebolda by velice rušilo, kdybych vedle něj vysvětloval ještě někomu abecedu a malou násobilku. Vyučovací hodiny nám sotva stačí, aby zvládl látku, kterou bude potřebovat při vstupu na univerzitu.“

	Hrabě Renitz se během tažení stále zlobil na jejich plukovního kuráta, že se víc věnuje zvelebování žaludku a zejména hašení žízně než zvelebování ducha. Teď by si přál mít ho tady místo vzdorovitého pastora, který ignoruje jeho příkazy, a dokonce se otevřeně staví proti němu.

	„Když něco rozkážu, čekám, že to bude splněno! Od zítřka bude sedět Walter Fichtner spolu s mým synem u tohohle stolu. Mohu vás uklidnit, že malou násobilku a abecedu ovládá. Kromě toho je to chytrý chlapec a brzy Diebolda dohoní. Doufám, že se můj syn vynasnaží nezůstávat za mladším pozadu.“

	Tím to bylo pro hraběte vyřízeno. Doufal, že soutěžení povzbudí synovu ctižádost, zatím totiž zvláštní píli ve výuce neprojevoval. Kromě toho se zlobil na pastora Kůnnena a chtěl ho vytrestat.

	„Ještě něco! Budete také učit číst a psát to děvče, aby nemusela pracovat jako obyčejná děvečka. Jestliže se ale dozvím, že se ji pokoušíte odvést od její katolické víry, pak si budete hledat jiné místo.“

	Na výrazu svého zaměstnavatele pastor poznal, že odpor by byl nejen zbytečný, ale stál by ho ztrátu dobrého místečka. Děsilo ho pomyšlení, že by kázal sedlákům v nějaké zapadlé vesnici a za odměnu by dostal jen chleba, kousek špeku a špatné pivo.

	Zdálo se mu lepší ve spolku s hraběnkou tajně oponovat jejímu manželovi a různým způsobem znemožňovat jeho nařízení. Pro začátek vezme Waltra do výuky, ale uloží mu toho tolik, že to kluk nezvládne. Ze strachu před rákoskou bude chlapec učení vynechávat, tím pádem to nebude pastorova vina. Co se týká děvčete, existují jemnější způsoby než hrozby a násilí, aby ji odstrašil od její víry.

	S těmito myšlenkami se Kůnnen hraběti uklonil a slíbil plnit jeho pokyny s nejlepším vědomím a svědomím.

	„V to taky doufám,“ odpověděl Renitz a opustil pokoj.

	Sotva se dveře za otcem zavřely, Diebold zaklel. „Himlhergot! Nechci, aby ten fracek seděl vedle mě.“ Pastor se na něj zle podíval. „Víte, co si myslím o klení. Bylo to dneska podruhé. Každé zaklení stojí pět šlehů rákoskou. Vstaňte a ohněte se!“

	Diebold se třásl vzteky, ale poslechl. Kdyby ho bil otec, matka by ihned zasáhla. Ale pastorovi nechala volnou ruku, ať si s ním zachází, jak chce. Kůnnen měl zálibu v tělesných trestech. Jen naděje, že jednou jako otcův nástupce bude Diebold moci nenáviděného pastora vyhodit, mu pomohla snést deset ran na zadek.

	Pastor chtěl uhodit pojedenácté, ale ovládl se a s lítostivým výrazem rákosku odložil. Stejně nechtěl mladého pána moc obtěžovat, potřeboval si zachovat přízeň hraběnky. Teď ji obzvláště potřeboval.

	Vtom si připomenul, že od zítřka bude mít ve své moci i Waltra. Když zbije toho holomka, nebude Elfreda von Renitz nic namítat. A byla tu ještě ta dívka, musí ji vytrestat za její katolickou víru. Pověry se musejí trestat. Když dostanou co možná nejčastěji rákoskou, bude to vyhovovat jak hraběti Dieboldovi, tak i jeho matce.

	Pastor Kůnnen splnil příkaz hraběte už příští ráno. Nařídil přivést Waltra z kuchyně, kde chlapec právě jedl pivní polévku. Když mladík vstoupil do učebny, pozvedl pastor obočí.

	„Nemáš lepší oblečení? V tom nemůžeš sedět vedle mladého pána!“

	Walter zaraženě vrtěl hlavou. „Je mi líto, pane pastore, ale mám jenom tenhle kabát, který jsem dostal jako bubeník v pluku pana hraběte.“

	„Pak si musíš opatřit vhodné oblečení. Ale ty asi nemáš peníze?“

	Walter opět zakroutil hlavou a Diebold se škodolibě zasmál.

	„Je moc hloupý, neumí krást!“ Stále ho ještě štvalo, že mu sebrali většinu peněz mrtvého Francouze. Tenkrát donutil Waltra, aby se svlékl donaha, a prohrabal mu batoh. Ale chlapec si nevzal z tobolky ani minci. Pár drobných, které měl, by nestačily ani na solidní oběd v lepší hospodě, natož na nové oblečení.

	„Pak se musím postarat sám, abys byl příslušně oblečený. Později mi to vrátíš s úroky a úroky z úroků,“ prohlásil pastor.

	Být tomu člověku něco dlužen bylo to poslední, co si Walter přál, ale bylo mu jasné, že jinou možnost nemá. „Byl bych vám, pane pastore, velmi vděčný.“ Styděl se tak, že by nejraději vlezl do myší díry. Kůnnen byl spokojený a dodal, že za každou skvrnu na šatech dostane rákoskou. Ani přes tyto příjemné myšlenky nezapomněl pastor na učení a posadil Waltra k malému stolku u dveří. Pak mu dal tabulku a křídu a nařídil, aby napsal Otče náš. Hned na to se vrátil k Dieboldovi a jeho diktátu se spoustou chyb.

	Nějakou chvíli to trvalo, než chyby s Dieboldem projednal a uložil mu další úkol. Teprve potom se vrátil k Waltrovi. Ten zatím napsal Otčenáš a udělal přitom jen dvě chyby. Kůnnen zklamaně zafuněl, chystal se chlapci pro začátek vyčíst, jak je hloupý a nemožný. Přesto ukázal s káravým pohledem na obě chyby a zvedl rákosku. „Měl jsi to udělat líp. Za každou chybuje jedna rána. Vstaň a ohni se!“

	Walter už měl na jazyku, proč nebyl potrestán Diebold za svých deset chyb, ale ještě včas si uvědomil rozdíl mezi hraběcím synkem a někým, kdo byl přijat z milosti, a poslušně se sehnul.

	Rákoska zasvištěla vzduchem a tvrdě dvakrát dopadla na jeho pozadí. Zabolelo ho to tak, že musel potlačit slzy. V té chvíli si slíbil, že se bude snažit dělat co nejméně chyb, i kdyby se proto musel upsat čertu.

	Na Kůnnenův příkaz smazal tabulku a napsal další modlitbu, která nebyla mezi lidem známá. Tentokrát si dal práci s každým slovem, aby ho napsal správně. Když u jednoho slova nevěděl, jak dál, vzpomněl si, že právě za něj byl pokárán Diebold, a napsal ho na tabulku tak, jak to říkal pastor.

	Protože si hraběnka u manžela prosadila, že Walter se bude učit jen dopoledne a pak se vrátí do kuchyně pomáhat s přípravou jídla, pastor ho v poledne propustil. Hoch spěchal do kuchyně pro něco k jídlu, a aby se zeptal mamzel na další povinnosti.

	V kuchyni byla taky Gisela, pomáhala kuchařce. Dívka se na něj usmála. „Naučil ses dneska hodně?“

	„Šlo to,“ odpověděl, přestože kromě napsání dvou modliteb toho moc neudělal. V každém případě sledoval Kúnnenova slova k Dieboldovu úkolu a domníval se, že dopoledne nebylo promarněné. „Každopádně jsem si procvičil psaní a bylo toho víc než za celý minulý rok,“ dodal, aby si Gisela nemyslela, že studuje nerad.

	„Teď máš ale hlad, že ano?“ vytušila kuchařka. „Tady máš. Přidala jsem ti tam ještě dva kousky masa. Takový mladý chlapec jako ty potřebuje sílu, aby mohl růst.“ Položila před něho misku a podala mu lžíci.

	Walter se posadil a s chutí se pustil do jídla. Je to dobré!“ pochválil mezi sousty kuchařčinu práci.

	„Je to opravdu chutné,“ souhlasila Gisela. Od narození nepoznala nic jiného než vojenský tábor a pochody, na nichž trpěla hladem a nouzí, zatímco Walter žil skoro do dvanácti let v nedaleké vesnici. Gisela byla po svých zkušenostech ráda, že má denně něco k jídlu.

	„Zúčastnili se tvoji rodiče tažení do Ruska?“ zeptala se mamzel. Sama nebyla dál než dvacet německých mil od Renitzova, byla ale zvědavá na všechno, co se ve světě děje.

	„Táhli jsme spolu s jedním bavorským plukem, ten už teď neexistuje.“ Gisela si utřela slzy, když si vzpomněla na hrůzy pochodu, který Napoleon zahájil s velkou slávou a který skončil nesmírným utrpením jeho armády.

	„A jak jste se potom dostali do našeho pluku?“ vyptával se Walter.

	„Náš pluk ztratil hodně mužů i markytánek, kteří pomřeli hladem a zimou. Nakonec se rozpadl a ti, kteří zbyli, se museli zapojit do jiných, jakžtakž bojeschopných pluků. Renitz přišel o mnoho poddůstojníků, a proto rád přijal mého otce. Maminka by raději chtěla do Bavorska. Jenže král Maxmilián byl ještě ve spojení s Napoleonem, a za toho už otec v žádném případě bojovat nechtěl. Zůstali jsme tedy v Renitzově pluku, prodělali jsme s ním Lipsko a další bitvy, až byli otec a maminka zabiti u Waterloo.“

	Gisela nemohla zadržet slzy. Kuchařka si povzdychla a přistrčila jí malou mističku s dezertem, původně připraveným na hraběcí stůl. „No, vezmi si, malá! Bude zase dobře.“

	„Určitě bude,“ potvrdil Walter a podal děvčeti svoji lžíci.

	 

	 

	V.

	M I hraběcího oběda byla atmosféra citelně chladnější než v kuchyni. Kromě Renitze, jeho manželky a syna seděl u stolu ještě pastor Kúnnen.Ten se hlasitě pomodlil a mezi chody informoval hraběcí pár o Dieboldových pokrocích. Věděl, jak hraběnka syna miluje, proto poněkud přikrášlil jeho snažení a litoval času, který chlapec ztratil službou v pluku.

	„Hrabě Diebold je bohužel na výukovém stupni, na jakém jsou chlapci o mnoho let mladší. Nebude moct v obvyklém věku ukončit studium,“ dodal s politováním.

	Hrabě Renitz zaklepal lžící o stůl. „To měl za povinnost jako správný vlastenec, byla to služba vlasti. A jestli studia dokončí o rok nebo dva později, není důležité.“

	„Vystavil jste našeho jediného syna nebezpečí! Jak lehce jsme ho mohli ztratit.“

	To nebyla první hraběnčina výtka manželovi.

	Renitze tyto stesky rozčilovaly a neodpovídal. Místo toho se zeptal na Waltra. „Jak si vede mladý Fichtner?“

	„Ten má úplně prázdnou hlavu!“ vyrazil se smíchem syn. „Nezná ani Otčenáš! Navíc nemá pořádné šaty. Pastor Kúnnen mu velkoryse přislíbil, že mu nějaké obstará.“

	Hrabě zrudl. „Děkuji vám za nabídku, pastore, ale to je moje povinnost! Lituji, že jsem na to sám nepomyslel, jinak bych nechal v Berlíně obléct nejen syna, ale i Waltra. Zítra pozvu krejčího z města, aby mu ušil šaty.“

	Hraběnka Elfreda mávla odmítavě rukou. „Máme u nás na zámku dost děvčat, která umějí zacházet s jehlou a nití. Bude stačit, když klukovi ušijí kalhoty a vestu. Nevím, proč by se s ním mělo zacházet jako s nějakým vašnostou.“

	Renitz chtěl nejdřív odporovat, ale pak si jen povzdychl. Už neměl sílu stále se stavět proti své ženě. „Tak dohlédni, prosím, ať to provedou, miláčku,“ pronesl zdvořile a nechal servírovat další chod.

	„Musí se ten kluk opravdu účastnit vyučovaní? Vždyť jste slyšel od našeho váženého pastora, jak je hloupý a neschopný,“ trvala na svém hraběnka.

	„To říkal Diebold. Počkáme, co řekne pastor.“ Renitze rozčilovala manželčina neodbytnost.

	Pro Kúnnena nebylo snadné najít diplomatickou odpověď. Nechtěl rozzlobit hraběnku, ale také si nepřál, aby se na něho zlobil Renitz. „No,“ začal váhavě. „Waltrova inteligence se nedá ani v nejmenším srovnávat s hrabětem Dieboldem, ale když bude pilný, může určité vzdělání získat. V každém případě by to stačilo, aby mohl zastávat místo inspektora na statku anebo dokonce správce.“

	„Měl by být pacholkem! Víc nezvládne!“ vyštěkl zlostně Diebold.

	Přísný otcův pohled ho umlčel. Na rozdíl od matky věděl, že otec je sice trpělivý, ale když se dostane do ráže, sáhne bez okolků po silnější holi, než má pastor.

	„Ještě něco stojí za úvahu,“ prohodil Kůnnen. „Pro hraběte Diebolda bude jistě výhodné, když se nebude učit sám. To, co se bude muset učit mladý  Richtner, mu bezděčně utkví v paměti, a tak si tu látku, kterou během služby v armádě zapomněl, znovu lehce připomene.“

	Hraběnka pochopila, že jejímu synovi bude výuka s mladým Fichtnerem ku prospěchu, a souhlasila. Také Diebold už netrval na svém původním přání neučit se společně s Waltrem. Věděl o Kúnnenově zálibě v rákosce a Walter to teď odnese.

	„Tak jsme domluveni!“ Tím bylo téma pro Renitze uzavřeno a hrabě se opět pustil do jídla.

	V době, když sloužil u armády, měl jako důstojník různé výhody, ale byly i špatné dny, kdy hladověl jako každý mušketýr jeho jednotky. Teď si užíval toho, že se mohl dosyta najíst, a to se projevilo i na jeho postavě. Jak to tak vypadá, bude brzy sám potřebovat krejčího k obnovení garderoby. Rozhodl se, že přitom nechá ušit i sváteční kabát pro Waltra. Připadlo mu to jako dobrý kompromis, stejně jako společná výuka.

	 

	IV.

	Walter měl teď za povinnost být každé dopoledne v učebně a snášet pastorovo bití. Důvod k potrestání se našel vždycky, třeba jen ten, že Diebold lehčeji snášel rány, když učitel nešetřil Waltra. Chlapec zatínal zuby, až to skřípělo, ale vědění, které mu pastor vštěpoval, do sebe lačně nasával. Během výuky se choval klidně, zatímco Diebold se stále vztekal, když učitel nejevil dostatek trpělivosti.

	Walter dostal nové oblečení. Hraběnčina švadlena se vynasnažila a mladík se mohl v neděli v nových kalhotách, vestě a kabátě ukázat v kostele. Rozhodnutí nechat Waltrovi ušít pořádný sváteční kabát musel hrabě na domluvu manželky odložit, neboť Elfreda von Renitz namítala, že z něj chlapec rychle vyroste.

	Změny se nedotkly jen Waltra, ale i Gisely. Nejdříve chtěl pastor Kůnnen vyučovat každého zvlášť, ale to by vyžadovalo hodně času, a ten nemínil promarnit. Proto teď dívka seděla u stolečku vedle dveří, zády k chlapcům, a obkreslovala abecedu podle předlohy.

	To, co se měla učit, se vyučovalo ve vesnické škole. Kostelník tam vykládal dětem abecedu a základy počtů. Těm starším před konfirmací přidal Kůnnen osobně ještě základy náboženství. Ale Giselu, „shnilé jablíčko“, jak ji tajně pojmenoval, nechtěl vidět mezi ostatními dětmi, mohla by někoho svými „pověrami“ svést z pravé cesty. Kromě toho ještě nezanechal naděje, že z ní jednou udělá protestantku. Bude si ale muset počínat opatrně, aby mu hrabě Renitz na pletichy nepřišel.

	Zatím hleděl spokojeně na své oba žáky a žákyni, pochválil se, jak je chytrý a jak si dokáže zajistit výhodné místo na Renitzově.

	Gisela byla zatím s abecedou hotova a uvažovala, jestli má oslovit pastora a požádat o další úkol. Vtom se Kůnnen postavil za Waltra, podíval se na jeho tabulku a zvedl rákosku, kterou nikdy nepouštěl z ruky. „Tady máš chybu. Víš, co to znamená!“

	Walter se ohnul a přijal ránu, aniž by dal najevo své pocity.

	„To tě naučí, abys příště dával lepší pozor!“ poznamenal Kůnnen a přikázal Dieboldovi vstát, aby ho vyplatil za chybu.

	Tyto scény se během dopoledne často opakovaly a Gisela pochopila, že Walter je bit jen proto, že si pastor netroufá bít samotného Diebolda. Taková nespravedlnost ji zlobila. Avšak ani ona nezůstala ušetřena trestu. Když se pastor podíval na její tabulku, našel tři písmenka obkreslená špatně, a zamával vyzývavě bolí.

	„Vstaň a ohni se přes stůl!“ Vyloženě se těšil na to, co teď přijde. Nejraději by děvčeti poručil zvednout sukni, aby jí naplácal na holý zadek. Ale protože chlapci měli při vyplácení kalhoty na sobě, upustil od toho. Rákoskou ale pořádně přitlačil a přitom se škodolibě smál, když měla Gisela blízko k slzám.

	„Příště dávej lepší pozor, co píšeš, jinak budeš mít častěji co dělat s rákoskou!“

	Potom se vrátil k Waltrovi. Po přísném posouzení musel uznat, že práci není co vytknout, a tak byl i Diebold ušetřen trestu za tři chyby v textu. I přes tu nespravedlnost se Waltrovi učení líbilo. Jako bubeník se leckam dostal a přesvědčil se, že kdo chce něčeho dosáhnout, potřebuje vzdělání. Proto se pilně učil a také sledoval, co vykládá Kůnnen mladému hraběti. Nerozuměl sice úplně všemu, ale po čase se mu to, co zaslechl po částech, spojovalo v celek. Také se snažil ne

	dělat chyby, aby se vyhnul výprasku. To taky radil Gisele, když ten den opouštěli učebnu. Obědvali v čeledníku za kuchyní.

	„Jseš chytrá holka, jsem si jistý, že brzy budeš umět číst.“

	„Maminka mě učila číst a taky táta, když měl čas. Ale malování písmenek je něco jiného,“ řekla. Krátce předtím zase plakala. Bála se pastora od prvního okamžiku, kdy ho viděla a slyšela. Bitím jí nahnal ještě větší strach. Teď si sáhla na bolavý zadek a zlostně zakroutila hlavou. „Když mě bude bít každý den, tak tam chodit nebudu!“

	Walter se zastavil a chytl ji za ramena. „Tak to ne! Děvče, které nic neví a neumí, zůstane na statku nebo v nějakém hospodářství jako děvečka. Za pár drobných a bita budeš celý život. Kromě toho…“ Mladík raději pomlčel o tom, co všechno už viděl. Gisela na to byla ještě moc mladá. Prostě když nezatne zuby a nebude se u pastora vzdělávat i s bitím, později hořce pozná, co budou výše postavení pacholci a úředníci ze statku od ní chtít. Podle její matky by to byl hřích.

	Tyhle věci Waltra ještě moc nezajímaly, viděl však, jak Diebold pozoruje děvčata ze statku, když se v sobotu koupou v prádelně. Toho a ještě horšího chtěl Giselu ušetřit, a proto jí neustále domlouval. „Kdybys chtěla být kuchařkou na statku nebo na zámku, musíš umět kromě vaření také dobře číst, psát a počítat. Jako hospodyně toho musíš vědět ještě víc. Tak se snaž!“

	Vešli do kuchyně. Ceciliiny pomocnice kývly na pozdrav a pokračovaly v jídle, kuchařka si ale děti změřila vážným pohledem.

	I mamzel si dělala starosti. Pokud bude chtít Gisela jednou lepší místo na zámku, bude se muset vzdát svého katolického vyznání. Mluvily o tom právě s kuchařkou, ale vměšovat se do těchto záležitostí nijak nemohly. Zavolala tedy děti k sobě a ukázala směrem k lesu.

	„Po obědě můžete jít zase na houby a také mi přinesete od hajného pryskyřici, prosila jsem ho o ni.“

	„Rádi, paní Fráhmkeová! Že ano, Giselo?“

	Dívka snaživě přikývla. „Samozřejmě!“

	„Budou to už letos asi poslední houby. Cítím v kostech, že se blíží zima!“ Cecilie si povzdychla a smutně zavzpomínala na své mládí. Tehdy ji takové bolesti netrápily.

	Walter však myslel na něco jiného. „Fořt nás posledně varoval před lumpy, kteří se toulají po lesích. Říkal, že si mám příště vzít pistoli.“

	„Umíš s něčím takovým vůbec zacházet?“ zeptala se nevěřícně kuchařka.

	„Mladý pán mi to ukázal.“

	„Tak dobře! Jestli si Stoppel myslí, že k sbírání hřibů člověk potřebuje nabitou flintu, tak ti nějakou opatřím,“ řekla hospodyně, vstala a odešla z kuchyně. Když děti dojedly kaši, přinesl si Walter kabát a vlňák pro Giselu. Už byly na odchodu, když se vrátila paní Fráhmkeová s pistolí, která se hodně lišila od elegantních zbraní hraběte a jeho syna. Walter poněkud znejistěl, ale po chvilce přemýšlení dokázal tu věc nabít. Spokojeně si zastrčil pistoli za opasek, nasadil si čepici a pokynul Gisele. „Jdeme!“

	Jakmile děti odešly, podrbala se Cecilie zamyšleně ve vlasech. „Moc dlouho ty dva už spolu do lesa posílat nemůžete, paní Fráhmkeová. Walter bude brzy dospělý mužský, nemůžete ho vystavovat takovému pokušení.“

	„Já? To jistě ne!“ Mamzel zablýskla očima, ale pochopila dobře, kam kuchařka míří. Gisela také dospívá a bude stále přitažlivější pro mladého chlapce, který ještě nedokáže ovládat své pudy.

	VII.

	 

	Děti běžely do lesa, aniž by něco tušily o obavách obou žen. Byly už před prvními stromy, když Gisela chytla Waltra za rukáv a ukázala na větší skupinu mužů, kteří rychle zmizeli v podrostu.

	„To nebyli vesničané, těm hrabě dovoluje chodit pro dřiví na zimu,“ zabručel Walter a sáhl pro pistoli.

	„Nejdřív půjdeme za hajným, musí vědět, že se někdo potlouká po lese.“ Gisela sice kamarádovi věřila, ale byla by raději ještě s někým dospělým.

	Walter zavrtěl hlavou. „Pak bychom museli celou dobu tahat s sebou tu pryskyřici pro paní Fráhmkeovou. Nejdřív nasbíráme houby. Vždyť nemusíme jít stejným směrem, kudy zmizeli ti lidé. I jinde v lese je dost pěkných hub.“ Gisela kývla a chvíli kráčeli vedle sebe mlčky. Pak začal Walter mluvit o minulém vyučování. „Nesmíme polevit, i když je pastor nespravedlivý a bije nás. Uvidíš, že nám to jednou bude k dobru, na mou duši.“

	„Na vojně mě nikdy nebili,“ namítla Gisela. „Ale u pastora mám pocit, že mu to dělá dobře.“

	„S tím se musíme smířit! Víš, Giselo, můj otec a můj děda byli v tomto revíru hajní, a já nechci být horší než oni.“ Walter tak silně skousl zuby, až mu zbělely lícní kosti. Dokud žil s matkou, nikdy na ty věci nemyslel. Jenže ve službě u pluku poznal, že někdo jako on se může dostat výš jen se vzděláním. Jestliže toho lze dosáhnout pouze s bolestmi, nedá se nic dělat.

	Gisela nechápala jinochovu ctižádost. Ještě stáleji bolela smrt rodičů a v duši neměla místo na to, aby se zabývala budoucností. Teď se soustředila na sbírání hub, aby vyhověla hospodyni a kuchařce. O dalším rozhodne Bůh. Přitom ji napadlo, že se už řadu dní nemodlila. Klekla si tedy na mokrou lesní zem, sepjala ruce a odříkala Zdrávas Maria.

	Walter to zaslechl, udiveně se otočil a znovu si vzpomněl, že je katolička. Pastor říkal, že katolíci uctívají modly a všichni jsou zatvrzelí hříšníci. Ale když poznal Giselu a její rodiče, přesvědčil se, že nejsou o nic horší než lidé ze zámku a jeho okolí. Giselu měl dokonce raději než všechny ostatní, které znal. Proto ji nechal modlit se, sám sbíral dál houby a ty obzvláště pěkné dával do jejího koše.

	Děvče si toho všimlo a dojalo ji to. S úsměvem šla k němu a položila mu ruku na rameno. „Budu se učit, jak nejlíp dokážu. Slibuju ti to!“

	„Budu ti pomáhat. Když to jinak nepůjde, zůstaneme večer chvíli v kuchyni a projdeme znovu to, co ses ten den naučila.“

	„Děkuju!“ I když se Gisela ještě pořád usmívala, po tvářích jí tekly slzy. Měla ve Waltrovi přítele, který jí nezištně pomáhal, a díky němu byl život mezi cizími snesitelný. Možná by se jí ujali příbuzní, jenže neznala ani jejich jména, ani nevěděla, kde žijí. Nezbývalo jí tedy nic jiného než zůstat tady, na Renitzově, a snažit se, aby to bylo co nejlepší.

	„Neslyšelas něco?“ vytrhla ji z myšlenek Waltrova otázka. Naslouchala se zatajeným dechem.

	„Myslím, že slyším kroky!“ zašeptala. „Máme plné košíky, teď bychom se měli vydat do hájenky. Štěstí že nemusíme kolem těch podivných tuláků!“ Walter si přendal koš do levé ruky, aby v případě potřeby mohl tasit zhraň. I když z ní ještě nikdy nestřílel, doufal, že pár pobudů zastaví.

	Další půlhodina byla zkouškou nervů. Stále slyšeli za sebou kroky, které se přibližovaly. Večer byl sice ještě daleko, ale v lese byla neobvyklá tma. Walter se podíval nahoru nad koruny stromu a uviděl úplně černé nebe. Každou vteřinu se začne blýskat.

	„Blíží se bouřka.“ Uvažoval, jestli nemá vzít Giselin koš, aby mohla jít rychleji. Ale pak by nemohl včas vytáhnout pistoli.

	Jde se ti dobře?“ zeptal se.

	Gisela zachmuřeně přikývla. „Vydržím to! U infanterie se člověk naučí především pochodovat.“

	Oběma se jim na chvíli vybavily nekonečné cesty, po kterých táhli s Renitzovým plukem, ale praskání větví je vrátilo do současnosti.

	„Je to ještě daleko k hájence?“ zeptala se Gisela vylekaně. Walter se před matčinou smrtí často pohyboval v lese a byl přesvědčený, že se tu dobře vyzná, ale při sbírání hub ztratil přehled. Teď nedokázal ani říct, zda jdou správným směrem.

	„Brzy bychom tam měli být,“ odpověděl, aby ji uklidnil. Zároveň sáhl pravicí po pistoli a byl rozhodnutý vpálit kulku do hlavy každému, kdo se jen na krok přiblíží ke Gisele.

	„Tady je to!“

	Dívčin výkřik ho vysvobodil z černých myšlenek. Běželi k hájence, postavené ze silných klád pod obrovským dubem, a byli rádi, když uviděli stoupat kouř z komína.

	„Stoppel je doma, jak se zdá!“ zvolal Walter. Vtom zahlédl koutkem oka blížící se stín a bezděky zareagoval. Než k němu chlap stačil doběhnout, namířil na něj pistoli.

	„Stůj, nebo střelím!“ zařval tak pevným hlasem, jak jen dokázal.

	Muž se zadíval na zbraň a zůstal stát. Jeho výraz však prozrazoval, že za ním přicházejí další. Walter horečně přemýšlel, co dál. Sklonil pistoli tak, že hlaveň mířila na mužovo pravé stehno, a zmáčkl kohoutek.

	Když se ozval výstřel, Gisela se zachvěla. Walter ale sledoval tuláka, který s bolestivým výrazem vrávoral pryč.

	„Oddělejte ty dva!“ nařídil zraněný svým společníkům.

	Než se chlapi stačili pohnout, zazněl další výstřel. „Zmizte, holoto! Mám vám pomoct?“ zařval hajný.

	To si nenechali nezranění tuláci opakovat a utíkali, až se za nimi prášilo. Postřelený hopsal za nimi a nadával, že ho nechali ve štychu.

	 

	Zatímco se Walter uklidňoval a Gisela tichou modlitbou děkovala Parmě Marii, vystřelil Stoppel z druhé hlavně a zamával puškou výhružně nad hlavou.

	„Už se v mém lese neukazujte, nebo poznáte, co dovedu!“ hřímal za prchajícími. Pak přistoupil k dětem a pocuchal Waltrovi blonďatou hřívu.

	„Dobrá práce, chlapče! Zachoval jsi klid a ještě jsi mě výstřelem upozornil. Jestli ti darebáci nezmizí, budu muset požádat hraběte, aby pozval vojáky a nechal pročesat les. Mám pocit, že to ještě nebyli všichni, kteří se tu usadili. Musíš být na sebe opatrný. Je to pomstychtivá sebranka, nechci, aby se ti něco stalo.“

	‚Já budu dávat pozor,“ slíbil Walter a zastrčil zbraň. „Už je prázdná. Nemáte trochu střelného prachu a olova, abych ji mohl zase nabít, pane Stoppele?“

	„Něco se tu najde. Teď ale pojďte dál. V téhle zimě nám hlt bezinkového vína udělá dobře.“ Teď teprve si Walter s Giselou všimli, jak ledový vítr ohýbá stromy. Najednou se do nich dal chlad a rádi přijali pozvání do hájenky.

	Hajný Stoppel žil sám v domě, kde po mnoho generací sloužili své vrchnosti Fichtnerovi. Nábytek pocházel ještě od jejich předků a byl velice jednoduchý. V domě byly jen dvě místnosti, zadní sloužila hajnému jako ložnice a pracovna. Přední, o něco větší, byla kuchyní a obývákem. Na stole ležela půlka chleba a nakrojená klobása. Vedle stál prázdný dřevěný pohár. Stoppel přinesl z police dva další poháry, naplnil je ohřátým bezinkovým vínem a nalil taky sobě.

	„Na vaše zdraví! Paní Fráhmkeová ale říkala, že ty houby, co máte v košíkách, jste dnes sbírali naposled.“ Pak si s oběma přiťukl a vyprázdnil svůj pohár do dna. Zapálil si fajfku a podíval se na Waltra. „Ty ses v tomhle baráku narodil?“

	Chlapec zavrtěl hlavou. „Ó, ne! Když hrabě odvedl otce do svého pluku, musela se maminka odstěhovat do vsi. Já jsem se narodil o několik let později a hájenku znám jen od vidění.“

	Walter se už dávno rozhodl smířit s hajným. Stoppel za nic nemůže, převzal jen místo po jeho otci.

	„Unesete ještě něco kromě košíků?“ zeptal se Stoppel. „Měl jsem pro mamzel sbírat pryskyřici, můžete si ji taky odnést.“

	„Právě pro ni nás paní Fráhmkeová poslala,“ řekla Gisela.

	Lesník prohlížel oba plné košíky a kroutil hlavou. „Budete to mít těžké. Víte co? Půjdu s vámi. Řeknu taky hned Jeho Jasnosti o té sebrance, která se toulá po jeho lesích.“

	Gisele se ulevilo, ale Waltrova hrdost byla dotčena. Byl si jistý, že by pryskyřici navíc unesl. Také ho zlobilo, že Stoppel pochybuje, že by na zpáteční cestě Giselu spolehlivě ochránil. Jenže hajný se choval tak přátelsky, že mladík na své pochybnosti brzy zapomněl, zvlášť když měl slíbený také střelný prach a střelivo do své zbraně.

	 

	 

	III.

	 

	Přesně jak to kuchařka Cecilie předpověděla, už od následujícího dne počasí nedovolilo sbírat ho, večer začal padat studený déšť a prudký vítr hnal vodu do všech škvír a spár. Walter vyšel pro dříví na topení a okamžitě zalitoval, že si nevzal rukavice. Mrzly mu prsty a slabý kabát ho nechránil před deštěm.

	Když se vrátil do kuchyně, klepal se tak, až Cecilie kroutila hlavou. „Měl sis vzít na sebe něco teplejšího.“

	„Myslel jsem, že to vydržím. Příště to budu vědět a oblíknu se tepleji,“ slíbil a postavil se k plotně, aby se zahřál.

	Cecilie zatím uklízela dříví. „Promluvím s mamzel, aby ti obstarala pořádné zimní oblečení.“ Pak ukázala na Giselu, která u stolu čistila houby. „Ta potřebuje taky teplejší šaty, vestu a pořádný vlňák přes sebe, když půjde ven.“

	„Gisela potřebuje ty věci víc než já,“ prohlásil Walter.

	„Oba dva je potřebujete!“ nedala se kuchařka. Pak pokynula Waltrovi, aby pomohl děvčeti s houbami. „Ať je s tím dřív hotová, pak s ní můžeš trochu opakovat, než ji bude náš pan pastor zítra zkoušet. Nebo dostane zase holí na zadek, a to přece nechceme.“

	„Pastor to přehání,“ pronesl Walter tiše. Kuchařka pokrčila rameny. „Jedni mají takovou moc, že můžou posílat vojáky, aby se navzájem zabíjeli, jiní ji mají jen tolik, aby mohli podle libosti trestat pár dětí. Musíme s tím žít, s obojím.“

	„Ten člověk je k nám ale nespravedlivý!“ zdůraznil Walter. „Mě a Giselu trestá za každou chybičku, ale k hraběti Dieboldovi je shovívavý. Navíc ho nikdy neuhodí, aniž by předtím nezbil mě.“

	„Lituju tebe i Giselu, ale obávám se, že to musíte strpět. A nešermuj tím nožem tak, jako by za to mohly ty houby. Jestli jsem dobře rozuměla Stoppelovi, už jsi dnes někoho zranil.“ Kuchařka si nebyla jistá, ale Walter přikývl.

	„To byl tulák, který nás se svými kumpány sledoval. Nechápu, jak ten chlap mohl být tak hloupý. Kromě těch dvou košíků hub jsme vůbec nic neměli.“

	„Pro toho, kdo má hlad, jsou lákadlem i dva koše hub,“ poznamenala Cecilie.

	Gisela odložila hřib, který právě okrajovala, a upřeně se na Cecilii podívala.

	„Ty si přece mohou nasbírat sami!“

	„Houby nerostou všude,“ vysvětloval jí Walter. „Aby je člověk našel, musí vědět, kde jsou. Cizí nezná dobrá místa. Ale stejně nás ti lidé nesmějí obtěžovat.“

	Walter pracoval dál a přitom uvažoval, jestli bylo správné zranit člověka jen za to, že měl hlad. Jenže na vojně slyšel strašlivější příběhy, a tak si přestal dělat výčitky.

	Někdy je hlad tak velký, že lidé jedí lidské maso. Možná si ti chlapi nedělali chutě na houby, ale chtěli Giselu a jeho zabít a sníst. Vzpomněl si na pohádku, kterou mu matka kdysi vyprávěla. Byla jedna vědma a ta chtěla sníst dvě děti. Děti ale byly chytré a utekly jí. Zapochyboval, jestli by se jim s Giselou podařilo tulákům utéct.

	„Dobře jsem udělal!“ pronesl nahlas. Kuchařka i dívka se na něho udiveně podívaly, ale než se stačily zeptat, vešla do kuchyně mamzel. „Chce s vámi mluvit Jeho Jasnost, je v salonu,“ oznámila dětem. Walter se podivil, ale dívku to vylekalo. Hrabě Renitz se o Waltra doteď nezajímal, ji ani nebral na vědomí. Gisela se lekla, že něco provedli, ačkoli neměla o ničem tušení. Pospíchali, aby se hrabě nezlobil, a rychle běželi po schodech nahoru. Přede dveřmi do salonu, ve kterém ještě nikdy nebyli, se na sebe podívali a vstoupili dovnitř. Velký pokoj byl obložený dřevem, měl kazetový strop, podlahu z tmavého dřeva a působil ponuře a cize. Děti se zadívaly na obrovskou knihovnu, jež zabírala skoro celou pravou stěnu. Některé její dveře byly široce otevřené, hrabě Renitz zřejmě předtím něco hledal. Opravdu měl na klíně knihu vázanou v kůži a četl při světle mnoha svíček. Byl tak zaujatý čtením, že si dětí nevšiml.

	Walter uvažoval, jestli nemá zakašlat, ale neodvážil se, stejně jako Gisela, která přešlapovala z nohy na nohu, dokud si jí hrabě nevšiml.

	Konečně Renitz vzhlédl a odložil knihu na stůl. Vážně si oba prohlížel. „Mluvil jsem s lesníkem. Říkal, že ses zachoval statečně, Waltře!“

	Při té chvále se Walter rozpaky začervenal.

	„Jen jsem měl strach, Jasnosti.“

	„Strach někdy člověku pomůže jednat správně, když jen odvaha nestačí.“ Hrabě se hořce usmál, jako by si na něco vzpomněl, a chvíli trvalo, než se zase s myšlenkami srovnal.

	„Rozhodl jsem se tu sebranku dostat pryč z mých lesů. Povolám všechny muže z vesnice a pacholky ze svých statků, ať pročešou lesy. Vy ale nechoďte dál než na dohled od zámku nebo od statku. I vesnickým dětem přísně zakážu chodit do lesa.“

	Hrabě byl rozhodnutý jednou provždy vyřešit problém s tuláky, kteří se usadili v okolí.

	Walter se chtěl také připojit, ale když se o tom nesměle zmínil, zakroutil Medard von Renitz hlavou. „Nepřipadá v úvahu. Jsi na to ještě moc mladý.“

	Chlapec zklamaně svěsil hlavu. Bojoval přece u Waterloo a také zachránil hraběti život. Přitom se naučil střílet dřív než vesničtí hoši, kteří nikdy nesloužili u vojska.

	Hrabě Renitz si ho změřil dlouhým pohledem a pak také Giselu, které mělo být brzy jedenáct. Dosud nemyslel na to, že děvče není luteránského vyznání jako jiné děti na jeho statcích, ale že je katolička. Jenže rok bohatý na události se chýlil ke konci a blížily se Vánoce. Jestliže měl dodržet slovo, které dal Giselině umírající matce, musí něco vymyslet. Energicky ukázal na dívku prstem. „Ať se mamzel postará, abys měla dost teplého oblečení na cestu.“

	„Na cestu?“ polekalo se děvče a pevně chytlo se Waltra za ruku.

	Renitz přikývl. „Za čtrnáct dní tě odvezu do Hildesheimu, abys oslavila Vánoce s lidmi tvého vyznání. Tam tě kněz naučí všemu, co budeš potřebovat ke konfirmaci. Z toho důvodu tam zůstaneš přes zimu a vrátíš se až na jaře.“

	Tím bylo podle hraběte všechno vyřízeno, a tak se vrátil ke své knize. Děti pochopily, že mohou odejít, a rozloučily se úklonou a kniksem.

	Teprve venku se Gisela odvážila dát své pocity najevo. „Sotva jsem si tady trochu zvykla, musím zase pryč, k cizím lidem!“

	„Kdybys byla evangelička, jako my všichni, mohla bys tady zůstat,“ podotkl Walter.

	Dívka energicky zakroutila hlavou. „Pak bych přišla do pekla, a to já nechci.“

	„Kdo ti napovídal takové nesmysly?“ zeptal se Walter ohromeně.

	„Moje máma! A ta to musela vědět.“

	Málem se pohádali. Ale Walter se vynasnažil spor urovnat. „Vždyť se zase vrátíš. To náš pán jasně řekl.“

	Doufám, pomyslela si Gisela. Ale v skrytu duše se obávala, že se jí hrabě Renitz chce zbavit, protože mu vadí její víra. Pak už by Waltra nikdy neviděla.

	 

	 

	IX.

	Hned napozítří začal hon na tuláky, kterého se Walter ke své lítosti nemohl zúčastnit. Diebold von Renitz byl mezi střelci a dělalo mu dobře vystupovat jako otcův zástupce. Původně měl tento úkol převzít lesník, ale Stoppel se ho vzdal, aby si neznepřátelil syna svého pána. Místo toho se spokojil s pár radami pro Diebolda.

	Vypadalo to, že tuláci pronásledování předvídali. Většina jich zmizela, jen zbytky tábora prozrazovaly jejich pobyt. Na odlehlém místě v lese narazil Renitz se svými muži na malou skupinu bezdomovců, kteří se zmrzlí ohřívali u ohně. Byly mezi nimi děti, proto hrabě zvedl ruku, aby zabránil střelbě. Ještě než stačil promluvit, zazněl výstřel z pušky jeho syna. Jeden člověk u ohně se vzepjal a padl do ohniště, které vzplálo. Zoufalý křik dětí přehlušil hraběte a jeho rozkazy nebyly pro křik slyšet.

	Stejně už bylo pozdě. Ozbrojení muži následovali Dieboldova příkladu a pálili do ohromených lidí sedících kolem ohně. Dva z bezdomovců se pokusili ještě uniknout do křoví, ale kulky byly o něco rychlejší. Jakmile se rozptýlil kouř ze střelby, leželo na zemi pokryté jinovatkou sedm nehybných postav.

	„Dali jsme jim co proto!“ zvolal vítězoslavně Diebold, když vystřílel svou pušku do prázdna.

	Jeho otec hleděl na skupinu dvou mužů, dvou žen a tří dětí. Jeden pár byli staří lidé, další pár zřejmě rodiče dětí.

	V propadlých tvářích byl znát hlad a zoufalství. Jejich oblečení bylo příliš chatrné pro pozdní podzim.

	Hrabě by se nejraději otočil a potrestal syna přede všemi za tu vraždu, ale ten se právě nechal oslavovat ostatními střelci. Medard von Renitz přistoupil k hajnému, který nestřílel stejně jako on, a zakroutil hlavou.

	„Postarejte se o křesťanský pohřeb pro ty lidi, Stoppele. Pak dostanou chlapi v hospodě džbánek piva a něco k jídlu. Učet ať pošle hostinský mému správci.“

	Stoppel pochopil, že Renitz teď chce být sám, aby si mohl srovnat myšlenky, a uklonil se. „Všechno zařídím, jak si přejete, pane hrabě.“

	Lesník myslel na to, že smrt těch vyhnanců, prarodičů, rodičů a dětí byl zatraceně špatný výsledek honu na tuláky. Nebyl mezi nimi nikdo z těch, kteří obtěžovali Waltra a Giselu, poznal by je, i když je viděl jen krátce.

	 

	X.

	Skutečnost, že dal pokyn k vraždění bezbranných lidí a měl na svědomí nejméně jedno ze zabitých dětí, Dieboldovi nijak nebránila předvádět se v hospodě jako hrdina. Vypil se nejeden džbán piva a Diebold výpravu stále víc přibarvoval. Nakonec to vypatlalo, že mladý Renitz s několika málo lidmi musel bojovat proti celé armádě nebezpečných tuláků. Ostatní účastníci výpravy mu hlasitě přitakávali, aby se zalichotili.

	Stoppel zařídil převoz mrtvých ke kostelu, a když pak přišel do hospody, odmítl s opovržením džbánek piva, které mu děvče přineslo.

	Diebold na hajného nejistě pohlédl. Byl sice už opilý, ale všiml si jeho odmítavého pohledu a pochopil, že stačí jediná věta k obvinění, že střelil ženu do zad a pálil na děti. V tu chvíli se zapřísahal, že se pomstí. Jestliže se hajný jediným slůvkem zmíní o té události, postará se, aby ho odsud s ostudou vyhnali pryč. Otočil se ke svým kumpánům a pokračoval v pijatice. Když mu pozdě v noci naznačila číšnice, že by nic nenamítala proti něžné schůzce, jevil se Dieboldovi svět tak krásný jako už dlouho ne.

	 

	 

	XI.

	Krvavý hon na tuláky znechutil hraběti Renitzovi pobyt v sídle jeho předků. Proto ještě týž večer přikázal paní Fráhmkeové, aby připravila Giselu na cestu.

	Mamzel počítala s tím, že Gisela odjede později, ale nic na to neřekla, nařídila děvčatům přinést všechno potřebné a sháněla se po Gisele.

	Dívka pomáhala Cecilii v kuchyni připravovat večeři. Walter tu nebyl, ale Fráhmkeová ho slyšela venku. Vypadalo to, že zase připravuje dříví. Děvčata se takové práci vyhýbala, jak to jen šlo, a pacholci ji zase považovali za ponižující. Walter je hodný kluk, pomyslela si mamzel jako už mnohokrát. Přesto byla ráda, že Gisela bude několik měsíců pryč. Ti dva byli příliš často spolu. Zatím to sice bylo nevinné, ale za dva tři roky se Walter začne zajímat o rozdíly mezi mužem a ženou. Nechtěla, aby mezi ním a tím děvčetem došlo k něčemu nepatřičnému.

	„Pár měsíců se budeš muset obejít bez své pilné pomocnice,“ oznámila kuchařce.

	Cecilie se udiveně otočila. „Jak to?“

	„Hrabě ji chce už zítra ráno odvézt do Hildesheimu. Tam bude, Bože netrestej, bydlet u katolíků a učit se ty jejich pověry.“

	„Už zítra?“ Gisela sepjala ruce na prsou a srdce se jí náhle rozbušilo.

	Paní Fráhmkeová na ni byla sice často přísná, ale nikdy nespravedlivá, a v kuchařce našla dokonce přítelkyni. A byl tu taky Walter. Ti tři to s ní mysleli dobře a ona je musí opustit, aby slavila Vánoce s cizími lidmi. Nejraději by nikam nejela, ale hrabě Renitz tady byl pro všechny hned druhý po Bohu, a jakmile něco nařídil, muselo to tak být.

	„Ale nezapomenete na mne!“ ujišťovala se a z očí jí vytryskly slzy.

	„Jak bychom mohli zapomenout, dítě? Čas uteče jako voda a Velikonoce už budeme slavit spolu.“ Cecilie chtěla Giselu utěšit, ale dívka věděla, že také tyto svátky bude muset oslavit ve městě, jak to Renitz nařídil.

	„Tak pojď už! Musíš si sbalit věci. Dám ti ještě jeden pěkný kabát, aby si ti městští nemysleli, že jsi nějaká žebračka.“ Mamzel uchopila Giselu za ruku a táhla ji s sebou.

	Když se uplakaná dívka ještě jednou ohlédla za kuchařkou, zavrtěla paní Fráhmkeová hlavou. „S Cecilií a ostatními se můžeš rozloučit později, nejdřív musíme balit. Jakmile pan hrabě zítra ráno nechá zapřáhnout, musíš být hotová, rozumíš?“

	Gisela přikývla. Už se trochu uklidnila, byla ráda, že si může sbalit všechno, co potřebuje. Důležité bylo mít s sebou matčin katechismus a otcovu bibli, které jí zůstaly jako dědictví vedle pár mincí a několika kousků šatů, které zřejmě nikdy nebude moct nosit.

	Luise Fráhmkeovou těšilo, že je Gisela šikovná, a přihlížela s úsměvem, jak si balí svůj skrovný majetek. Přitom si říkala, že to celé divadlo by nemuselo být, kdyby děvče přestoupilo na evangelickou víru. Ale nakonec to není její věc. Musí jenom zajistit, aby byla dívka zítra ráno připravena, až dá hrabě Renitz příkaz k odjezdu.

	 

	 

	XII.

	Večer Walter obvykle zašel ještě na půl hodinky do kuchyně, aby s Giselou zopakoval denní učivo, případně jí vysvětlil to, z čeho by mohla být příští den zkoušena. Tento večer se ale chtěl dozvědět víc o výpravě na tuláky, a proto se vydal do vesnice. Teď seděl v tmavém koutě hospody a naslouchal vyprávění Diebolda a jeho kumpánů. To, co se dozvěděl, se mu zdálo tak hrdinské, až litoval, že se honu taky nezúčastnil.

	Po chvíli mu někdo zprudka položil ruku na rameno. Byl to hajný Stoppel. Když Walter vzhlédl, všiml si, že výraz hajného se liší od rozradostněných tváří pijáků.

	Jestli chceš, ukážu ti, koho ti chlapi ve skutečnosti postříleli,“ řekl hajný tiše.

	Walter byl zvědavý. „Budu rád, pane Stoppele!“

	„Tak pojď!“ Odešli postranním vchodem, hajný sundal venku z háku lucernu a zapálil ji od další. Vedl pak Waltra studenou nocí ke kostelu, otevřel dveře a vpustil mladíka dovnitř. Ten stál chvíli ve tmě, dokud hajný nedošel a neposvítil zdviženou lucernou. Za lavicemi leželo na starých rohožích sedm nehybných postav. Walter k nim váhavě popošel a prohlížel si starého a mladšího muže, dvě ženy a tři děti, mladší než Gisela.

	Překvapeně se otočil k hajnému. „Co to má znamenat?“

	„To jsou ti tuláci, které hrabě Diebold s ostatními postříleli. Nebyli ozbrojení a nekladli žádný odpor. Zastřelili je zezadu! Teď se ti vrazi chlubí svým hrdinstvím. Přitom by stačilo dát těm lidem kus chleba do ruky a přikázat jim, aby táhli dál.“

	Hajný byl tak rozlícený, až se Walter zachvěl. „To nechápu! Vždyť hrabě Diebold vykládá…“

	„Hrabě Diebold mluví hodně, když se večer napije, a ne všechno, co říká, je pravda,“ odpověděl lesník. „Nepřekvapuje tě, že hrabě Renitz nesedí vedle vítězů? Náš pán jel domů, stydí se za syna, který střelil bezbrannou ženu do zad, a ještě se tím chlubí!“

	Walter zíral nevěřícně na sedm mrtvých. V hospodě slyšel něco jiného, teď se styděl i sám za sebe, že chtěl být u toho. Také by střílel bezbranné, vyhladovělé lidi? Určitě by to neudělal, přesvědčoval sám sebe. Bylo mu také jasné, že hajný nevraždil a hrabě Renitz také ne.

	„Je mi to líto,“ zašeptal zdrceně.

	„Pak je to v pořádku!“ Hajný mu položil ruku na ramena. „Teď jdi domů, chlapče, a mysli vždycky na to, že zdání a skutečnost se od sebe často velmi liší.“

	Stoppel otevřel kostelní dveře a pokynul Waltrovi, aby šel. Hvězdy zatím pokryla temná mračna. Stoppel doprovodil chlapce k zámku a vracel se domů. Do hospody se mu už nechtělo, neměl náladu poslouchat opilecké řeči.

	 

	 

	XIII.

	Příští ráno se hrabě Renitz vypravil tak brzy, že se Gisela nestačila rozloučit s kuchařkou ani s Waltrem. Jenom si stihli krátce zamávat a kočár se rozjel. Walter ještě běžel za kočárem, ten mu ale brzy zmizel z dohledu. Vracel se teskně zpátky, zatímco Gisela, zabalená do teplé přikrývky, seděla smutná vedle hraběte a přemýšlela, co jí příští měsíce přinesou. Jízda moc příjemná nebyla, kočár se houpal a nadskakoval. Renitz byl pohroužený v myšlenkách a Gisela se ho neodvažovala oslovit. Ven se dívat taky nemohla, okénka byla proti chladu zatažená záclonkami.

	Cestou zastavili jen jednou. Gisela si mohla na stanici odskočit a pak vypila trochu kořeněného vína a něco málo pojedla. Hrabě neměl zřejmě na jídlo chuť, kromě sklenky vína si nic nevzal. Gisela se domnívala, že se zlobí, že ji musí sám odvážet do města, a krčila se na svém sedadle.

	Po nekonečné cestě zastavil kočár před městskou bránou, hrabě se představil strážím a oznámil cíl své cesty. Následně vjeli do města a konečně zůstali stát před nehezkým kamenným domem, který byl Gisele od prvního pohledu nesympatický. Když jí Renitz poručil vystoupit, přepadl ji strach.

	„Tady žijí řádové sestry, ty se o tebe budou starat. Po Velikonocích pro tebe zase pošlu,“ oznámil.

	Gisele to znělo jako vypovězení. Bude tu muset zůstat nejméně pět měsíců a hrabě na ni mezi tím možná docela zapomene. Se slzami v očích převzala od kočího svůj uzlík a kráčela za hrabětem k malé brance.

	Renitz zabouchal klepadlem, hned nato se otevřelo okénko a vyhlédla starší jeptiška. Než stačila něco říct, ukázal hrabě na děvče.

	„Jmenuji se Renitz. Psal jsem paní představené dopis, v němž jsem ji zpravil o téhle dívce. Svěřila mi ji její matka. Je to katolička a musí jí zůstat, proto ji vezu k vám.“

	Jeptiška, oblečená do černých šatů a s obrovským okřídleným čepcem na hlavě, pohlédla na Giselu s lehkým povzdechem. Přístupněji se zatvářila, když ji Renitz ubezpečil, že zaplatí klášteru veškeré náklady na její pobyt. Hned nato otevřela branku, vpustila hraběte dovnitř a kývla na Giselu, aby šla taky dál. Pak je oba mlčky vedla špatně osvětlenou chodbou a u jedněch dveří zavolala na další sestru. Jeptiška, která vyšla, byla o dost mladší než vrátná. Uctivou úklonou hlavy pozdravila starší sestru.

	„Postarej se o to dítě, sestro Magdaleno. Já doprovodím hraběte Renitze k naší ctihodné matce představené,“ řekla vrátná a vybídla hraběte, aby šel za ní.

	Sestra Magdalena se s úsměvem obrátila ke Gisele. „Matka představená nás informovala, že přijedeš. Mám se o tebe starat. Proto tě teď seznámím s pravidly našeho kláštera a také tě budu učit tomu nejnutnějšímu. Hrabě Renitz s tebou bude spokojený, až si tě zase odveze.“

	„Nemyslím, že to udělá,“ vyhrkla Gisela, a prozradila tím obavy, které ji zaměstnávaly.

	Sestra Magdalena ji něžně pohladila po hlavě. „Určitě to udělá. Každopádně nám slíbil slušnou částku, když se o tebe příští měsíce postaráme. Na kacíře je to velice slušný člověk. Málokterý šlechtic by byl ochoten splnit přání tvé matky a nechat tě při katolické víře. Musíš mu za to být moc vděčná.“

	Teď už Gisela neudržela slzy. „Jsem moc ráda, že se mne ujal, když moji rodiče zemřeli.“

	„Jen si poplač. Člověku udělá dobře, když spláchne slzami všechnu hořkost srdce,“ řekla sestra Magdalena a usmála se. „Teď se ale musíme postarat o tvoje bydlení. Chtěly jsme zřídit malý dům pro katolické sirotky, ale magistrát nám to nepovolil. Nesmíme mít ani opravdovou školu, i na náboženství musíme docházet do městských škol.“

	„Lidé kolem jsou asi sami evangelíci?“ zeptala se Gisela, když se v myšlenkách vrátila zpátky do reality.

	Sestra Magdalena přikývla. ‚Jsou to kacíři nejhrubšího zrna. Nepřejí nám ani tenhle malý dům, který nám odkázal jeden pravověrný občan ve své závěti. S pomocí boží a Panny Marie ale obstojíme.“

	Magdalena byla sice něžné stvoření s milou tváří, ale její hlas zněl náhle bojovně. Gisela byla přesvědčená, že by byla schopná za svou víru trpět, a to se jí líbilo. Snad jí tady pomůže přežít příští měsíce.

	 

	 

	XIV.

	Hrabě Renitz odjel z kláštera, aniž by se s Giselou rozloučil, a to ji moc mrzelo. Ráda by ještě pozdravovala Waltra, Cecilii a paní Frähmkeovou, pak si ale uvědomila, že by se neodvážila o to hraběte požádat.

	Sestra Magdalena jí ze všech sil pomáhala přizpůsobit se klášternímu režimu a pro množství nových dojmů přestala myslet na hraběte a jeho sídlo. Jen večer po práci vzpomínala na Waltra. Kromě kuchařky byl jediným člověkem z Renitzova, který jí tu chyběl.

	Moc času ale na vzpomínky neměla, protože matka představená malého kláštera byla toho názoru, že každá zahálka je hřích. Dopoledne po ranní modlitbě se sestrou Magdalenou procvičovala psaní, čtení a počty. Když se odbyla polední bohoslužba a oběd, pomáhala uklízet klášter, předla len a dělala další práce, které jako jedenáctiletá mohla zvládnout. Často si k ní u předení přisedla sestra Magdalena a učila ji nábožné písně vzývající Nejvyššího, Pannu Marii a světce, kteří jí měli v životě pomáhat.

	Ubíhaly dny a týdny, venku se stále víc ochlazovalo a ledový východní vítr přinesl první sníh. Vánoce byly přede dveřmi. Dlouholeté války lidi ožebračily a těch několik katolíků ve městě nemělo peníze, aby mohli řádně obdarovat pět jeptišek. Přesto se sestrám i z těch málo prostředků podařilo připravit na první sváteční den výborný punč a upéct perník.

	Už na Renitzově naučila Cecilie Giselu trochu péct a vařit, a tak mohla dívka vydatně pomáhat. Avšak víc než po punči a perníku toužila Gisela po pravé vánoční mši. Zatím ji zažila jen dvakrát. O Štědrém večeru proto vkročila do malého kostelíku, který městští radní přenechali katolíkům, se slavnostním pocitem. Sestra Magdalena a ostatní jeptišky vyzdobily vnitřek kostela čerstvým chvojím a dopředu na oltář položily kolébku s panenkou zabalenou do tlusté přikrývky se zlatým lemováním, která měla představovat Ježíška v jesličkách.

	Mši celebroval starý farář spolu s dvěma ministranty, mladými chlapci v Dicboldově věku. Ačkoli duchovní často zapomínal text a pomalu se znovu rozpomínal, měla Gisela pocit, že ještě nikdy nezažila něco tak krásného. Sbor zpěváků nahradily samy sestry, a Gisela pochopila, proč se musela tak pilně učit zpěvu. Její jasný hlas vynikl mezi alty a soprány ostatních žen a dodával zpěvu mladý, svěží nádech.

	Nakonec Gisela poklekla v kostelní lavici vedle sestry Magdaleny, která na ni spokojeně pohlédla. „Vedeš si dobře, dítě,“ zašeptala.

	Po té chvále se Gisela začervenala. Pak se její myšlenky rozlétly a chvilku se jí zdálo, jako by vedle ní místo černě oděné jeptišky seděla její matka a usmívala se na ni. Do očí jí vstoupily slzy a ona si přísahala, že navždy zůstane u katolického vyznání, protože to byl vroucí a poslední matčin odkaz.

	 

	 

	XV.

	Na Renitzově se také slavily Vánoce, ale radostná nálada se nějak nedostavovala. Příčina byla v neposlední řadě v tom, že se hrabě s manželkou dostali do sporu o program oslav a hraběnka Elfreda nakonec jako vždycky prosadila svou. Služebnictvo muselo slavit v kuchyni, zatímco panstvo přijímalo ve velkém sále hosty. Pro většinu sloužících to znamenalo, že se po bohoslužbě ve vesnickém kostele museli rychle vrátit na zámek ke své práci. Cecilie, paní Fráhmkeová a ostatní neměli ani chvilku pro sebe, aby vzpomněli na Ježíšovo narození, natož aby si zazpívali koledy.

	Hraběnka sice nechala před svátky rozdat sloužícím dárky, ovšem velmi skromné. Ženám kus látky na nové šaty, mužům láhev kořalky z panského lihovaru a trochu tabáku, to bylo všechno. Rozdávání dárků se obešlo bez blahopřání.

	Walter byl příliš mladý na tabák a kořalku, a tak nedostal nic. Musel ale pilně pracovat a obsluhovat hraběcí hosty. Ráno seděl zachmuřený v kuchyni a štípal pro Cecilii třísky, aby mohla příští den zatopit. Vtom k němu přistoupila mamzel. „Pan hrabě si s tebou přeje mluvit, chlapče.“

	„Se mnou?“ Walter neochotně odložil polínko, které štípal, podal Cecilii nůž a vydal se do hraběcích pokojů.

	Hrabě Renitz seděl se sklenkou vína ve své pracovně a upřeně hleděl do zdi. Jakmile Walter vstoupil, zhluboka si povzdechl a počkal, až se chlapec ukloní.

	„Veselé Vánoce, Waltře!“

	Walter byl překvapený přátelským uvítáním a rovněž pozdravil: „Veselé Vánoce, Jasnosti!“

	„Pozval jsem tě, protože pastor Kůnnen tě velmi chválí. Prý se dobře učíš a brzy dohoníš mého syna, přestože je skoro o dva roky napřed. Válka bohužel způsobila, že se nemohl učit.“

	Po tváři hraběte přelétl výraz nevole. „Pastor také říká, že Dieboldova ctižádost od té doby, co se učíte spolu, stoupla. To se mi líbí. Odteď budeš chodit na všechny vyučovací hodiny, abys měl stejné vzdělání jako můj syn a mohl s ním dál studovat.“

	Walter zůstal ohromený. „Studovat, Jasnosti?“

	„Je to má vůle! Diebold potřebuje někoho, kdo ho podnítí k větší píli, a tys prokázal, že to dovedeš. Proto jsem ti tady připravil dárek!“ Hrabě při těch slovech ukázal na hromádku sešitů, malý kalamář a kovové pero.

	Zatímco Walter rozradostněně prohlížel nečekanou nadílku, tlumočil mu hrabě Kúnnenův názor, že již odrostl břidlicové tabulce a může teď psát perem a inkoustem.

	„Jakmile si upevníš psaní, staneš se mým sekretářem. Od prací, které teď děláš, budeš osvobozen,“ dodal hrabě, i když věděl, že to bude stát tvrdý zápas s manželkou. Byl však odhodlaný to prosadit.

	„Jste velice štědrý, Jasnosti!“ Waltrovi při děkování přeskočil hlas.

	Hrabě zvedl ruku. „Vezmi si ty věci a odnes je do svého pokoje. Máš pro zbytek dne volno. Vyzkoušej si, jak ti to půjde s perem a inkoustem.“

	„To hned udělám.“ Walter měl pocit, jako by nad ním Fortuna právě vysypala svůj roh štědrosti. Sebral dárky, uklonil se hraběti a vyběhl do své komůrky pod střechou, kde se mohlo vzpřímeně stát jen na jednom místě. Přitom uvažoval, co napíše nejdřív, a rozhodl se pro dopis Gisele. Zel neměl peníze na poštovné, bude jí muset psaní dát, až se vrátí. Přesto se s ní v této, pro něj tak rozhodné chvíli, chtěl podělit o své pocity.
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	Luise Fráhmkeová vyšla před dům a nespokojeně kroutila hlavou. „Giselo, proč ještě nevisí girlandy nad portálem? Mladý pán bude za chvíli tady.“

	Děvče se k ní rozběhlo. Za těch šest let, co uběhly od bitvy u Waterloo, z ní vyrostla hezká slečna. Byla štíhlá a nepříliš vysoká, měla jemné rysy ve tváři, živý pohled a bohaté černé vlasy, které teď zčásti přikrýval šátek. „Jsme hned hotovi, paní Fráhmkeová. Je ještě dost času. Hajný Stoppel slíbil, že vystřelí, jakmile zahlédne Waltra a hraběte Diebolda na kraji lesa. Pak budeme mít ještě čtvrt hodiny času na výzdobu. Ale říkám si, jestli je to nutné. Pan Diebold a Walter přece nebyli v žádné válce, jenom na vojenském cvičení.“

	„Děláme to proto, že to Její Jasnost nařídila. Jestli se mladý pán vrací z vojenského cvičení nebo odkudkoli, do toho nám nic není.“

	Mamzel to sice myslela jako napomenutí, ale Gisela se jen rozpustile zasmála a běžela ke vchodu pro služebnictvo, který byl stranou od širokého parádního schodiště. Za chvíli Fráhmkeová slyšela, jak komanduje děvčata při věšení girland.

	Jsem ráda, že ji tu mám, pomyslela si mamzel. Už na sobě cítila léta a věděla, že by všechno nestačila, kdyby Gisela nedohlédla na děvčata. Hraběnka Elfreda byla přísná a trestala důsledně každou chybu. Bohužel nepotrestala vždy viníka, ale kohokoli, kdo byl při ruce. Žádat o pomoc hraběte se jevilo stále zbytečnější. Ten proseděl většinu dne ve své pracovně a četl staré knihy. Mamzel uvažovala, jestli pán aspoň dnes, když se jeho syn vrací po třech měsících z vojenského cvičení, vyjde z pokoje a uvítá ho před domem.

	Gisela zatím ověšela s děvčaty portál a s přivřenýma očima pozorovala výsledek práce. „Myslím, že to tak může zůstat,“ usoudila, ale v následujícím okamžiku sebou trhla, neboť vzduchem zahřměl výstřel.

	Vzápětí se sama sobě zasmála. „To střílel hajný Stoppel! Honem do práce, ať jsme hotovi, jinak se bude Její Jasnost zlobit.“

	„Jen to ne! Paní hned sahá po metle,“ zabručelo jedno z děvčat a zmizelo v domě. Gisela šla za ní. V kuchyni zkontrolovala občerstvení na uvítanou mladého pána, aby bylo všechno podle jeho zvyklostí. Pak šla přehlédnout sluhy a děvečky, kteří měli ve svátečních šatech utvořit špalír pánovi na uvítanou. Jedné dívce poopravila šátek na hlavě, pak přistoupila k oknu a vyhlížela příchozí.

	Po chvíli se v dálce objevili dva jezdci. Hrabě Diebold hnal koně tryskem k zámku, hezký kus před Waltrem, mával kloboukem a hlasitě něco křičel.

	„Je pořád stejný blázen jako dřív,“ poznamenala pohrdavě Cecilie. Kuchařka neměla chvastounského syna starého pána ráda, ale některé děvečky ho zbožňovaly. „Aspoň že nemusím ven dělat před mladým pánem opičky,“ dodala a vrátila se k plotně.

	Gisela vzala dva poháry s vínem jezdcům na uvítanou a postavila se do čela špalíru. Jen co stačila vyrovnat řadu sloužících, přihnal se hrabě Diebold v kompletní uniformě, prudce zarazil koně a seskočil ze sedla. Okamžitě přispěchal pacholek a koně se ujal.

	Diebold si ho nevšímal, šel podél řady, kterou na jeho počest utvořili služky a lokajové. S jednou z žen, které říkali Osma, se v posledních létech často a rád stýkal a těšil se na další schůzku. Náhle mu padl zrak na Giselu. Před svým odjezdem na cvičení ji vnímal jako dítě, malé a hubené, teď měl ale před sebou neobyčejně hezkou mladou ženu štíhlé postavy. Černé vlasy se jí leskly jako havraní křídla a propůjčovaly jí exotický půvab. Rychle počítal, kolik jí může být,

	a odhadl to na patnáct let. Příští zimu jí bude šestnáct, a to je přesně věk, kdy dívky začínají být zajímavé. S úsměvem si od ní vzal pohár, jedním dechem ho vyprázdnil a sáhl po druhém.

	„Na tvoje zdraví, děvče,“ řekl a hltal víno, které bylo připravené pro Waltra.

	Gisela nedala najevo svou nelibost, o krok ustoupila, když se k ní příliš přiblížil, a udělala purkle. „Vítejte doma, urozený pane.“

	Diebold si ji s úsměvem prohlížel a usoudil, že je ještě moc ostýchavá. Tím víc ho to ale vzrušovalo a rozhodl se získat ji ke svým hrám.

	Z příjemných úvah ho vytrhl matčin hlas. „Jsem moc ráda, že tě vidím živého a zdravého, synu!“

	Hraběnka Elfreda hleděla s hrdostí na synovu uniformu. „Vidím, že ti udělili hodnost poručíka. Už dávno jsi na ni měl nárok.“

	„Tu mám od prvního dne, drahá máti, jako veterán od Waterloo.“ Diebold svižně vyběhl po schodech nahoru a uklonil se před matkou.

	Pak se podíval ke dveřím „A kde je Jeho Jasnost?“ Hraběnka Elfreda si povzdychla. „Otci zase není dobře a nemůže vycházet ze svých pokojů. Je to jistě stářím a následkem mnoha vojenských tažení. Až se posilníš, půjdeš ho pozdravit.“

	„Samozřejmě, drahá máti.“

	Nezdálo se ovšem, že by Diebold postrádal otcovu přítomnost. Sel za matkou do panské jídelny a s chutí se pustil do lahůdek prostřených na stole.

	 

	II.

	W alter dorazil k zámku brzy po Dieboldovi. Opozdil se poněkud, protože jeho kůň musel nést navíc dvě těžké Dieboldovy brašny. Měl na sobě civilní oblek, pro jízdu na koni nepříliš vhodný. Nechtěl však cestou budit pozornost jako obyčejný pruský grenadýr na koni. Přestože byl také veterán od Waterloo, nepovýšili ho. Mladý Renitz tomu dokázal zabránit a udělal z něj pucfleka. Po celou dobu cvičení se pak od něj nechával obsluhovat. Když Walter seskočil z koně a poručil pacholkovi odnést Dieboldovy věci do jeho pokoje, byla na něm znát nespokojenost. Špalír sluhů se mezitím rozešel, na dvoře zůstala jen Gisela, aby ho také uvítala. Využila času a donesla čerstvý pohár vína.

	„Vítej doma. Bylo to hezké?“

	Walter pokrčil rameny. „Hrabě Diebold si času na vojně rozhodně užil.“

	„A ty ne?“

	„Já jsem se především naučil kartáčovat uniformu a pucovat holínky, aby byly jako zrcadlo.“

	„To nevypadá moc vesele,“ odtušila Gisela a zakroutila hlavou. „Dalo se čekat, že mladý pán udělá všechno, aby tě ponížil. Pomstil se za to, že mu tě pastor dával za vzor.“

	„Kůnnen to dělal jen proto, aby povzbudil Dieboldovu ctižádost, nedělal to kvůli mně. Samozřejmě musím být vděčný, že se mě hrabě Renitz ujal a umožní mi studia.“

	Na to Walter myslel vždycky, když ho hrabě Diebold z nějakého malicherného důvodu hrubě urážel. Už nebyl kluk, s kterým může kdekdo podle libosti zametat. Dospěl, ale mladý Renitz s ním jednal stále jako s hloupým děckem. Nebude snadné studovat na univerzitě spolu s Dieboldem. Děsil se toho, ale byl rozhodnutý vydržet, dokud Diebold a on nedokončí studia. Dobře si pak rozmyslí, co bude dělat dál. Na jednu stranu cítil povinnost zůstat v hraběcích službách, na druhou stranu po těch třech měsících na vojně, kdy si z něj Diebold udělal sluhu, si neuměl představit, že zůstane na Renitzově, a dokonce tu založí rodinu.

	Zamyšleně vrátil pohár, setřásl ze sebe starosti o budoucnost a usmál se. „Díky, Giselo, jsi prima děvče!“

	Zamířil ke vchodu pro služebnictvo, protože hlavní vchod hraběnka povolila jen mamzel, své komorné a osobnímu sluhovi hraběte, ostatní tudy směli jen se zvláštním povolením. Gisela za ním smutně hleděla. Pochopila, že je pro Waltra stále ta malá holka, kterou u Waterloo vytáhl z louže. Nevidí, že už je skoro dospělá a že z ní podle Cecilie roste velmi hezká dívka.

	Ani Walter už nebyl ten hubený kluk jako tenkrát. Nebyl sice tak vysoký jako hrabě Diebold, měl ale širší ramena a jeho vážná tvář, rámovaná tmavě blond vlasy, se jí líbila víc než dlouhá lebka mladého hraběte s nevýraznou bradou, bledýma vykulenýma očima a řídkými světlými vlasy.

	Když si dívka uvědomila, kudy bloudí její myšlenky, zavrtěla nad sebou hlavou. Byla ještě moc mladá, aby dokázala myslet na víc než na nevinné přátelství. A Waltra musí tak jako tak pustit z hlavy. I kdyby se o ni zajímal a chtěl si ji jednou vzít, jak si to jako dítě často představovala, musela by opustit svou katolickou víru a stát se protestantkou. Tím by ale zradila matku. S povzdechem se vrátila zpátky k práci.

	Mladý pán se zatím převlékl a posvačil. Hraběnka pak poslala svou komornou za manželovým sluhou, aby se zeptala, zdaje Medard von Renitz připraven syna přijmout.

	Komorná se ihned vrátila a udělal před hraběnkou pukrle.

	„Jeho Jasnost prosí hraběte Diebolda a také Waltra, aby k němu přišli.“

	„Waltra? Proč toho?“ Paní neskrývala svou nelibost. Podle ní bylo dost na tom nechat lesníkova fracka učit se s Kůnnenem, aby pak mohl dělat něco významnějšího na některém z Renitzových statků. Poslat ho spolu s Dieboldem do Gottingenu a umožnit mu studovat s jejich synem považovala ze přehnané. Ale nemohla tomu zabránit. Manžel jí sice přenechal vládu nad panstvím, ale v některých věcech byl neústupný. Poslala tedy lokaje, aby přivedl Waltra.

	Chlapec tu byl v mžiku s uctivou úklonou. Stačil se zatím převléknout, ale ještě nic nejedl. Nechtěl však starého pána nechat čekat, potlačil myšlenky na kručící žaludek a šel za hraběnkou a mladým hrabětem do pokojů hraběte Renitze.

	Hrabě seděl v ušáku s přikrývkou kolem ramen. Kývnutím hlavy pozdravil příchozí a poněkud posměšně si prohlížel synovu uniformu. „Mám to chápat tak, že ses nadobro upsal službě pro vlast a krále?“

	„Kdepak! Jsem stále jenom rezervista, ale teď už jako poručík.“ Diebold stěží potlačoval nahromaděný vztek. Jeho otec to dotáhl až na generálmajora, ale jemu brání ve vojenské kariéře.

	I hraběnka si manžela pohrdavě změřila. „Myslela jsem, že vás potěší, když našemu synovi byla udělena zasloužená pocta.“

	„Vždyť vy jste byl také důstojník,“ skočil jí neomaleně do řeči Diebold.

	„To bylo něco jiného,“ odvětil starý pán mrazivě. „Bojoval jsem za Německo, ne za nějakého Hohenzollerna v Berlíně. Ještě docela nedávno měli Renitzově jen jednoho pána nad sebou, a tím byl římsko-německý císař ve Vídni. Nejdřív nám vzali říšské svobody a pak nám rozbili říši. A k těm hrobařům patří především Prusko. Mám ho za to milovat?“ Hraběnka pohlédla krátce na syna, aby dala najevo, co si o takových názorech myslí. Pak se obrátila na manžela. „Nemusíte Prusy milovat! Ale vaší povinností je ctít svého krále, našeho nového pána, a také se postarat o to, aby náš syn získal v jeho státě patřičné postavení.“

	„Diebold bude nejdřív studovat. Když ho to i potom bude táhnout k armádě, má volnost. Brzy pozná, že i důstojník potřebuje vzdělání, když si ho mají vážit u dvora.“

	Téma rozhovoru hraběte očividně unavovalo, ale Diebold si nedal říct.

	„Mohl bych studovat vojenskou akademii, otče. Zabil bych tím dvě mouchy jednou ranou.“

	Walter dosud naslouchal diskuzi bez zvláštního zájmu, ale teď se polekal. Jestli hrabě syna poslechne a pošle ho na vojenskou akademii, Walter nebude moct studovat. Zůstane pacholkem a bude mu souzeno nechat se navěky od Diebolda šikanovat.

	Starý pán však uhodil rukou do opěradla židle: „Bude to tak, jak jsem řekl!“ Waltrovi se ulevilo.

	Hraběnka se pokusila zvrátit manželovo rozhodnutí, jak se jí to už mnohokrát podařilo. „Dieboldův návrh mi připadá přijatelnější než vaše plány,“ namítla.

	Renitz ale nepolevil. „Dost o tom. Za čtrnáct dní odjede náš syn s Waltrem do Gottingenu a budou tam studovat. A ještě něco, Diebolde! Nebudeš dál jednat s Waltrem jako se svým sluhou. Má v hlavě dost rozumu a bude pro tebe neocenitelnou oporou, až tady nebudu!“

	Diebold jen zafuněl a jeho matka by v té chvíli Waltra nejraději poslala k čertu. Nasupeně se odmlčela.

	Hrabě Renitz si jí už nevšímal. Obrátil se na oba mladé muže. „Už jsem poslal pastora Kúnnena do Gottingenu, aby vás zapsal na univerzitu a opatřil vám bydlení. Doufám, že se budete pilně učit a neuděláte mi ostudu!“

	Při posledních slovech se díval na syna, jehož chování ho často vyvádělo z míry. Proto také chtěl mít rozvážného, rozumného Waltra po jeho boku. Spokojený se svým řešením propustil hrabě syna, ale Waltra zadržel.

	„Ještě s tebou musím mluvit,“ řekl vážně.

	Walter se zarazil. Renitz počkal, až za Dieboldem zapadnou dveře, a pohlédl Waltrovi zpříma do tváře.

	„Waltře, přeju si, abys na mého syna dával pozor. Je sice starší než ty, ale ty jsi rozumnější. Moje žena ho nevychovala dobře. Jak to vypadá, moc mu během mé nepřítomnosti povolovala!“

	Walter bezmocně rozhodil rukama. „Odpusťte, Vaše Jasnosti, ale já nemohu hraběti Dieboldovi nic zakazovat.“

	„Nemusíš mu nic zakazovat, ale můžeš mu domluvit a svým chováním mu být příkladem.“

	Aniž by vzal na vědomí, že Walter proti povaze jeho syna nic nezmůže, propustil hrabě chlapce a vrátil se ke svým snům. Ve snu neseděl celý den v ušáku, ale na koni vedl svůj pluk. Viděl znovu živé všechny, kteří pod ním sloužili, Waldemara Fichtnera, svého někdejšího hajného a prvního strážmistra u pluku, jehož kosti se dnes bělaly na slunci někde v Rusku, ale také Josefa Fúrnagla, který až do bitvy u Waterloo byl jeho prvním strážmistrem, a jeho ženu Walburgu, oba Giseliny rodiče, pocházející odněkud z Bavorska. Jejich rodnou obec se mu nepodařilo najít, i když se na ni v Mnichově vyptával. Slyšel bujarý smích Reinta Heuricha a dalších, které vedl na smrt. Na vlastního syna neplýtval myšlenkami a Walter byl pro něj jen bubeník kráčející před jednotkou.

	 

	 

	III.

	W alter se pevně rozhodl, že si před odjezdem do Gottingenu ještě promluví s Giselou.

	Pokaždé mu do toho ale něco přišlo. Dopadlo to skoro jako tenkrát, když Gisela musela poprvé do kláštera. Teď to ale byl on, kdo se loučil. Naskočil do sedla a popojel s koněm k ní.

	„Diebold spěchá, nemůžu ho nechat čekat. Vrátíme se až na Vánoce! Pojedeš zase do kláštera?“

	Gisela zamyšleně přikývla. „Doufám. Jeho Jasnost mi to slíbila!“

	„To je škoda, rád bych byl jednou o Vánocích s tebou,“ přiznal Walter a tvářil se tak smutně, že se Gisela poprvé přestala těšit na sestru Magdalenu a její klášter.

	„Tak co se děje? Chceme být přece do zítřka v Góttingenu!“ Diebold práskl bičem, až to zasvištělo, a uháněl pryč.

	„Měj se!“ zavolal Walter na Giselu, stačili si jen zamávat a mladík následoval hraběcího syna.

	Mladý hrabě nechal jako zkušený jezdec brzy svého průvodce za sebou. Walter to nepokládal za rozumné, neboť v Gottingenu se měli společně ubytovat a pak se představit na univerzitě. Tentokrát alespoň nemusel naložit na svého koně Dieboldova zavazadla. Bedny se vším potřebným putovaly do Gottingenu předtím na povoze. V poledne dostihl Walter Diebolda v hostinci. Mladý hrabě se mezitím stačil dobře naobědvat a netrpělivě sledoval Waltra, kterému právě prostřeli.

	„Pospěš si, chci už jet!“

	Walter se nechtěl hned první den hádat, zhltl tedy pár kousků a vstal, jakmile Diebold nařídil hostinskému, aby jim připravil koně.

	Diebold si zavdal více pohárů vína, měl povznesenou náladu a nevyhledával spory. Dobře se jim cestovalo, přenocovali v solidním hostinci a příští den navečer už byli v Gottingenu. Diebold znal město z dřívějších návštěv, kdy sem doprovázel otce a v poslední době i matku, a zamířil rovnou do hostince, kde na ně měl čekat pastor Kůnnen.

	Jakmile vjeli na dvůr hostince, okamžitě k nim přiběhl pacholek. „Pánové tu jistě chtějí přenocovat?“ Walter zaváhal, nevěděl totiž, jestli se mohou už dnes nastěhovat do studentského bytu, ale Diebold se smíchem seskočil z koně a hodil chlapci otěže. „Vyhřebelcovat, nakrmit a nešetřit ovsem!“ zvolal a otočil se k přívětivému hostinci. „Tady by se mi během studií líbilo, ale s tím by starý pán nesouhlasil,“ pronesl lítostivě.

	Waltrovi bylo jasné, proč Renitz nechce nechat syna bydlet v hostinci. Diebold by trávil víc času v šenku než ve studovně. Hrabě je sem neposlal, aby pili a lajdačili.

	„Tak jdeme dovnitř,“ navrhl Walter a také sesedl z koně. Po dvoudenní jízdě měl strnulé nohy a záviděl Dieboldovi, jak svižně vkročil do šenku a hlasitě objednal džbánek vína.

	„Chci taky něco k jídlu!“ dodal Renitz. Teprve teď zahlédl pastora, který je nespokojeně pozoroval od rohového stolu.

	Aniž by si všímal pastorova vzteklého výrazu, posadil se vedle něho a poklepal ho po rameni. „Tak jsme tady, pasto– říčku, jako na koni!“

	„Mladý pane, měl byste se chovat, jak se patří,“ poučil ho Kiinnen polohlasem.

	Diebold mávl rukou. „Na světě je už tak dost mrzoutů, nemusím být jeden z nich.“

	Podíval se posměšně na Waltra, který na žerty neměl pomyšlení.

	Pastor to věděl a litoval, že se při výchově mladého hraběte nechal příliš ovlivňovat jeho matkou. Často trestal Waltra za hlouposti, aby občas mohl uštědřit šlehnutí Dieboldovi, jenže ty časy už jsou pryč. Silou se už s mladým hrabětem nic nezmůže. Nejde to jinak než dávat Renitzovu synovi Waltra za vzor.

	Kůnnen teď mohl jen doufat, že studium jeho svěřence vhodně ovlivní. Vyčítal si, že s Waltrem jednal moc přísně, zatímco Dieboldovi leccos odpustil. Měl ho už v dětství a později, když se vrátil z napoleonských válek, pořádně tahat za uši a naučit ho s pomocí metly slušnému chování a zdvořilosti.

	Zatímco se pastor Kůnnen věnoval svým úvahám, obsloužili mladého Renitze džbánem vína a pečení a mladík se pustil do jídla. Walter si objednal také džbánek piva a k tomu talíř bramboračky. Se stipendiem od hraběte si nemohl vyskakovat tak jako Diebold.

	Chvíli bylo u stolu ticho, každý si myslel své. Diebold si prohlížel švarnou šenkýřku, zřejmě stejně starou jako on. Uvažoval, jak by jí přiměl k večerní návštěvě v jeho pokoji, když pastor zaklepal klouby prstů o stůl.

	„Hrabě Diebolde! Waltře! Jsem rád, že jste měli příjemnou cestu do Gottingenu. Dnes můžete klidně posedět u vína nebo piva, ale zítra vám začne vážný studentský život. V osm hodin půjdeme za vdovou Haunovou, která vám pronajímá na příští tři roky bydlení. Pak na univerzitu, kde se přihlásíte, a nakonec si promluvíme s profesorem Artschwagerem, u kterého budete studovat jak filozofii, tak ekonomii během všech semestrů. On vás poinformuje o dalším.“

	Dieboldovi se ani trochu nelíbilo, že má vystupovat společně s prachsprostým sluhou, ale chápal, že Waltrovu podporu potřebuje, pokud chce úspěšně absolvovat studia. Chlapec tu studuje z jeho milosti a štědrosti, tak pro něho bude muset také pracovat.

	„Nemám žádné připomínky,“ prohlásil tedy a objednal si další džbánek vína.

	Kůnnen nadzvedl obočí, ale mlčel. Věděl, že Diebolda brzy čeká velké zklamání. Byt, který jim oběma na příkaz hraběte zajistil, určitě není podle gusta mladého pána. Přešel tedy na téma vědomostí a zjistil, že mladý hrabě během vojenské služby nevzal do ruky jedinou knížku. Walter ale byl na studia dobře připravený. „Tys byl vždycky šplhoun,“ řekl Diebold schválně před Kúnnenem a pohrdavě mávl rukou.

	„V každém případě se budete muset snažit, hrabě Diebolde, co nejdříve doplnit mezery ve vědomostech. Profesor Artschwager je velmi přísný. Student, který zklame při klauzuře, má na univerzitě dveře zavřené,“ varoval ho Kůnnen.

	Hrabě Renitz přikázal pastorovi, aby se všemožně vynasnažil Diebolda ukáznit. Syn bude muset zanechat veškerých svých neřestí. Pastor přitom doufal, že budoucí bytná chlapců, vdova Haunová, a také profesor pomohou udržet Diebolda v mezích.

	Nechal mladého hraběte dopít víno, ale zakročil, když si mladík chtěl objednat třetí džbánek. „Už je pozdě, ráno musíte brzy vstávat. Jde se do postele!“

	„Vždyť ještě není devět!“ protestoval Renitz.

	„Kdo brzy vstává, tomu Pánbůh dává,“ opáčil pastor klidně a zvedl se.

	Walter ho následoval, ale Diebold váhal. Došlo mu však, že Kůnnen bude určitě informovat otce, a také vstal. Cestou ven se snažil zachytit pohled šenkýřky, ta však byla zaměstnaná obsluhováním hostů a nevšímala si ho.

	 

	 

	IV.

	Příštího dne ráno si Walter oblékl sváteční sako a nasadil si nově pořízený klobouk. Pastor Kůnnen byl decentně v černém. Zato Diebold se vyšňořil jako na maškarní ples. Vzal si vínový kabát se zlatým vyšíváním, světlemodrou vestu a bílou kravatu, kterou si složitě uvázal. Na levém boku měl zavěšený kord, v pravé ruce držel hůlku.

	„Můžeme vyrazit!“ vyzval své průvodce, ačkoli byl hotov jako poslední.

	Kůnnen si ho prohlížel a uvažoval, co na to řekne vdova Haunová. Naštěstí to nebyla jeho věc. Ušklíbl se, vstal a stále s úšklebkem opustil hostinec. Diebold odstrčil Waltra a vykročil ze dveří jako druhý. Úzkými uličkami šli do tišší městské čtvrti, nepoznamenané studentským hlukem. Nakonec Kůnnen zastavil před malým hrázděným domem, počkal na své průvodce a zaklepal. Dveře se hned otevřely a vyhlédla služka. Diebold zklamaně protáhl obličej. Ženě bylo asi čtyřicet a byla mimořádně ošklivá. Bral to jako špatné znamení. Jeho nálada klesla na bod mrazu, když je služebná zavedla ke své paní. Vdova Haunová byla ještě starší než služka a tak hubená, jako kdyby neustále hladověla. Měla živé světlé oči pod skoro neviditelným obočím, ale nevlídný pohled. Stejně nevlídně působilo i její oblečení, na doma měla na sobě černé šaty až na zem bez jakékoli ozdoby a tmavý čepec.

	Té asi není moc do smíchu, pomyslel si Walter. Nic si z toho ale nedělal, zatímco Diebold se tvářil, jako kdyby ho pastor zavedl do předpeklí. Vdova si prohlížela oba mladé muže a při pohledu na Diebolda se ještě víc zamračila. „Musím oba pány upozornit, že ve svém domě strpím pouze studentské oblečení, prostá saka a vesty v tmavé barvě,“ prohlásila zostra.

	Diebold potichu zamručel, ale vdova to ignorovala. „Ještě musím pánům sdělit, že domovní dveře se zavírají v osm hodin večer. Musíte do té doby být doma! Žádné výjimky neexistují. Za další je v mém domě zakázáno pít kořalku. Víno a pivo v menším množství je dovoleno, ale jen tolik, kolik určím. Dámské návštěvy jsou co nejpřísněji zakázány, a také příliš časté návštěvy kamarádů. Kromě toho se v mém domě nesmí zpívat ani hulákat. Je to pánům jasné?“

	Zatímco Walter přikývl, Diebold se tvářil, jako by chtěl bytnou zardousit. Za to všechno může otec, pomyslel si vztekle. Doma by šel za matkou, která by to zařídila v jeho prospěch. Ta však byla dva dny cesty daleko na Renitzově, a on si mohl stěžovat jen písemně. Zatímco Diebold spílal osudu, že se musí podřizovat příkazům této osoby, jmenovala žena další body, které jsou páni studenti povinni dodržovat. Bylo zakázáno mít vlastní služebnictvo a museli vzít na vědomí, že mimo stanovenou dobu jídla se nepodává žádné občerstvení.

	Litanie byla nekonečná a i Walter v duchu kroutil hlavou. Avšak na rozdíl od Diebolda si vážil toho, že má možnost studovat, a předsevzal si, že bytnou nebude zlobit.

	Diebold byl naproti tomu rozhodnutý nebrat její slova vážně. Nechtěl se vzdát všech příjemností, které mu nabízí studentský život, zejména pijáckých večírků, tajných schůzek s hezkými děvčaty a veselé společnosti spolužáků.

	Mladým mužům však nezbyl čas na úvahy. Sotva vdova skončila svou přednášku, vedl je pastor ven z domu. Zamířili k Univerzitě Jiřího Augusta, aby je představil jejich profesorovi.

	Artschwager bydlel ve vlastním domě poněkud stranou od kampusu a zdál se být právě velice zaměstnaný. Houf studentů v různobarevných čapkách čekal v předsíni, až je přísný profesor zavolá. Walter už byl připravený na dlouhé čekání, ale Kůnnen prošel kolem studentů, zaklepal na dveře a vstoupil. Ve dveřích se otočil a krátce na své svěřence kývl.

	Za starodávným psacím stolem seděl profesor. Byl to statný muž, jeho obličej připomínal Waltrovi louskáček na ořechy. Měl velké ruce, které by mohly spíš ohýbat železo než držet pero.

	Na příchozí se nepodíval, rázným pokynutím ruky právě propouštěl studenta, který se před ním ukláněl s výrazem kajícníka. „Tentokrát vám ještě odpouštím, ale příště budete na jeden semestr vyloučen ze školy! To platí i pro ty ostatní za dveřmi. Vyřiďte jim, že způsobenou škodu musí do zítřka nahradit. Jinak si mě nepřejte!“

	Student byl zřejmě s trestem spokojen, pospíchal ke dveřím a cestou málem srazil Waltra.

	Profesor si toho všiml a zamračil se ještě víc. Nic ale neřekl a ukázal pastoru Kúnnenovi na druhou židli. Víc jich v místnosti nebylo, Walter a Diebold zůstali stát.

	Artschwager se o chlapce nezajímal, povídal si s Kůnnenem, s kterým, jak vyšlo najevo, před třiceti lety v Góttingenu studoval. Diebold nebyl zvyklý na nezájem okolí a tvářil se uraženě, zatímco Walter se rozhlížel kolem sebe. Vedle stolu stála knihovna a další police plná knih. Většina titulů byla v latině, a ačkoli Walter latinský jazyk s Kúnnenem poctivě cvičil, názvy se mu při nejlepší vůli nedařilo přeložit. To ho upevnilo v přesvědčení, že se bude muset ještě hodně učit. Bez dobrého závěrečného vysvědčení bude celý život závislý na hraběti Renitzovi, současném a budoucím.

	S Dieboldem to bylo jinak, neboť jako příslušník vysoké šlechty mohl i se špatným vysvědčením dosáhnout vysokého titulu v armádě, úřadech anebo dokonce u královského dvora. Nemá ale cenu stěžovat si na křivdy, řekl si nakonec Walter. Tisíce jiných jsou na tom hůř než on a nikdy se nedostanou z omezeného prostředí svého stavu. Už jen za to musí být hraběti Renitzovi vděčný.

	Staří pánové byli ve výborné náladě a srdečně se smáli. „To byly časy!“ poznamenal Artschwager, když se poněkud uklidnil. „Byli jsme chlapi od rány. Ale ta dnešní mládež…“

	Rezignovaně mávl rukou, ale pak si vzpomněl na chlapce, které přivedl jeho přítel, a podíval se na Diebolda. „Bude třeba, aby si mladý pán opatřil prostší oblečení. A rozhodně nedoporučuji jemu ani jiným mladým mužům zapojovat se do nějakých studentských spolků. V těchhle kroužcích se sdružují výtržníci a ti, kteří chtějí zvrátit náš Bohem požehnaný pořádek.“ Walter sice došel během posledního tažení proti Napoleonovi až do Paříže, ale v posledních letech opustil Renitzov jen kvůli vojenskému cvičení. Zprávy o politických událostech a o životě mimo panství docházely na zámek s velkým zpožděním a noviny, které chodily hraběnce, nesmělo služebnictvo číst. Walter se tak pohyboval ve zvláštní dvojakosti mezi učeností a téměř selskou nevědomostí, a ta se týkala i toho, co by měl vědět začínající student.

	Diebold si měřil Artschwagera s povytaženým obočím.

	„Mladý pán neslyšel?“ zeptal se profesor podmračeně.

	„Co jako?“ odpověděl Diebold otázkou.

	„Jde o jeho sako. Měl by si pořídit nějaké méně nápadné.“

	„Neříká se on, ale pan hrabě, a vyká se,“ poučil ho Diebold neurvale.

	„To snad na jeho statku doma, tady je ‚on‘ a student jako každý jiný. Úctu si musí nejdřív zasloužit.“ Tón profesorova výroku zněl jako políček.

	Kiinnen spokojeně přikyvoval. Na přání hraběte Renitze už profesora informoval, jak s Dieboldem jednat, a věřil, že Artschwager mladého Renitze zvládne.

	Zatím se ale nezdálo, že by se Diebold chtěl podvolit. Sevřel pěsti a z očí mu šlehaly blesky. Víc než samotné odkázání do příslušných mezí mu vadilo to, že se tak stalo ve Waltrově přítomnosti. Pochopil ale, že tahá za kratší provaz a že se prozatím musí odporu vzdát.

	Ovládl se s námahou a řekl: „Jestliže na tom pan profesor trvá, vezmu si prostší sako.“

	„Nejde jenom o sako,“ odpověděl Artschwager. Znělo to jako výhrůžka a Dieboldovi bylo jasné, že ho profesor z univerzity vyhodí, jakmile poruší pravidla a nechá se přitom načapat. To nesmí dopustit. Maminka by mu sice odpustila, ale s otcem by těžko pořídil.

	 

	 

	V.

	Kúnnen byl rád, že profesor hned první den ukázal Dieboldovi, co si může dovolit, a vedl oba mladíky zpět do hostince, aby si vyzvedli zavazadla a donesli je do domu vdovy Haunové. Dieboldíiv návrh vypít si v šenku ještě sklenku vína kategoricky odmítl. Bylo to první z četných omezení, která Diebolda v příštích dnech čekala. Vdova Haunová požadovala velice rezolutně, aby se její nařízení dodržovala. Když chtěl mladý hrabě první večer vyrazit do hospody, našel dveře zamčené. Vztekle zalomcoval klikou, načež vyšla služebná Jule s nahněvaným výrazem.

	„Pán neví, kolik je hodin?“

	Diebold sáhl do kapsy pro hodinky. „Je teprve něco po sedmé a dveře se mají zavírat v osm!“

	„Protože oba páni jsou doma a určitě už nemusí na před nášky, poručila paní dveře zamknout. Po Gottingenu se teď toulá spousta verbeže a studenti jsou někdy hotová pohroma. Vyvolávají rvačky se slušnými měšťanskými hochy a v noci buší na okenice. Opilci mnohdy i vytlučou okna a vypaří se, místo aby zaplatili škodu, jak se sluší na poctivé občany.“ Řeč plynula služce tak hladce, jako by ji už víckrát opakovala.

	Diebold se cítil jako ve vězení. Nezbylo mu ovšem nic jiného než se vrátit do pokojíku. Tam se vrhl oblečený na postel a v duchu škrtil bytnou i její pomocnici.

	Na rozdíl od mladého Renitze Walter na omezení nežehral. V radostném očekávání se příští ráno řádně oblékl, sbalil si sešity a psací potřeby a nenechal se odradit Dieboldovým ironickým úšklebkem. Dobře naladěný se posadil ke stolu a pustil se do snídaně.

	Mladý hrabě stále brblal. Na zámku byl zvyklý se už ráno královsky najíst a nad pivní polévkou s kouskem chleba namazaného šípkovou marmeládou ohrnoval nos.

	„Myslím, že se po cestě stavím v hostinci,“ oznámil pak Waltrovi.

	Ten se na něho udiveně podíval. „Vždyť musíme být v devět hodin na naší první přednášce!“

	„Jdi tam sám! Pak mi řekneš, co profesor povídal. První den to nebude nic světoborného!“

	V tom okamžiku Diebold pochopil, jaké má výhody mít Waltra s sebou. Chlapec převezme veškeré nepříjemné povinnosti a hodí se případně jako obětní beránek. Rozhodl se tedy, že na něho bude hodnější, a poklepal ho po zádech. „Dostaneš ode mě džbánek piva, když to pro mě uděláš. To, co tady servíruje vdova, je jídlo pro sedláka, a ne pro šlechtice.“ Také dobře, řekl si Walter, kterému jak ranní polévka, tak i chleba chutnaly. Tak jsem sedlák. „Zapíšu to nejdůležitější, abych vám to pak mohl dobře vysvětlit. Ale nezůstávejte tam dlouho, pane hrabě,“ odpověděl klidně.

	Walter tušil, že se jeho společník dostaví nejdřív za hodinu nebo dvě, nemohl si ho ale uvázat za krk a odvléct s sebou. Musí sám vědět, co dělá, pomyslel si.

	Oba studenti odešli z domu společně, ale na ulici se rozdělili. Zatímco Walter směřoval na přednášku, vyhledal Diebold hospodu, v které strávili první noc, a objednal si vydatnou snídani.

	 

	 

	VI.

	W alter měl na sobě svůj nejlepší kabát a také klobouk. Poblíž univerzity ale potkal skupinu mladíků v krátkých kabátech a barevných čapkách. Jeden z nich strčil do kamaráda a řekl: „Koukej na toho kluka! Ten chce hned od začátku udělat na pana profesora dobrý dojem.“ Než se Walter ohlédl, shodil mu z hlavy klobouk a další mladík ho rozšlápl. „Hej, co to má být?“ křikl Walter rozzlobeně, ale oba chlapci šli se smíchem dál.

	Neměl čas poddávat se zlosti, chtěl být včas v posluchárně, kde měli být noví studenti seznámeni s univerzitními pravidly. Sál byl kupodivu zaplněný jen z poloviny. Většina nově imatrikulovaných studentů byla oblečena stejně skromně jako Walter. Někteří měli ale krátké kabáty jako od uniformy a podobné čepice jako ti, co mu zničili klobouk.

	Málo studentů se navzájem znalo, ale většina se snažila navázat známost. Také Walter se setkal s tázavými pohledy, byl ale příliš napjatý, než aby se s někým pouštěl do hovoru. Našel si místo, vytáhl blok a tužku a na první stránku si napsal místo a datum.

	„Koukněte na něj, zase jeden šplhoun,“ zaslechl potichu za sebou. Otočil se, ale nepoznal, kdo mluvil, a zase se vrátil ke svému bloku. Cítil se mizerně jako nikdy předtím.

	Ostatní studenti absolvovali gymnázium a byli zvyklí učit se v kolektivu, on studoval soukromě jen s Dieboldem. Najednou si přestal věřit. Zatímco tiše trpěl, otevřely se dveře a do sálu vstoupilo několik mužů. Mezi nimi poznal Walter profesora Artschwagera. Všichni nováčci okamžitě povstali. Pánové měli nasazené klobouky, na sobě elegantní kabáty a zkoumavě pozorovali studenty. Zdálo se, že někteří se pokoušejí studenty počítat, a Walter měl dojem, že nejsou příliš spokojení. Slovo dostal Artschwager, ostatní zatím mlčeli. Profesor si stoupl za katedru a pozdravil studenty.

	„Těší mě, že jste se rozhodli věnovat roky rozhodující o vašem dalším životě naší slavné Univerzitě Jiřího Augusta.“

	„Určitě ne dobrovolně. Můj starouš mě nechtěl pustit do Heidelbergu,“ zabručel někdo za Waltrem.

	Walter by se rád otočil, ale nechtěl vzbuzovat pozornost. Jedno mu však bylo jasné: Názory studentů a učitelského sboru se liší.

	Profesor Artschwager nereagoval na tiché nesouhlasné bručení a pokračoval ve výkladu. Přísně varoval studenty, aby se nesdružovali v takových spolcích, jako jsou buršácká sdružení a studentské řády, a dál vypočítával nejrůznější věci, které vedení univerzity co nejpřísněji zakazuje, například politické názory, které jsou v rozporu se současným zřízením, výtržnosti ve městě a nerespektování nařízení úřadů a univerzity.

	Walter poznal, že se toho musí ještě hodně o světě naučit, a to brzy.

	Artschwagerova přednáška trvala hodinu, pak profesor vyzval studenty, aby se jednotlivě představili a řekli, na jakých školách a gymnáziích studovali.

	Walter si nemohl zapamatovat to množství jmen, ale rozdělil své kolegy na tři skupiny, sympaťáky, arogantní, kterým se mínil vyhýbat, a zbytek, který hodlal blíž poznat. Po chvíli zneklidněl, před ním už zbývali jen tři studenti a Diebold se stále ještě neukázal. Za pár minut vstal jeho soused vlevo, pak musí vystoupit on a říct, co je zač.

	Jmenuji se Fichtner, Walter Fichtner. Vyrostl jsem na statku hraběte Renitze a spolu s jeho synem, hrabětem Dieboldem, mne učil pastor Kůnnen.“ Chtěl se zase posadit, ale pak ho napadlo dát ještě čas Dieboldovi. Mluvil tedy dál a v myšlenkách popoháněl mladého Renitze, aby si pospíšil.

	„Můj otec byl u hraběte hajným, pak prvním strážmistrem v jeho pluku. Padl při ruském tažení, tedy můj otec, nikoli hrabě.“ Krátký smích mu poskytl čas na rozmyšlenou. „Později jsem byl bubeníkem a účastnil se posledního tažení proti Napoleonovi. Byl jsem v bitvě u Ligny a Waterloo…“

	Vtom ho přerušil Diebold, který právě vtrhl do dveří. „Já jsem provázel svého otce v obou bitvách jako Praporčík a můžu se pochlubit, že jsem toho udělal víc, než byla moje povinnost. V současné době jsem poručík v rezervě Pruského království.“

	Během řeči kráčel Diebold do lavice za Waltrem a posadil se vedle něho. Než ho profesor Artschwager stačil napomenout za pozdní příchod, dodal s ironickým úšklebkem: „Byl jsem právě na záchodě. Jenže tady v té liščí noře je těžko k nalezení.“

	Artschwager něco zabručel, ale raději mlčel, nevěděl totiž, jestli Diebold odešel před chvílí, nebo se dostavil až teď. Vyzval dalšího nováčka, aby se představil, a byl rád, když poslední odříkal svou řeč.

	„Teď se rozdělíte podle oborů a pak společně poobědváte. Potom budete tak hodní a seznámíte se s posluchárnami a zvláště s knihovnou, kterou budete jistě pilně využívat. První přednášky začínají zítra v osm hodin. A ještě něco: Ti tři pánové s blyštivými čepicemi si opatří měně nápadné pokrývky hlavy! A také dají pánové pozor, aby se jejich kabáty nepodobaly bláznovskému oblečení takzvaných buršáků. Teď vám přeju dobrou chuť!“

	S těmito slovy sestoupil profesor z katedry a odcházel. Ostatní pánové šli za ním, pak následovali studenti vyššího semestru a kývali na nováčky, aby šli s nimi.

	Walter si sbalil věci a odcházel mezi posledními. Proto musel v jídelně usednout k poslednímu stolu. Diebold seděl vpředu s mladíky patřícími bezesporu k lepší společnosti. Skutečnost, že byl v bitvě u Waterloo, ho posunula do středu pozornosti.

	Pro Waltra bylo naopak obtížné navázat kontakt. Proti němu seděl student, který ho nazval šplhounem, a vedle něho nesmělý mladík, který při představování trochu koktal.

	Ten byl Waltrovi sympatický, oslovil ho tedy. „Moc jsem nepochopil, před čím nás profesor Artschwager varoval. Mohl byste mi to vysvětlit?“

	Než stačil dotázaný otevřít ústa, ozval se jeho soused. „Na studia by měli přijímat jen lidi, kteří mají pořádné gymnázium. Nějaký pastor nemůže nahradit excelentního kantora.“ I když se Walter často na Kúnnena zlobil, nesouhlasil s tím. „Náš pastor je velice moudrý člověk a studoval společně s profesorem Artschwagerem.“

	„Tak to je důvod, proč vás přijali!“ žertoval student. „Ale to mě neudivuje. V Gottingenu teď vítají každého. Ti, kdo chtějí něčeho dosáhnout, jdou do Fleidelbergu.“

	„A proč vy tedy nejste v Heidelbergu?“ zeptal se Walter lhostejně.

	Student polkl naprázdno, sklonil se nad talířem a znovu se pustil do jídla.

	„Br… r… avo,“ zakoktal ten ostýchavý. „D… al jste to p… anu Tho… demu.“

	Bude to obtížná konverzace, pomyslel si Walter. Po chvíli však poznal, že jeho protějšek u stolu je po první větě jistější a zakoktal se jen jednou.

	„Jmenuji se Landolf Freihart,“ představil se student.

	„Já jsem Walter Fichtner. Těší mě!“ Walter natáhl ke kamarádovi ruku a ten se jí rychle chopil a radostně ji stiskl.

	Byl zřejmě rád, že získal kontakt i přes svoji vadu řeči. Hned se také zeptal, čemu Walter z Artschwagerova projevu nerozuměl.

	„Myslím ta buršácká sdružení a zakázaná diskusní témata,“ odpověděl Walter.

	„Vy jste se asi nikdy nedostal z vašeho statku, co?“ prohodil jízlivě Thode.

	„Byl jsem například v Paříži,“ bránil se Walter dotčeně.

	„No ano, jako nosič vašeho nafoukaného pána!“ Thode pohlédl krátce na Diebolda, který se dobře bavil.

	Walter z toho vyvodil, že Thode buď závidí šlechticům, nebo má vztek, že u jejich stolu nemůže zapůsobit jako Renitz u svého.

	Landolf Freihart na Thodeovy špičky neskočil a začal Waltrovi vysvětlovat, že tu jde o demokracii a občanská práva, která vládci svým poddaným upírají. „Ovšem když hrozilo, že je Napoleon vymaže z dějin, přesně to všechno lidu slíbili,“ dodal.

	„Kromě toho jde o národní celistvost,“ prohlásil Thode. „Proč se německému národu nedovolí to, co je u Angličanů nebo Francouzů samozřejmost? O tom nechtějí všichni ti Vilémové, Ferdinandové a Maxové na svých trůnech ani slyšet. Jenže vůle lidu je silnější než veškerá moc vládců. Budeme mít jednotné Německo, ať už s ústavním panovníkem, nebo republiku, jako byla Francie, než se tam chopil moci Napoleon!“

	Landolf Freihart horlivě přikyvoval. „To ale knížata, králové a jejich patolízalové moc neradi slyší a myslí si, že když nám zakážou o tom mluvit, jednoho dne na to přestaneme i myslet. To je ale klamný úsudek. Čím víc potlačují svobodné myšlení, tím víc hoří v našem srdci.“

	Jakkoli byl mladý muž nesmělý, v téhle věci byl stejně odhodlaný jako Thode. Ten zase ve Wiltrovi poznal člověka, kterého může získat pro své ideály, a odložil svou povýšenost.

	„Demokracie! O té jsem slyšel akorát v řeckých dějinách,“ přiznal Walter.

	„Odteď o ní uslyšíte častěji,“ prohlásil Thode a poprvé se usmál.

	 

	 

	VII.

	Zatímco Walter našel několik politicky uvědomělých kolegů, zapadl Diebold von Renitz do kruhu studentů ze šlechtických rodin, které požadavky jako demokracie nebo národní sjednocení nijak nezajímaly. Jim se líbil svět takový, jaký byl, se všemi privilegiemi jejich stavu a možností vystoupat mnohem výš než kterýkoli měšťan, byť by byl sebeschopnější. Studium pro ně nebylo to nejdůležitější, přednost před posluchárnou dávali hospodám, výletům do okolí a pijatykám. Když se posíleni vínem a pivem vraceli v noci domů, nebyl si žádný pocestný, který se jim namanul, jistý svým bezpečím. Surově si s ním zažertovali a často ho i zbili.

	Diebold se zřídkakdy ukázal na přednášce, a tak Walter látku zapisoval a pak mu ji vysvětloval. Víc by se mu líbilo pobývat s Landolfem Freihartem a Stephanem Thodem. I když ho Thode občas popichoval svými poznámkami, patřili ti dva k jeho nejlepším kamarádům. Na druhou stranu fakt, že se učivem intenzivně zabýval, přispěl k tomu, že brzy patřil k nejlepším studentům ročníku. Thodeova přezdívka šplhoun ho neopustila.

	Ve vzrušujícím prostředí univerzity Walter zapomínal na Renitzov. Občas si vzpomněl na hraběte a sem tam na Giselu. Slíbil sice, že jí bude psát, ale nějak to nestíhal. Týdny a měsíce ubíhaly, a zatímco Walter se pomalu vžíval do nového vzrušivého světa, život na Renitzově šel dál svým tempem jako po mnoho generací předtím.

	V chladném podzimním počasí se starý hrabě roznemohl na plíce. Ležel ve svém pokoji a byl obtížným pacientem. Lékař mu předepsal kapky s působivým latinským názvem, jenže páchly tak odporně, že je hrabě odmítl užívat. Více důvěřoval odvarům z heřmánku, všudybylku, pampelišek a jiných bylin, které mu připravovala Cecilie.

	Manželka mu vyčítala, že dá víc na pověry hloupé kuchařky než na studovaného doktora.

	Renitz se snažil hájit, ale dostal hrozný záchvat kašle a musel si dát šátek přes ústa, aby vyplivl hlen. Teprve pak mohl manželce odpovědět.

	„Cecíliiny pověry, jak vy říkáte, mě léčí, zatímco takzvané léky od doktora mi spalují žaludek a střeva. Nemůžu je užívat.“

	„Musíte!“ trvala na svém manželka a nakapala předepsané množství na lžíci. Poručila manželovi, aby otevřel ústa.

	„Já to nechci!“ vykřikl hrabě a odstrčil lžíci tak prudce, že její obsah vystříkl hraběnce na šaty.

	„Jste prostě nemožný!“ vykřikla hraběnka a zvedla lžíci, jako by ji chtěla hodit manželovi na hlavu. Ovládla se však a s ublíženým výrazem opustila místnost.

	Venku narazila na Giselu. Dřív se musela kvůli manželovi chovat k dívce ohleduplně. Teď byl ale hrabě nemocný, nikdo nevěděl, zda se ještě uzdraví, a ona usoudila, že již není třeba jeho vůli respektovat.

	„Stůj!“ křikla na ni.

	Gisela se zastavila a udělala pukrle. Polekala se, co od ní asi Elfreda von Renitz chce, neboť po celá léta si jí nevšímala, jako by tam ani nebyla.

	Hraběnka trochu závistivě shlížela na svěží mladé děvče, které jí připomnělo vlastní mládí a krásu, a její hlas dostal jedovatý tón. „Ten nesmysl, abys jezdila na každé Vánoce do města, teď skončí! V tu dobu je na zámku příliš mnoho práce, nemůžu tě postrádat. Rozumíš?“

	Pro Giselu to bylo jako rána z nebe. Šestkrát slavila

	Vánoce s lidmi svého vyznání a sestru Magdalenu si zamilovala jako vlastní matku.

	To mi nemůžete udělat, chtěla zavolat, pan hrabě mi to dovolil. Když se ale setkala s nenávistným pohledem hraběnky, která jen čekala na její chybné slovo, rozmyslela si to.

	„A teď můžeš jít po své práci,“ vyzvala ji hraběnka.

	Gisela byla ráda, že může jít. S očima plnýma slz běžela do patra, kde měla svou komůrku, a zamkla za sebou dveře. Rozum jí říkal, že s tím dřív nebo později musela počítat. Hraběnce bylo od začátku trnem v oku, že Gisela smí trávit Vánoce u jeptišek, a kdyby bylo po jejím, donutila by ji už dávno přestoupit na protestantství. Také pastor Kůnnen se jí stále snažil rozmluvit její katolické pověry, jak říkal. Může děkovat jenom zásahu hraběte, že toho pastor časem nechal.

	Hraběnčino rozhodnutí dívku moc bolelo. Aspoň ještě jednou chtěla jet do kláštera. Ne chtěla, musí jet, opravila se a rukávem si utřela slzy. S pláčem otevřela zásuvku staré komody, kterou jí milostivě dali, sáhla pod prádlo a vyndala stříbrný krucifix. Byl to dárek od sestry Magdaleny k posledním Vánocům. Gisela na oplátku vyšívala ve volných chvilkách, kterých moc neměla, dečku s náboženskými motivy. Chtěla ji darovat jeptišce o příštích Vánocích. Teď to nebude možné.

	Po chvilce rozmýšlení se Gisela napřímila. I přes hraběnčinu zvůli se jí snad podaří dopravit sestře Magdaleně důkaz svého vděku. Za trochu peněz, které má ušetřené, svěří dobře zabalenou dečku poštmistrovi ze sousední vesnice, aby ji poslal do Hildesheimu. Možná by si mohla tímto způsobem s jeptiškou i dopisovat. Z Renitzova to není možné, veškeré dopisy procházejí rukama hraběnky a ta by jí z čiré nenávisti poštu od sestry Magdaleny zničila.

	Gisela si opláchla obličej vodou z otlučeného džbánu, osušila se a plná trucovité odvahy šla s lhostejným výrazem zase po práci, jako by se nic nedělo.

	 

	VIII.

	 

	Mezi studenty vládl neklid. Neustále dostávali důtky a pokuty za odbojné řeči, zakázané odznaky a symboly nalezené při prohlídkách. Waltra rozhořčila nespravedlnost a zvůle profesorů a úředníků, kteří hned trestali i kamarády usvědčených studentů a všechny, kteří byli náhodou nablízku. Sám se ale držel zpátky, ne jako kamarádi Stephan Thode a Landolf Freihart. Nechtěl se dostat do drápů úředníků a být vyloučen z univerzity. Jiné studenty mohli rodiče poslat na další univerzitu, ale hrabě Renitz by to určitě neudělal.

	Tato závislost na přízni jednoho jediného člověka mu čím dál víc vadila. Co kdyby jeho mecenáš zemřel? Od hraběnky Elfredy nemůže čekat nic dobrého a pro Diebolda byl osobním lokajem, který musí na slovo poslouchat. Zatímco si mladý Renitz užíval studentského života, musel pro něho Walter zapisovat přednášky a hned také formulovat odpovědi na otázky. Tak mohl Diebold alespoň působit jako průměrný student, ačkoli se v posluchárnách téměř neobjevoval.

	I přes svou vytíženost se Walter jednou týdně nevracel hned po přednáškách ke vdově Haunové, ale zašel spolu s Landolfem Freihartem a Stephanem Thodem do jedné hospůdky. Tam usedli k volnému stolu, který nebyl určen stálým hostům, a poručili si džbánek piva.

	Toho dne se Stephan nad starým dubovým stolem obzvláště mračil, i když pokutu za vzdor už platil mnohokrát. „Chce se mi z toho všeho zvracet, ale tolik jsem nejedl ani nepil!“ pronesl tiše.

	„Co se stalo?“ ptal se Walter.

	„Syn našeho souseda u nás doma byl vyloučen z univerzity za pobuřující řeči, a to půl semestru před koncem studií. Jeho otec ho odmítá poslat na jinou univerzitu. Chudák kamarád je z toho úplně zničený. Už se těšil, že nastoupí na místo, kde bude moct dělat něco užitečného. Jenže v tomhle Německu Fridrichů a Vilémů na trůnech je to ztracené. Kamarád má v úmyslu vystěhovat se do Ameriky. Přísahám, že až skončím studia, udělám to taky!“

	„Amerika! Jak jsi přišel na ten bláznivý nápad?“ zvolal Walter.

	Stephan Thode rozhodně zavrtěl hlavou. „Žádný bláznivý nápad! Tisíce našich krajanů už opustilo tohle Německo zamořené knížaty a jejich přisluhovači, aby za oceánem začali svobodný život.“

	„Podle mého názoru bychom měli zůstat a snažit se něco změnit doma,“ namítl Landolf Freihart.

	„Ale jak? Jakmile někdo otevře hubu, žandarové mu ji zacpou!“ Stephan popadl džbánek a jedním tahem ho vypil.

	Walter by rád věděl, co mohlo způsobit, že se kamarád během posledních několika týdnů tak změnil.

	Na začátku semestru byl Stephan připraven ze všech sil se zasazovat o národní sjednocení v rámci demokratických podmínek. Teď už o tom nemluvil. Landolf naopak patřil mezi studenty, kteří stále víc prosazovali práva lidu a bojovali za omezení zotročující knížecí moci.

	Také teď se Landolf snažil přesvědčit Stephana, že není třeba opouštět vlast. „Musíme změnit poměry tady, kamaráde. Když opustíme Německo, všechno přijde vniveč.“

	„Lidi ale nechtějí nic měnit,“ namítl Stephan sklesle. „Podívejte se například na hostinského. Kdybychom se ho zeptali, jestli by chtěl volit parlament, vysmál by se nám a řekl: Ještě toho trochu! Proti těmhle licoměrníkům, co se plazí před vysokými pány, ať už ze strachu, nebo že z toho chtějí něco mít, my čestní občané nic nezmůžeme. Proto každý, kdo už nechce snášet poroučení knížat, musí do Ameriky!“

	Walter skutečně nevěděl, kterému z kamarádů má dát za pravdu. Opustit Německo a cestovat do světa nepovažoval za východisko, navíc kromě pár mincí neměl žádné peníze a nevydělá zřejmě v životě tolik, aby si mohl zaplatit cestu do Ameriky a tam něco začít. Na druhou stranu by bylo úžasné zbavit se nadvlády absolutistických knížat a králů, která se spoléhá více na obušky svých žandarů a bajonety vojáků než na dobrou vůli svých poddaných.

	Walter ještě musel připravit pro Diebolda obsahy přednášek, proto se brzy rozloučil a zamířil do domu vdovy Haunové.

	Venku začalo sněžit a brzy se setmělo. Walter přinesl ze dvorku dříví na topení, rozdělal oheň v kamínkách v obou pokojích a sedl si k psaní.

	 

	 

	IX.

	 

	Věžní hodiny odbily devět, služka už dávno zamkla V‘ dveře a Diebold ještě nebyl doma. Walter kroutil hlavou nad takovým nerozumem. Vždyť musí vědět, jak tvrdě vdova vyžaduje dodržování pravidel. Za krásného letního dne bylo občas k vzteku, když se ještě za denního světla museli vrátit do ubytovny, zatímco ostatní se mohli dál bavit. Teď ale mrzlo a každý byl rád, že může být doma v teple.

	Walter se zamračil. V pokojíku nebylo moc teplo, k deseti přikázáním vdovy Haunové patřil zákaz plýtvání palivovým dřívím. Třel si chvíli ztuhlé prsty a pokračoval v psaní.

	Věžní hodiny odbily ještě mnohokrát, než byl s prací hotov. Jakmile oschl inkoust, odnesl poznámky potichu do pokoje mladého Renitze. Diebold by si je měl přečíst před zítřejší klauzurou. Zatím ale po něm nebylo ani vidu, ani slechu.

	Walter si pomyslel, že Diebold zůstal na noc u některého ze svých šlechtických kamarádů a chystal se do postele, když náhle uhodila do okna sněhová koule. Udiveně otevřel okno a okamžitě se roztřásl pod závanem studeného větru. Dole na ulici stál Diebold. Vrávoral a tichým hlasem a gesty žádal o spuštění lana nebo něčeho podobného.

	„Kde vezmu lano?“ zeptal se Walter.

	Diebold energicky zamával rukou a dal si prst na ústa.

	„Tiše, ať to nikdo nevidí!“

	Walter se s povzdechem dal do práce. Lano neměl, ale když svázal Dieboldovo a své prostěradlo, stačilo to akorát na to, aby se Diebold chytil nataženýma rukama jejich konce.

	Těžší bylo dostat Diebolda nahoru, nesměli dělat rámus. Kdyby vzbudili vdovu nebo jejího strážného anděla, hrozila velká nepříjemnost. S největším vypětím se nakonec Waltrovi podařilo vtáhnout Diebolda úzkým oknem do místnosti.

	Zatím co mladý Renitz oddechoval, pospíšil si Walter zavřít okno. Všiml si, že venku nějaký noční chodec zahýbá za roh a ohlíží se nahoru. Rychle okno zavřel.

	Renitz se na něj usmíval. „Takhle jsem se už dlouho nepobavil. Měl jsi být u toho.“

	Vždy, když měl dobrou náladu, choval se k Waltrovi přátelsky.

	Ten shovívavě pokýval hlavou. „Ještě že jsem byl tady. Kdo by vám jinak pomohl dostat se domů?“

	„Zase máš pravdu!“ uznal Diebold a svezl se na židli. „Večer se nějak protáhl. Jsem hrozně ospalý.“ Zívl a poručil Waltrovi, aby mu stáhl holínky.

	„Můžeš je, až uschnou, namazat sádlem, aby se nepromáčely ve sněhu,“ dodal.

	„Napsal jsem všechno, co pokládám za důležité na zítřejší klauzuru,“ připomněl mu Walter.

	Diebold mávl rukou. „Podívám se na to zítra při snídani. Teď chci spát.“

	„Dobrou noc,“ popřál mu Walter, ale odpovědi se už nedočkal.

	 

	x.

	Příští ráno čekala vdova u stolu, u kterého Walter snídal, a stále pohlížela nahoru ke schodům.

	„Kdepak je hrabě Diebold?“ zeptala se nakonec.

	Walter jí mohl říct, že kamarád po opici zaspal, ale místo toho ho omlouval: „Pan hrabě ještě studuje, připravuje se na dnešní klauzuru.“

	Vdova se tím nespokojila. „Hrabě Diebold ví, že se v sedm třicet snídá, a má to dodržovat. Přiveďte ho!“

	Walter si tiše povzdechl, šel nahoru a zaklepal na Dieboldovy dveře. „Pane hrabě, naše domácí si přeje, abyste šel k snídani!“

	„Ať jde ta stará dračice do háje,“ zabručel spolubydlící. Pak si uvědomil, že s drzostí u bytně nepořídí, a dodal, že hned přijde.

	To by ve vlastním zájmu měl, pomyslel si Walter a vrátil se dolů. Než mohl něco říct, objevila se služebná a opřekot vyprávěla, co je nového.

	„Tihle studenti, ti rošťáci! To určitě udělali oni.“

	„Co se stalo?“ ptala se poněkud zmatená bytná.

	„Zostudili sochu našeho milostivého panovníka!“

	„Co to povídáš?“

	Paní Haunová polekaně o krok ustoupila, zatímco Walter se mimoděk podíval nahoru. Dobře si večer všiml Dieboldovy mimořádně dobré nálady.

	„Někdo nasadil Jeho Veličenstvu králi Jiřímu bláznovskou čepici ze sněhu!“ vykládala pohoršené služka.

	„Králi?“ žasla vdova.

	„Ne, jeho soše! Ale to je stejně špatné, jako kdyby to udělali Jeho Veličenstvu osobně.“ Haunová souhlasila a začala hrubě spílat mládeži studující ve městě, aniž by se starala o to, že z nájmu od Diebolda a Waltra má celkem slušný příjem.

	Walter v duchu doufal, že Diebold s tím žertíkem nemá nic společného, ale nebyl si tím tak docela jistý. Věřil tedy alespoň, že si ho nikdo nevšiml, pokud už tam byl. Nasadit soše panovníka bláznovskou čepici, i když sněhovou, byl vrcholný zločin a pro studenty bylo nejmenším trestem za takový čin okamžité vyloučení z univerzity. Ani hrabě Renitz by synovi nepomohl v případě, že ho poznali.

	Když Diebold, zaujatý hlasitým hovorem v přízemí, s lomozem sestoupal dolů, Haunová mu ani nevynadala a ihned začala vzrušeně opakovat to, co právě slyšela od služebné.

	Diebold si lokl piva a ukousl chleba, než promluvil: „To je drzost! Člověk pomalu přestává věřit, co se na tom božím světě děje.“

	Zatímco vdova výřečně souhlasila, uvažoval Walter, jestli se Diebold aféry opravdu nezúčastnil nebo jen předstírá klid. I kdyby byl ale opravdu nevinný, nic mu to nebude platné, pokud ho někdo viděl na zpáteční cestě domů. Úřady a vedení univerzity potřebují oběti, které by mohli potrestat.

	Údery věžních hodin připomněly Waltrovi, že za chvíli začíná klauzura. Rychle dojedl a vstal. „Už musím jít, pokud nechci přijít pozdě.“ Chtěl tím popohnat Diebolda, aby si pospíšil, ale ten nereagoval. „Kdyby se na mě profesor Artschwager ptal, řekni, že jsem dostal dopis od matky, ne, raději od otce, na který musím neodkladně odpovědět,“ prohodil Renitz a klidně pokračoval v jídle.

	Jakmile Walter krátce na to dorazil na univerzitu, uviděl před branou policii. Kolem stáli studenti a hlasitě nadávali. Před vchodem do hlavní budovy se sešlo několik profesorů. Zřejmě se radili, jak se mají v této situaci zachovat.

	Městský zřízenec probíhal ulicemi města, zvonil na zvonec a vyzýval občany, aby okamžitě ohlásili na úřadech, jestliže viděli někoho, kdo spáchal ten ohavný zločin.

	K Waltrovi přistoupil jako první Landolf Freihart. „Už si o to… m… slyšel?“ Rozčilením koktal víc než jindy.

	 

	„Vyprávěla to služka naší bytné. Bylo to opravdu tak zlé, jak říkala?“ divil se Walter.

	Landolf ukázal rukou na policisty. „Myslíš, ž… e sem při… táhli jako čestná stráž?“

	Pomalu se mu dařilo zvládat svou řeč a šeptal Waltrovi do ucha, co věděl: „Možná to byli studenti z vyšších semestrů. Popíjeli dlouho do noci a zpívali přitom urážlivé písně. Slyšel jsem je, bydlím proti hospodě. Bylo to i o Jeho Veličenstvu králi Jiřím a jeho ne docela spořádaném životě v Londýně.“

	Přistoupil k nim Stephan Thode. V rozrušení mluvil až příliš hlasitě. „To jsou věci, které vysocí páni neradi slyší. Žijí jako tasemnice, ale od svých poddaných žádají, aby se před nimi hrbili a schvalovali všechno, co dělají.“

	„Opatrně!“ varoval ho Landolf. „Uslyší tě nějaký policajt nebo někdo z profesorů a hned řeknou, že jsi to byl ty! Pak máš skvrnu na celý život. Nedostaneš slušné místo a zničíš si kariéru.“

	Stephan zlostně zakroutil hlavou. „ Už jsem vám říkal, že nechci v téhle zemi nikdy ohýbat hřbet a někomu lichotit. Jakmile to půjde, opustím Německo, které je rájem jen pro malá knížata a prostřední krále. Odstěhuji se do Ameriky. Tam člověk něco znamená sám za sebe, ne pro svůj původ.“

	„Prosím tě, Stephane, mírni se!“ napomínal ho Walter. Rozčilený Thode se jen pomalu zklidňoval. Možná to také způsobil příchod profesora Artschwagera, který v té chvíli předstoupil před studenty.

	„Všichni jste jistě slyšeli o tom hnusném, opakuji, hnusném činu. Apeluji na čest viníků, aby nebyli zbabělci a přihlásili se.“

	Artschwagerova slova zněla důrazně, ale nikdo se nehýbal. Walter se nedivil. Podle toho, co říkal Landolf Freihart, že to byli starší studenti, byl přesvědčený, že s nimi musel být i Diebold. Mladý Renitz se nepřátelil se spolužáky ze svého semestru, ale se stejně starými šlechtici, kteří byli o několik ročníků výš.

	Bezděčně pohlédl na skupinku Dieboldových kamarádů stojících stranou. Tvářili se spíš trucovitě než provinile. Dobrovolně by se žádný z nich nepřihlásil. V každém případě by ale nikdo neprozradil kamaráda ze stejné společenské třídy.

	Artschwager to zřejmě věděl, pronášel důrazné hrozby až po tu, že provoz na univerzitě přestane do té doby, než se přihlásí viník. To vyvolalo nespokojenost a studenti začali hlasitě protestovat.

	„To není spravedlivé, pane profesore!“ vykřikl Stephan Thode. „Přece není vůbec prokázáno, že to byl někdo z nás. V noci chodí domů dost opilců, kteří by mohli korunovat královskou hlavu tou bláznovskou čepicí!“

	„Ano, to je pravda!“ souhlasila většina starších studentů.

	Profesor chtěl odpovědět, ale byl překřičen protestujícími studenty. Nakonec se pohnuli policisti a utvořili kordon před zdánlivě ohroženými profesory.

	Jakmile stáli studenti před napřaženými bajonety, trochu ztichli. Avšak potlačené mručení trvalo a Walter se obával, že situace může každou chvíli eskalovat, pokud někdo z přítomných ztratí nervy.

	To poznali i univerzitní páni a radili se s ustaraným výrazem. Nakonec Artschwager vyzval studenty, aby odešli zpátky na své ubytovny.

	„Jestliže se viník dnes do večera přihlásí nebo bude oznámen, budou přednášky zítra pokračovat jako obvykle,“ dodal a chtěl ještě něco říct, ale přerušil ho vzteklý křik.

	„Nejsme žádní denuncianti, pane profesore! I kdybych věděl, kdo to udělal, neřekl bych to, protože ten čin a trest za něj jsou v nepoměru.“

	„Přesně tak!“ křičel vedle Waltera kamarád Stephan Thode.

	Artschwager žádal klid. „Podle práva a zákona, které musíme všichni respektovat, je urážka hlavy státu trestný čin. Pánové, jestli chcete jednou být dobrými občany našeho státu Hannover, Pruského království nebo jiného vašeho rodného státu, musíte chápat, že porušování zákonů vede jen k nepořádku a chaosu. A teď odejděte z náměstí, jinak bychom museli pozvat armádu, aby ho vyklidila.“

	Někteří studenti se začali loudat pryč, ale hněv neutuchal. Jiní se zaťatými pěstmi obviňovali profesory a úřady, zejména profesora Artschwagera.

	„Vykládá nám tu o dobrých občanech a hrbí se před panstvem. Je mi z toho na zvracení,“ rozhorloval se Stephan Thode.

	„Nepokládám za správné, že nás všechny podezírají jen proto, že si někdo neznámý ztropil žertík!“ Walter nechápavě kroutil hlavou, ale stále si přitom dělal starosti, že by za tím mohl být Diebold. V každém případě přišel ze směru, kde stál pomník, a byl hodně opilý. Tak nebo tak, nemůže udat syna svého dobrodince. Stejně by mu Elfreda von Renitz dávala za vinu, kdyby Diebolda vyhodili z univerzity. Ztratil by podporu hraběte Renitze a musel by opustit Univerzitu spolu s Dieboldem.

	Zatímco Walter přemýšlel, většina studentů se rozešla. Náhle spatřil, že proti němu a Landolfovi postupují policisté s napřaženými puškami. Stephan pobídl oba kamarády. „Rychle, pryč odsud!“

	Utíkali a slyšeli za sebou divoký řehot policistů, kteří měli radost, jak to té studentské chásce zase jednou nandali.

	Teprve v další ulici se Stephan zastavil. „To je sprosté! Kdybych mohl, jedu do Ameriky hned dneska.“

	„Kolik peněz je na to potřeba?“ zeptal se Walter. Často uvažoval o tom, že jednou odejde ze služby u hraběte Renitze, ale nikdy vážně nemyslel na vystěhování na jiný kontinent. Přesto by rád věděl, jak to s tím vypadá.

	„Potřebuješ nejen peníze, ale především pas, aby tě v Brémách nebo Hamburku vzali na loď, pokud si v Amsterdamu či Antverpách nenajdeš kapitána, který tě vezme bez papírů. V každém případě za to chtějí dost peněz. Musíš zaplatit dopravu a zásobit se potravinami na několik týdnů. Také ještě musíš mít dost peněz pro začátek v Novém světě. Nemám rozhodně v plánu vydělávat si v přístavu jako nosič anebo se pro dluhy dostat do otroctví.“

	„O tom si můžete povídat později. Myslím, že sem jdou policajti. Když nás tady přistihnou, zavřou nás!“ Landolf Freihart popadl kamarády za rukáv a táhl je pryč.

	Ale kam jít? V hostinci nemohou mluvit otevřeně, riskovali by, že někdo označí jejich řeči za pobuřující a oznámí to úřadům. Také na ubytovnách nebylo možné mluvit podle svého. Walter si byl jistý, že služka i vdova Haunová poslouchají za dveřmi a sdělují to lidem, kteří to nemusí vědět.

	„Škoda že je zima. V létě bychom měli víc možností jak se prosadit,“ povzdychl si Stephan Thode.

	Walter jen smutně mávl rukou. „Co by bylo podle tebe jinak?“

	„Mohli bychom například společně odejít z města, a přerušit tak provoz na univerzitě. To už se stalo víckrát.“

	„A co nám to přineslo, Stephane?“ namítl Landolf. „Studenti se museli nakonec podřídit a organizátory vyhodili z univerzity. To bylo všechno.“

	„A jak to dopadne teď?“ chtěl vědět Walter. „Přece nemůžou vyloučit všechny studenty.“

	„To by jim bylo podobné. Ale myslím si, že nás pošlou o dva týdny dřív na prázdniny a za to pak po nás budou chtít dvakrát tolik. Anebo se viník přihlásí. To ale nejspíš neudělá. Málokterá univerzita by ho přijala na zbytek studia. Navíc by to stálo víc peněz, a to by si mohl dovolit jen takový pracháč, jako je ten tvůj hrabě Diebold.“ Stephan máchl rukou a prohlásil, že jde domů. „Je mi už zima,“ dodal.

	„Mně taky,“ přidal se Landolf a pokynul na pozdrav. „Mějte se, kamarádi. Možná se ještě dneska sejdeme.“

	 

	„Uvidíme!“ Stephan poklepal oběma kamarádům na ramena a odcházel směrem k bytu. Také Landolf a Walter se vydali do svých příbytků.

	XI: Brzy po poledni někdo zaklepal na Waltrovy dveře.

	Otevřel a uviděl služebnou, která si ho měřila s hlavou na stranu. Je tady posel od pana profesora Artschwagera. Pan profesor si vás přeje okamžitě vidět.“

	Jule mluvila dost hlasitě na to, aby to slyšel i Diebold pospávající ve svém pokoji. Otevřel dveře a starostlivě, ale zároveň varovně se na Waltra podíval. Mohlo to znamenat jediné: Neprozraď mě!

	Diebold pomýšlel na kariéru ve státních službách nebo v armádě. Trest za urážku hlavy státu by v takovém případě měl velmi špatný dopad. Jenže Walter měl sám dost důvodů k mlčení. Styděl se sice za to, že jedná ve svůj prospěch na úkor ostatních studentů, ale pokud se chce osvobodit od současné i budoucí závislosti na hraběti Renitzovi, musí držet pusu jako němý.

	Zamyšleně si vzal sako a obul boty, navlékl si kabát a kolem krku uvázal šálu. Ještě v pokoji si nasadil klobouk, a když scházel po schodech, modlil se, aby ho profesor Artschwager volal z jiného důvodu než kvůli bláznovské sněhové čepici.

	Jeho naděje pominula, jakmile stál před profesorem. Artschwager počkal, až sluha vezme Walterův klobouk a kabát, a pak se na mladíka pronikavě zadíval.

	„Jeden poctivý občan našeho města oznámil, že vás dnes v noci viděl něco provádět s oknem!“

	Walter se polekal a pokusil se vyvléknout.

	„Měl jsem v pokoji dusno. Proto jsem otevřel okno.“ Profesor ironicky našpulil rty. „Vdova Haunová by vám neměla dávat tolik dříví na topení. Z vašich slov vyvozuji, že jste v noci tajně po lanu anebo svázaných přikrývkách opustil pokoj, pospíchal na náměstí, tam jste na sochu našeho nejmilostivějšího vládce nasadil bláznovskou čepici a nakonec jste se stejnou cestou vrátil zpátky do svého pokoje.“

	Walterovi bylo na omdlení. Jasně že univerzita a úřady potřebují oběť, a jestliže Artschwagera napadlo, že se k tomu hodí právě on, je vyřízený. „Tak to nebylo, pane profesore! Nic takového jsem neudělal!“ vyrazil bez dechu.

	„Jistěže vy ne! Na něco takového byste neměl odvahu. Myslím si spíš, že jste pomáhal Dieboldovi von Renitz dostat se do domu vdovy Haunové. Viděli ho totiž v době, kdy vaše bytná už má dům zavřený, v jedné hospodě. A vůbec, je jediný, kdo má cestu domů přes náměstí a tedy kolem sochy Jeho Veličenstva krále Jiřího. „K tomu nemohu nic říct, pane profesore. Nebyl jsem při tom.“ Walter byl zoufalý a horečně uvažoval, jak má Artschwagerovi rozmluvit podezření na Diebolda.

	Profesor si ho chvíli mlčky prohlížel a pokyvoval hlavou. „Víte, Fichtnere, že jste mě dostal do kleští? Když vás označím za pachatele a obětuji nevinného, jen aby byl někdo potrestán, zničím vám budoucnost. A nevěřte tomu, že se hrabě Diebold přihlásí sám k zodpovědnosti za tuhle klukovinu – nic víc to opravdu nebylo! Neudělá to, ani kdybyste měl viset na šibenici. Ale hraběte Diebolda také nemohu obvinit, tím bych zničil i vaši budoucnost. Fichtnere, vy jste můj nejlepší student a mohl byste udělat kariéru – i tak vysoko může vystoupit muž měšťanského původu. Jenže vedení univerzity žádá viníka a já jim ho nemohu dodat, aniž bych z vás udělal oběť.“

	Artschwager ukázal z okna na náměstí. Stála tam socha krále Jiřího, už dávno osvobozená od své nezvyklé ozdoby, ale lidé stále postávali kolem a vzrušeně diskutovali.

	„I tihle lidé chtějí mít viníka. Proto vás uvolňuji na dva týdny z návštěvy přednášek. Tuto dobu strávíte ve vězení.

	 

	Kromě toho zůstanete o prázdninách v Gottingenu a budete mi pomáhat při třídění mých sbírek.“

	„Proč to děláte?“ ptal se překvapeně Walter.

	„Za prvé proto, že zavření studenta přesvědčí lidi, že se na případu pracuje. Za další proto, že vám nechci zničit budoucnost. Dám rozhlásit, že vás propustíme, jakmile se přihlásí skutečný viník, což ten, jak se domnívám, neudělá. Kromě toho pokládám za lepší, když budete pár dní v klidu, aniž byste dělal lokaje mladému Renitzovi.“ Artschwager nijak neskrýval opovržení vůči Dieboldovi.

	Ale Walterovi to nestačilo. „Když tady zůstanu přes prázdniny, nechte mě raději ve vězení. Vdova Haunová bude potřebovat naše pokoje pro příbuzné, kteří ji mají navštívit.“ Profesor se zasmál. „Pak budete spát v mém domě. Tam se už nějaké lůžko pro vás najde. A ve vězení se nebudete nudit, dám vám knížky, které budete potřebovat pro další studium. Každopádně jsem zvědav, co si počne hrabě Renitz bez vaší pomoci.“

	Walter ihned pochopil, že profesorův trest platí spíše na jeho spolubydlícího než na něho. Diebold mu to ovšem bude mít za zlé. V tu chvíli ho závislost na Dieboldově otci tížila ještě víc.

	„A co bude s tou událostí z dnešní noci?“ Artschwagerovi se vrátil sebejistý výraz. „Po Vánocích oznámíme, že pachatel se rozhodl opustit nejen zdejší slavnou univerzitu, ale i Hannoverské království. Tím bude v záležitosti nactiutrhání hlavy státu učiněno zadost.“

	Lehký úsměv na jeho tváři přivedl Waltra k přesvědčení, že Artschwager není takový reakcionář, za jakého ho všichni mají.

	Profesor Artschwager dodržel slovo. Walter musel vyměnit svůj studený pokoj u vdovy Haunové za rozhodně ne studenější univerzitní vězení, zatímco ostatní studenti mohli opět chodit na přednášky. Aniž by to věděl, stal se pro některé spolužáky hrdinou. Stephan a Landolf mu dokonce napsali, jak ho obdivují. Diebold se o něho nestaral a hned první den prázdnin odjel bez rozloučení do Renitzova.

	Tam potkal mladý hrabě jako první Giselu. Dívka právě dovršila šestnáct let a v posledních měsících nápadně zkrásněla. Na příkaz hraběnky ho Gisela uvítala ve dveřích kořeněným vínem pro zahřátí.

	Zatímco upíjel vína, bezostyšně si děvče prohlížel. V Gottingenu musel držet nechtěný celibát, proto ho ten pohled rozehřál víc než svařené víno.

	„Pojď blíž!“ poručil jí a natáhl k ní ruku.

	Gisela váhavě uposlechla, ale couvla, když se prsty dotkl její tváře. Diebold se na ni tlačil dál, až se musela opřít zády o stěnu. Pokusila se mu vysmeknout, ale on ji jednou rukou zadržel a druhou jí strkal do ruky prázdnou sklenici. Jestliže ji nechtěla nechat upadnout, musela ji uchopit, a tím mu poskytla příležitost, aby ji uvolněnou pravačkou přejel po těle.

	‚Je z tebe zatraceně pěkné děvče. Měla bys přijít za mnou do ložnice. Přineseš mi ještě víno a utřídíš košile.“

	„To neudělám!“ Gisela prudce zavrtěla hlavou a snažila se Diebolda odstrčit. Proti mužské síle ovšem nic nezmohla. Chtěl ji políbit, ale zachytil jen tvář. Její odpor ho ještě víc rozpálil.

	„Musíš za mnou dnes večer přijít, jinak řeknu matce, že ses ke mně chovala nestydatě. To přece nechceš, nebo ano?“

	Dieboldův sebevědomý úsměv se Gisele protivil, ale nebylo pomoci. Byla mu vydaná na milost. Hraběnka bude stát při synovi a jí nikdo neuvěří. Jiné by to bylo, kdyby byl starý hrabě Renitz ještě při síle. Ten se však ještě stále neuzdravil z nachlazení a jeho žena mluvila o tom, že už nebude dlouho živ. Až zemře, bude Diebold novým pánem na Renitzově.

	Gisela byla sice mladá, ale nedělala si iluze o tom, co na ní mladý hrabě chce. Věděla, že to nevzdá, dokud nedosáhne svého cíle. Když se mu bude vyhýbat, pomluví ji u matky. Hraběnka Elfreda ji nemá ráda a vyhodí ji třeba hned teď v zimě na ulici. Bez práce a bez peněz bude muset žebrat anebo umřít někde ve škarpě. Možná to tak bude lepší, pomyslela si.

	Vtom zazněly nahoře na schodech kroky a Diebold dívku pustil. Gisela okamžitě odběhla a přehlédla přitom mamzel, která sestoupila po schodech a uklonila se před Dieboldem.

	„Promiňte, hrabě Diebolde, že jsme vám nepřipravili patřičné uvítání. Čekali jsme vás později. Hodně sněžilo.“

	„To přišlo až na konci cesty, předtím to bylo dobré,“ odpověděl Diebold ledabyle. „A pití na uvítanou jsem už dostal. Kdepak je matinka? Doufám, že je zdravá?“

	„Její Jasnost si šla na chvíli lehnout, trochu si odpočinout, aby byla svěží, až přijedete, vaše blahorodí. Jestli si přejete, vzbudím ji.“

	Paní Fráhmkeová se už otáčela ke schodům, ale Diebold ji zadržel. „To není třeba. Půjdu do svých pokojů a také si trochu odpočinu. Ale řekněte Gisele, ať mi přinese sklenku vína.“

	Otočil se a kráčel po schodech nahoru. Už se neobracel, a tak mu unikl mamzelin znepokojený pohled.

	Luisu Fráhmkeovou přepadla starost. Jak zabránit tomu, aby se Diebold zmocnil Gisely? Něco ji napadlo. Vrátila se do kuchyně a zavolala k sobě Osmu, která už předtím s Dieboldem něco měla. „Doneseš hraběti Dieboldovi pohár kořeněného vína.“

	„Džbánek by byl lepší, to by Osma nemusela tak často běhat. I když si myslím, že na běhání nedojde,“ prohodila s významným úsměvem kuchařka.

	„Tak nalij džbán!“ pokynula paní Fráhmkeová Cecilii a zadržela Giselu, která se chtěla vykrást z kuchyně. Dívce se velmi ulevilo, že ji ten úkol minul. Osma jí pro dnešek od mladého Renitze pomůže, obavy z nastávajících dnů to ale nerozptýlilo.

	Mamzel se na ni zadívala. „Mám pro tebe práci, které se bohužel nechce ujmout žádná z děvčat, musíš to udělat ty.“

	Gisela nešťastně přikývla a dívala se na Osmu, které Cecilie právě plnila džbán horkým vínem.

	„Ne, abys to pila taky!“ napomenula ji kuchařka, ale Osma se jen zahihňala.

	Věděla, že ji Diebold nechá ochutnat, a bylo jí jasné, že se hned tak z jeho pokoje nevrátí. Byla tomu ráda, protože přípravy na Vánoce dávaly každé z děvčat pořádně zabrat. Radostně odběhla a Cecilie jen potřásla hlavou.

	„Je to běhna,“ mávla rukou a chtěla pokračovat v práci, ale ustaraný pohled mamzel a polekaný Giselin výraz ji zadržely. „Stalo se něco? Potkala jsem mladého pána, ale Waltra jsem neviděla.“

	„Asi přijede se zavazadly!“ dohadovala se Gisela, ale mamzel zavrtěla hlavou.

	„Zavazadla mladého pána byla vzadu na voze. Zkusím něco o Waltrovi vyzvědět. Ale to teď není naše největší starost. Ve skutečnosti chtěl hrabě Diebold, aby mu víno donesla Gisela.“

	Cecilii chvíli trvalo, než pochopila, co tím Fráhmkeová myslí. Pak zrudla hněvem. „No, tohle! Myslím, že se mladý pán bude muset spokojit s Osmou. Naši malou nedostane.“

	„Tomu tak snadno nezabráníme,“ svraštila mamzel čelo. „Aspoň že se nám to podařilo dneska. Giselo, vezmeš teď košík s jídlem a půjdeš s ním do hájenky! Vím, že je tam psí zima a budeš muset spěchat, abys tam došla do tmy. Hajný

	Stoppel je nemocný a potřebuje péči. Ozvalo se mu staré válečné zranění. V každém případě tam zůstaneš, dokud mladý pán neodjede. Milostivé paní namluvím něco o nakažlivé horečce! Ta pak rozhodně zakáže mladému pánovi chodit do hájenky. Už dokonce nařídila, aby mladý pán mluvil s otcem jen ode dveří a nedej Bůh, aby vstoupil do ložnice. Naštěstí se mladý pán od dětství bojí nemocí. Takže odloží své plány na později a do té doby musíme vymyslet jak tě před ním ochránit.“

	Fráhmkeová nestačila ani doříct poslední slovo a Gisela už měla koš s potravinami a potřebnými drobnostmi sbalený a byla nachystaná do hájenky. Přehodila si vlňák, nazula vysoké dřeváky vystlané senem a popadla koš.

	„Děkuju vám oběma z celého srdce,“ rozloučila se a odešla ze zámku.

	Mamzel se za ní smutně dívala. „Někdy člověk opravdu pochybuje o spravedlnosti na tomhle světě.“

	„Tak to chodilo vždycky! Ten, co je nahoře, si vezme, co chce, a náš člověk musí kušovat a klanět se. Jenže za mého mládí se nikdo nechoval tak sprostě jako mladý pán.“

	Kuchařka se vysmrkala a vrátila se ke své práci. Ale podle toho, jak míchala vařečkami v hrncích, bylo vidět, jaký má na Diebolda vztek. Stejně jako paní Fráhmkeová ale nevěděla, jak dravce napříště udržet dál od kořisti.

	Čtvrtá část Návrat domů

	I.

	Po Vánocích se skutečně někteří studenti nevrátili zpět do Gottingenu. Úřady jim pak kvůli zjednodušení připsaly onu aféru s bláznovskou čepicí ze sněhu, a s tím se spokojily. Nálada se však mezi zbylými studenty nelepšila. Naráželi dál na nejrůznější příkazy a zákazy, které je měly pokořit. Oni ale už nechtěli být tichými myškami.

	Diebold von Renitz patřil k těm několika málo, kteří si z toho nic nedělali. Giselu se mu sice svést nepodařilo, vrátil se však do Gottingenu dobře naladěný a vdova Haunová ho přátelsky uvítala. Na Waltra naproti tomu jen krátce pohlédla a rázně mu přikázala, aby si venku očistil boty. Walter to už sice udělal, přesto ale vyšel ven, dvakrát silně zadupal a vrátil se dovnitř. Zatímco čekal, až je služebná zavolá k večeři, vzpomínal na pobyt u Artschwagera. Profesor s ním jednal jako s přítelem a diskutovali spolu o všem možném. Walter tam měl také možnost číst knihy, které v Renitzově knihovně nebyly. Jen nerad se s profesorem loučil a cítil se teď osaměle.

	U stolu Diebold vyprávěl o nádherně strávených dnech na Renitzově. Přitom před bytnou tolik vychvaloval bohatství své rodiny, až se tomu vdova divila. Později, když přebíral zápisky, které mu Walter pořídil v době jeho nepřítomnosti, si olízl horní ret a prohodil: „Ostatně z malé Gisely vyrostla hezounká kočička. Koho by to napadlo tenkrát, když ji otec přivezl do Renitzova. Je ještě trochu nesmělá, ale…“ Zbytek přenechal Waltrově fantazii a s popsanými papíry odešel do svého pokoje.

	Walter zuřil, šel by nejraději za ním a pořádně mu nafackoval. Myslel na to, jak je mu Gisela vydaná napospas a co asi musela prožívat. To ho upevnilo v přesvědčení, že musí co nejdřív nechat služby u hraběte Renitze a odejít z jeho panství, než jednoho dne Diebolda zabije. Ani Giselu nesmí nechat v jeho spárech.

	Snad se mu někde podaří zařídit život pro ně oba, a jestli to pro řadu omezení v Německu nepůjde, odjedou do Ameriky. Možná by se mohl připojit k Stephanovi Thodemu, až se doopravdy rozhodne ukázat Německu záda a začít nový život za oceánem.

	Jenže příští den byl Stephan zamyšlený a nemluvný. „Nejsi nemocný?“ zeptal se ho Walter místo pozdravu. Kamarád zavrtěl hlavou. „O Vánocích mi zemřel otec.“

	„To je mi líto!“ Walter stiskl Stephanovi ruku a krátce ji podržel.

	„Matka nemá peníze na moje další studia. Chce se obrátit na mého strýce a doufá, že mě podpoří. Jestli to neudělá, musím po tomhle semestru z Gottingenu pryč.“

	Stephanovy vyhlídky byly mizerné, pro Waltra to byla ale úplná katastrofa. Pokud Stefan bude muset nechat studií, nenastřádá nikdy dost peněz na cestu do nového světa, a tím padá naděje, že by mohl jet s ním. Walter si uvědomil, že na světě je jen jediný člověk, který mu může pomoct. On sám.

	„Pojď, Stephane, hlavu vzhůru! Určitě všechno dobře dopadne.“ Poklepal Thodemu na ramena a pak se pozdravil s Landolfem Freihartem, který zase zápolil s koktáním.

	‚Já mu… usím s tebou mluvit, Waltře, i s tebou, Stephane! Nesmíme si nechat od univerzitního vedení všechno líbit. Musíme se připojit k nějakému buršáckému spolku a opatřit si kontakty po celém Německu.“

	„Se mnou nepočítej,“ řekl Stephan stručně a odešel. Landolf se za ním překvapeně díval. „Co je s ním?“

	„Zemřel mu otec a matka nemůže sehnat peníze na jeho studia. Jestli ho nepodpoří příbuzní, musí odejít z univerzity,“ vysvětloval Walter.

	„Chudák! A jak je to s tebou? Máš zase na krku toho znamenitého hraběcího synka?“

	„Toho budu mít na krku do konce studií a ještě dlouho potom. Čert aby ho vzal!“

	„Zbožné přání! Co zase provedl?“

	Walter nemínil prozradit to, co tušil. Řekl jen, že už má dost Dieboldova panovačného chování, a odvedl řeč zpět na buršácké spolky. Studentské organizace vláda sice zakazovala, přesto existovaly a čas od času provokovaly policii svými odznaky a prapory.

	Landolf byl pevně rozhodnutý zapojit se do studentské organizace svých krajanů. O prázdninách ho k tomu přemluvil kamarád a hned mu doporučil kontaktní osobu. „Měl by ses také připojit,“ pobízel Waltera.

	Ten jen nerozhodně pokrčil rameny. „Rozmyslím si to.“

	„Myslel jsem si, že jsi stejně jako já proti bezpráví a utlačování!“ zvolal Landolf zklamaně.

	„To taky jsem, ale nevím, jestli k tomu najdu příležitost. Kromě toho musím do jiného krajanského spolku, než jsi ty, a tam neznám nikoho, na koho bych se mohl obrátit,“ pokoušel se Walter vysvětlit své váhání.

	„Jestli je to tak, postarám se, aby tě informoval spolehlivý kolega. Musíme se spojit, abychom něčeho dosáhli. To snad chápeš?“

	Walter s upřímným pohledem přikývl. „Samozřejmě!“

	Přitom neměl ani tak strach z vedení univerzity jako obavu z nedostatku peněz. Malá hotovost, kterou mu hrabě Renitz přidělil, stačila jen na knihy a ostatní výukové potřeby. Každý fenik, který ušetřil, ukládal do zásoby. Bez hromady tolarů se nikdy do Ameriky nedostane. Z toho důvodu si také odepřel i tu sklenku piva, kterou předtím občas vypil se svými kamarády.

	 Č as ubíhal, ale ve Waltrově životě se nic podstatného nezměnilo. Blížil se konec semestru a on doufal, že aspoň teď bude moci jet do Renitzova. Chtěl mluvit s Giselou a nabídnout jí pomoc, jakkoli nepatrná se teď mohla zdát. Ale osud rozhodl jinak.

	Den před odjezdem odložil Diebold při večeři lžíci a škodolibě se na Waltra podíval. „Máti psala, že se otci daří lépe. K posílení zdraví mu lékař doporučil lázeňský pobyt v Pyrmontu. Rodiče tam před týdnem odjeli a matka si přeje, abych strávil prázdniny s nimi. Ty máš zůstat v Gottingenu. Můžeš se zatím podívat do knížek, co budeme probírat v druhém semestru, a všechno pro mne vypsat, jak se sluší na pilného sluhu!“

	„To nejde!“ vmísila se bytná, ještě než Walter stačil odpovědět. „Pan Fichtner tady nemůže zůstat. Budu vaše pokoje o prázdninách potřebovat.“

	„Tak se musíš odstěhovat do hostince,“ vysvětlil Diebold s úšklebkem.

	„Vždyť můžu jet na Renitzov.“

	Diebold se na něho zle podíval. „Myslíš, že ti otec zaplatí cestu? To by sis ji musel zaplatit sám.“

	„Vždyť víte, že nemám peníze ani na cestu, ani na hostinec.“ Waltrovi se třásl hlas.

	Tuhle sprosťárnu si určitě vymyslela Dieboldova matka. Kdyby Medard von Renitz byl zdráv, nikdy by to nedovolil. Ale co má dělat? Uvažoval, že půjde do Renitzova pěšky jako vandrovní tovaryš. Cestou se bude omezovat, aby moc neutratil. Pramenitá voda uhasí žízeň stejně jako pivo. Když bude dobré počasí, může spát venku a ušetří za nocleh.

	Nečekaně rozhodný výraz v jeho tváři se Dieboldovi nelíbil. Ale na otázku, co zamýšlí, pokrčil Walter rameny.

	„Uvidím. Přeji vaší urozenosti šťastnou cestu do Pyrmontu!“ S tím Walter vstal, usmál se na vdovu a odešel nahoru. Uvažoval, co si vezme na cestu, když vtom Diebold rozrazil dveře.

	„Rozmyslel jsem si to! Pojedeš se mnou a budeš mi dělat komorníka.“

	Walter by ho nejraději na místě uškrtil. Zrovna myslel na setkání s Giselou, paní Fráhmkeovou, Cecilii a hajným, ale mladý Renitz mu to opět překazil.

	„Postará se Vaše Blahorodí i o odpovídající livrej?“ zeptal se Walter, a uvedl tím Diebolda poněkud do rozpaků.

	Mladý Renitz dobře věděl, že by otec nikdy nedovolil udělat z Waltera otevřeně osobního sluhu. Proto zavrtěl hlavou. „To není potřeba. Nakonec nejsi ani vyučený komorník. Ale na potřebné činnosti stačíš.“

	Walter obtížně potlačoval zlost. Co to jen Diebolda napadlo takhle ho ponižovat? Ostatně, bylo to tak odjakživa. Vzpomněl si na to, jak kdysi ve Flandrech strčil Giselu a její matku bezohledně do bláta.

	Jenže vztek a pohrdání nebyly nic platné. Pořád byl ještě odkázán na milost hraběte Renitze, a tak sbalil do kufru náhradní prádlo a knihy a byl rád, že aspoň nemusí Dieboldovy věcí uvazovat za svoje sedlo. Koně byli na podzim vráceni do Renitzova a na vypůjčeném by mladý Renitz nejel. Zbýval jen dostavník. Ale jak znal Walter hraběnku Elfredu, objedná pro svého syna extra poštovní vůz.

	III: Gisela se bála chvíle, kdy mladý pán přijede na prázdniny, a oddychla si, když jí paní Fráhmkeová oznámila, že Diebold bude o prázdninách s rodiči v Pyrmontu.

	„Kvůli Jeho Blahorodí nejsem smutná,“ přiznala, „ale co bude s Waltrem?“

	„Jestli nebude muset s hrabětem Dieboldem do Pyrmontu, tak snad přijede. Věřím, že by šel i pěšky. Déle než šest dní to trvat nemůže.“

	Gisela se podívala na kalendář. „Šest dní? Tak to přijde příští čtvrtek.“

	„Nebo pátek, jestli má v Gottingenu ještě nějaké zařizování,“ připustila mamzel.

	Fráhmkeová nemohla tušit, jak moc se Gisela na ty dva dny upnula. Vlastně ani nedokázala říct, proč se na Waltrův návrat tolik těší. Ale když na něho myslela, hřálo ji u srdce a někdy si říkala, že by neodvrátila tvář jako u hraběte Diebolda, kdyby se ji Walter pokusil políbit.

	Vzápětí jí taková myšlenka připadla jako hřích. Co by na to asi řekla sestra Magdalena? Gisela stále víc litovala toho, že se už s jeptiškou nevídá. S Cecilii také mohla mluvit o různých věcech, ale ne o svých citech k Waltrovi.

	Následující dny prožila v horečném očekávání a ve čtvrtek stále vybíhala ven, když se v dálce ukázal nějaký pocestný. Většina z nich ale zámek minula, a kdo zamířil na Renitzov, přišel buď něco vyřídit, nebo žebrat. Walter se neobjevil.

	Večer se utěšovala, že snad přijde příští den, ale čekala marně. Nezbylo, než se smířit s tím, že musel jet s Dieboldem, nebo zůstal v Gottingenu. Ale z jakého důvodu by zůstával o prázdninách ve městě? Nepotkal tam snad nějaké děvče, které pro něho znamená víc než domov a s ním i ona? Taková myšlenka ji zabolela, ale vzápětí se upamatovala, že je katolička a katoličkou zůstane, zatímco Walter je pomýleného protestantského vyznání a přijde do pekla, pokud mu nepomohou její modlitby.

	„Jestli ale běhá za nějakým děvčetem, nic lepšího si nezaslouží,“ pomyslela si, když večer uléhala do postele. Přesto se za něho modlila a v duchu ho prosila, aby poslal aspoň zprávu.

	Teprve ve středu příštího týdne se ve vchodu pro služebnictvo ukázal pošťák ze sousední vesnice a předal mamzel dopis pro Giselu. „Že pěkné pozdravuju,“ dodal a olízl si rty.

	„To máme dnes horko, co?“ usmála se Fráhmkeová. Byla ráda, že přišel dopis od Waltra, a doufala, že uklidní dušičku její chráněnky. Nařídila Cecilii, aby připravila pro listonoše studené pití a něco k jídlu.

	„Zasloužíte si to,“ řekla pošťákovi a ten se spokojeně usmál. Pak se vydala hledat Giselu. Našla ji na zahradě.

	„Mám pro tebe dopis, dítě!“ zavolala na ni.

	Dívka k ní bez dechu přiběhla. „Dopis, říkáte? Je snad od Waltra?“

	Fráhmkeová schovala obálku za zády a s úsměvem se zeptala: „Od kolika lidí dostáváš dopisy?“

	„Jen od jednoho, od Waltra, ale jen příležitostně.“

	„Tak dnes je ta příležitost!“ S těmito slovy podala dívce obálku.

	Gisela se po ní vrhla, jako když se tonoucí stébla chytá, rychle ji otevřela a přelétla první řádky.

	„To ne! Opravdu musel s Dieboldem do Pyrmontu. Jsem si jistá, že ten nemožný člověk tam s ním bude zacházet jako s otrokem.“

	„I když ti na hraběti Dieboldovi něco vadí, musíš si dávat pozor, jak o něm mluvíš, dítě. Někdo by tě mohl slyšet a povědět to dál. A co pak za to bude mladý Renitz chtít, víš dobře, i když jsi ještě mladá.“

	„Ano, paní Fráhmkeová! Promiňte. Už to neudělám.“ Gisela si otřela slzy a zhluboka si povzdechla.

	„Nemyslíte si taky, paní Fráhmkeová, že je nespravedlivé, jak hrabě Diebold rozhoduje o našem životě? Jeho Jasnost je daleko příjemnější člověk.“

	Jeho Jasnost udělala chybu, že nechala synovu výchovu zcela na manželce. Nerada to říkám, ale kluk spal do osmi let u ní v posteli. I jinak ho rozmazlovala, jak to šlo, a vzbudila v něm pocit, že je na světě hned druhý po Kristu, anebo první? byl to zkrátka nevychovaný klacek, když ho otec vzal s sebou do pluku.“

	Na výrazu Fráhmkeové bylo znát, že by si výchovu mladého pána představovala docela jinak.

	Gisela si vzpomněla na patnáctiletého Diebolda v uniformě Praporčíka, jak tloukl dospělé chlapy, aby se předvedl před prostými vojáky, a dala mamzel za pravdu. „I když jsem se na Waltra těšila, je dobře, že Jeho Blahorodí nebude na zámku. Nevím, jestli bychom ho zase přelstily jako o posledních Vánocích.“

	„Doufejme,“ usmála se Fráhmkeová a pobídla Giselu, aby četla dál.

	Když dívka došla k místu, kde jí Walter slibuje pomoc, ať se stane cokoli, musela opět zadržovat slzy.

	Udivená mamzel jí vzala psaní z ruky, aby si to místo přečetla sama. Nenašla však nic, co by mohlo dívce dělat starost. Viděla jen, že Walter je připravený stát při její chráněnkyni ve všech životních úskalích. 1 když věděla, jak se oba mají od dětství rádi, překvapila ji něha v mladíkových slovech. Jsou snad tajnými milenci? Tu myšlenku ale hned zavrhla. Gisela na to byla ještě příliš mladá a naivní. Také se jí nezdálo, že by Walter byl schopen jako Diebold žádat po dívce něco, co by bylo proti její vůli.

	Zlehka Giselu objala a přivinula k sobě. „Walter je hodný chlapec. Já vím, jsi ještě moc mladá, abychom o tom mluvily, ale možná se s tebou jednou ožení. Pak tě Jeho Blahorodí, jak Diebolda nazýváš, nebude moct pronásledovat.“

	Na okamžik se ta představa Gisele zalíbila, ale pak zavrtěla hlavou. „Musela bych opustit svou víru, a to nemůžu udělat.“

	„Bohu je určitě jedno, jestli půjdeš do nebe jako katolička nebo protestantka,“ namítla mamzel, ale Gisela s tím nesouhlasila.

	Uvolnila se z objetí, otřela si slzy a ukázala k lesu. „Půjdu do hájenky. Pan Stoppel jistě potřebuje jídlo.“

	Je mu stále tak zle?“ ptala se Fráhmkeová.

	„Lip než v zimě, ale je stále zesláblý. Je mu zatěžko plnit povinnosti, jenže musí, jinak ho Jeho Jasnost propustí a on se octne na dlažbě.“ Gisele byla proti mysli zjevná nespravedlnost na tom světě.

	Mamzel se na ni zvědavě podívala. „Co mu vlastně je? Snad to není něco nakažlivého, co bys mohla také chytit. Celý život bych si vyčítala, že jsem tě za ním posílala!“

	„Stoppel si myslí, že je to ještě následek ruského tažení. Prý mu, jak říká, vysálo morek z kostí. Od té doby není, co býval.“ Gisela byla s matkou a otcem také v Rusku a zažila zde Napoleonův debakl. Často se jí v noci zdálo o hladu a utrpení, které tam prožili. Napadlo ji, jestli tím také není poznamenaná, zda neonemocní jako hajný a nakonec neumře. Snad by to tak bylo lepší, pomyslela si. Setkala by se v nebi s matkou a otcem a nemusela by se bát návratu hraběte Diebolda. Ovšem Walter by z toho asi byl smutný, a to zase v žádném případě nechtěla.

	IV.

	 

	W alter prožil prázdniny jako Dieboldův a hraběnčin poslíček a do Gottingenu se vracel s úlevou. Profesoři sice byli přísní, ale tady byl student jako každý jiný. Práce navíc, kterou musel dělat za Diebolda, se mu hodila. Utužoval si tím vědomosti.

	Od podzimu proběhly na univerzitě změny. Do prvního semestru nastoupili noví studenti, zatímco on, Diebold a další už byli ve druhém. K jeho lítosti se Stephan Thode do Gottingenu nevrátil. Na dopis, který Walter poslal na adresu jeho matky, odpověděl vyhýbavě, jako když nechce, aby se jeho známí na Univerzitě Jiřího Augusta dověděli, jak žije.

	Waltrovi se po kamarádovi Stephanovi stýskalo. Landolf totiž stále víc zapadal do buršáckého spolku a jeho aktivit a Walter ho vídal jen na přednáškách.

	Diebold na tom byl ještě hůř. Starší studenti, s kterými kamarádil, se po absolutoriu vrátili domů. Protože na rozdíl od Waltra neutrácel čas na studium, musel si hledat nové přátele. Bylo to ale těžké, nedokázal vysvětlit ostatním šlechtickým synkům, proč musí být večer v osm hodin doma. Brzy však našel východisko, které se mu navíc velmi líbilo. Lépe zásoben penězi od matky přespával v hostinci, když spolu s kamarády dlouho do noci popíjel.

	To bylo Waltrovi vhod, měl od něho alespoň pokoj a užíval si slunného podzimu, zkaleného jenom tím, že atmosféra mezi studenty nebyla dobrá. Stále pokračovala úřednická šikana a studenti, kteří občas neopatrně prohodili něco o demokracii, ústavě nebo národní jednotě, byli bez milosti vyhazováni z univerzity.

	Jakmile semestr skončil, hodně studentů opustilo Góttingen s pevným rozhodnutím pokračovat dál na jiné, liberálnější škole. Walter takovou volbu neměl. Nemohl si ani vybrat místo, kde bude trávit prázdniny. Diebold byl už zvyklý na jeho obsluhu, a tak cesta do Renitzova opět padla. Starý hrabě odjel na rady lékaře s manželkou do Švýcarska, aby si posílil plíce na čerstvém horském vzduchu, a syn jel za nimi.

	Bez Diebolda a jeho matky by byl pobyt na horách velice příjemný. Jenže hraběnka Elfreda si oblíbila Waltra sekýrovat, stejně jako její syn. Jednou, když ji a Diebolda vynesli nosiči vysoko na vyhlídku, schovala do kabelky vějíř. Tvářila se, jako když ho hledá, a pak kývla na Waltra.

	„Běž do hotelu a přines mi můj slonovinový vějíř, potřebuju ho.“ Jejich hotel byl více než míli od místa, kile byli, a taky mnohem níž.

	Walter věděl dobře, že si s ním zahrává, ale nezbývalo mu než poslechnout. Běžel po stezce dolů do hotelu tak rychle, jak jen mohl, a hledal v hraběnčině pokoji. Naštěstí měla Elfreda von Renitz ještě jeden vějíř ze slonoviny. Popadl ho tedy a utíkal zase nahoru. Její Jasnost a Diebold seděli zatím na skládacích židlích pod dvěma slunečníky, které drželi švýcarští nosiči, popíjeli víno ředěné čerstvou pramenitou vodou a vysmívali se bláznovi, který se v tom vedru musí plahočit.

	Když se Walter, zpocený a rudý ve tváři, vrátil, ukázala mu hraběnka svůj vějíř. „Zbytečně jsi běžel. Měla jsem ho u sebe.“

	Švýcar řekl něco v dialektu, čemu naštěstí nerozuměla, a poradil Waltrovi, ať si opláchne paže a obličej pramenitou vodou, než se napije. „Jinak dostanete zápal plic, jak se to stalo manželovi milostpaní,“ dodal.

	Hraběnku zlobilo, že nosiči straní Waltrovi, a poručila jim za trest, aby snesli ji a Diebolda také dolů. Walter přemýšlel, jestli má jít za nimi nebo se předtím napít, a rozhodl se pro to druhé. Byl sice závislý na hraběti a nechal si líbit od jeho manželky a syna zacházení jako s nevolníkem, ale všechno má své meze. Šel k prameni a opláchl si paže studenou vodou. Když si myl obličej, přemítal o tom, že mu zbývají už jen čtyři semestry. Pak najde cestu jak změnit svůj život a zařídit si jej jinak, než plánují jeho mučitelé.

	Také ho poprvé napadlo, jak zvláštní lidé jsou Diebold a hraběnka. Zřejmě je netěšilo nic jiného než si vymýšlet zlomyslnosti. Nevnímali nádheru horské přírody, nezajímali je lidé, které na cestách potkávali. On se ale s úctou díval na mohutná skaliska, jejichž vrcholky se bělaly ve sluneční záři, a obdivoval dílo boží. Ke spokojenosti mu stačila průzračná voda z pramene.

	Bral to vše jako odměnu. I když slouží panstvu, dojmy z toho pobytu mu zůstanou napořád. Uvědomoval si, že to není dopřáno každému. Bylo mu jenom líto, že je nemůže sdílet s Giselou. Ale slíbil si, že jí o zdejším kraji bude vyprávět, a doufal, že pro tu nádheru najde vhodná slova.

	V.

	S hrabětem se Walter při pobytu ve Švýcarsku skoro nestýkal. Medard von Renitz seděl obvykle zabalený do deky na hotelové terase a vzpomínal na časy, kdy jako plukovník vedl své vojáky. Walter se ho jednou pokusil oslovit, ale Medard von Renitz ho zřejmě nepoznával. Nechal tedy starého pána na pokoji a šel do hospody ve vsi.

	Lázeňští hosté sem zašli málokdy, dávali přednost hotelové kuchyni. Hospodské jídlo bylo mizerné a pivo chutnalo sladem. Walter si objednal džbánek a s chutí se napil, ale náladu mu to nezlepšilo. Dosud se mu podařilo ušetřit jen málo peněz. Na cestu do Ameriky by byly třeba ještě stovky, ale tolik během studia nenastřádá. Musí tedy nastoupit do služby v hraběcí rodině nebo si hledat jiné místo. K tomu ale potřebuje doporučení, a to mu nikdo z hraběcí rodiny nedá.

	Kdo se narodil otrokem, také jím zůstane, napadlo ho. V téhle osamělé chvíli měl pocit, že jako Don Quichotte bojuje s větrnými mlýny a nezbývá mu než pokaždé prohrát. Bylo by lepší, kdyby kulka tenkrát v bitvě u Waterloo trefila jeho místo Reinta Heuricha, už by měl pokoj.

	Walter sám nevěděl, proč právě teď myslí na mušketýra, který se ho tehdy ujal. I Heurich byl obětí osudu, jenž mu vtiskl do rukou mušketu a zavedl ho na bitevní pole u Waterloo. Tehdy byla ovšem válka, a smrt byla průvodcem každého vojáka. On ale musí obstát v míru. A nesmí zapomenout na Giselu. To děvče nemá nikoho kromě něho. Jedině on ji může vysvobodit ze závislosti na Renitzovi, svém budoucím pánovi.

	I na to potřebuje peníze. Zlodějem být nechce, musí tedy vydělávat a spořit. To však nedokáže, když bude vysedávat po hospodách a propíjet svých pár tolarů. S touto myšlenkou nechal stát nedopitý džbánek, zaplatil a odešel z hospody.

	Venku se srazil s Dieboldem, který přicházel s ženským doprovodem. Byla to rekreantka, manželka staršího obchodníka, který tu měl nabýt zdraví stejně jako hrabě Renitz. Věkem by mohl být obchodník jejím otcem a jí bylo očividně líto ztrácet čas vedle svého muže čtením románů, v nichž odvážní kavalíři zachraňují ctnostné hrdinky z prekérních situací.

	Walter měl dojem, že dáma touží osobně prožít romantický příběh, o němž se psalo v jejích knížkách. Až na to, že ona nebyla ctnostná a Diebold nebyl žádný kavalír. Navíc, jak Walter pozoroval, byl mladý Renitz důkladně pod párou, což se zřejmě snažil před ženou maskovat.

	Aniž by přemýšlel proč, vydal se Walter za nimi. Minuli vesnici a pokračovali směrem k propasti, která byla asi míli odtud v horách. Walter slyšel od místních, že prý je bezedná. Zajímalo ho proto, co ti dva chtějí v pustině, kde nestojí ani seník.

	Párkrát se chtěl vrátit, ale byl zvědav jak na pověstnou propast, tak i na to, co tam Diebold a jeho dáma zamýšlejí. Pro milostné pastorále se mu zdejší prostředí nezdálo příliš vhodné. Nakonec došli k balvanům mezi dvěma strmými skalami. Walter pozoroval, jak Diebold chvílemi pomáhá ženě přes kameny, kterými byla cesta zavalena. Pak mu náhle oba zmizeli z očí.

	Walter se cítil nepatřičně, ale teď se už nemohl vrátit do hotelu a dělat, jako by se nic nestalo. Chvíli pozoroval a naslouchal, pak se posadil na kámen a čekal, jestli oba zahlédne.

	Zakrátko uslyšel ženský výkřik a objevil za pětimetrovým skaliskem otvor ve skalní stěně. Zaváhal, protože se podle něj neslušelo vpadnout do milostných hrátek.

	Rozhodl se odejít, ale žena vykřikla znovu. Tentokrát to znělo nazlobeně, ale taky starostlivě. Lezl tedy nahoru, ale dával si pozor, aby nedělal hluk. Když dolezl k otvoru, zjistil, že je dost velký, aby se jím člověk protáhl.

	Opatrně nahlédl dovnitř, viděl však jen úzkou chodbu vedoucí do hory. Po několika krocích odbočil do malé jeskyně, do které pronikalo otvorem nahoře světlo. V jeskyni uviděl stát ženu, nahou jak ji pánbůh stvořil. Na zemi před ní ležel Diebold a chrápal. Zatímco se Walter rozmýšlel, jestli se má nepozorovaně vrátit nebo se ukázat, naklonila se žena nad spáčem a zatřásla s ním.

	„Probuďte se, proboha!“ vykřikla zlostně. „Nemůžu si sama natáhnout šaty. Musíte mi pomoct, když jste ani nebyl schopen zachovat se jako muž.“

	V tom okamžiku zakopl Walter o kámen. Žena se polekala, sebrala ze země šaty a zahalila se.

	„Kdo je tam?“ zeptala se roztřeseným hlasem.

	Walter vystoupil z chodbičky, zastavil se a lehce se uklonil. „To jsem jenom já, paní Dryanderová. Sel jsem náhodou kolem a slyšel jsem vás křičet.“

	„Ach, sluha famózního pana hraběte! Náhodou? Ha! Vždyť jste nás sledoval, chtěl jste něco vidět. Jenže váš skvělý pán nedokázal nic víc než mě svléknout. Můžete mi pomoct s oblékáním a pak toho ožralu odtáhnout domů.“

	„Počkejte!“ zarazila ho, když jí Walter podával spodničky. „Nejdřív dokončíte to, co váš pán nedokázal!“

	Walter zpočátku nechápal, co tím žena myslí. Pak o krok ustoupil. „Co bych měl dělat?“

	Amalie Dryanderová se položila na kabát, který Diebold stačil ještě rozložit na zemi, a roztáhla nohy. „Sluha to zvládne stejně dobře jako pán, možná i líp, protože není opilý,“ prohlásila a pokynula, aby šel blíž.

	Ženina nahota nezůstala na Waltra bez účinku, přesto váhal. Představil si na okamžik Giselu, ale tu myšlenku zavrhl. Vždyť je skoro ještě dítě, před ním však ležela kvetoucí žena a on nemohl odolat vášni.

	„Ještě jsem to nikdy nedělal,“ přiznal se.

	„Jsi tedy panic!“ Amalie se hluboce a spokojeně zasmála a přítulně se zvedla. Než se Walter nadál, byla u něho, objala ho a políbila.

	„Pojď, ukážu ti, jak se to dělá,“ zašeptala a svlékla mu košili a kalhoty. Když ho přitom pohladila na určitém místě, Walter zasténal.

	„No tak!“ Amalie zhluboka dýchala a svlékla i ten zbytek. Zálibně si mladého muže prohlížela. „Přála bych si, aby můj muž byl takhle stavěný. Jenže místo pořádného klacku mu příroda nadělila jen žalostnou maličkost. Já pořád hořím, ale on za chvíli pohasne.“

	Hned nato si zase lehla na záda. Walter na ni padl a chtěl do ní zprudka vniknout, ale žena ho zadržela.

	„Budeme to dělat tak, jak chci já. Kroť se! Tak teď pojď, ale docela opatrně.“ Amalie pohnula boky, trochu je srovnala a přitáhla Waltra na sebe.

	Stiskl zuby, a když do ní vnikl, zdálo se mu, že samou žádostivostí shoří. Nechtěl ale, aby ji to bolelo, přenechal jí tedy veškerou iniciativu. Podržela ho chvíli u sebe tak, že se nemohl pohnout, a počkala, až jí tělem proběhne první vlna milostného žáru. Pak mu dovolila se pomaličku pohybovat tam a zpátky.

	Jak dlouho to celé trvalo, neměl Walter ponětí. Nakonec se ho zmocnila taková vášeň, že se nemohl ovládnout, a po několika silných přírazech byl hotov. Amalie mu to drsné chování nezazlívala. Předla jako spokojená kočka.

	„Bylo to dobré! To přece uznáš taky,“ šeptala a zkoušela ho políbit.

	Pro Waltra bylo vzrušující obstát jako muž, ale přál si být s jinou ženou než s Amalií Dryanderovou. Zase myslel na Giselu, přitom ale věděl, že je na tělesnou lásku příliš mladá a nevinná. Navíc by se nikdy nevzdala cizímu muži, jak to právě udělala Amalie. Jestli se mu to předtím líbilo, teď se toho najednou štítil.

	Drsně se uvolnil a vstal. „Je už pozdě. Měla byste se dostat do hotelu!“

	 

	„Můžeme se tady scházet, můj malý kavalíre. Můj muž tady bude ještě dva týdny, a tahle jeskyně je na schůzky jako stvořená,“ navrhla Amalie.

	Walter ukázal hlavou na Diebolda. „Nevím, jestli se budu moct na tak dlouho vzdálit. Tentokrát to šlo, protože můj pán tady spí.“

	Amalii se odmítnutí vůbec nelíbilo a zle se na Waltra podívala. „Buď budeš dělat, co chci já, nebo řeknu manželovi, že jsi mě na procházce pronásledoval a žádal na mně neslušné věci!“

	„Putifarka!“ zašeptal Walter pro sebe. Přitom se vůbec necítil jako cudný Josef. Dobrovolně si s Amalií užíval a teď ho měla v hrsti. Jestli ho obviní, že ji chtěl znásilnit, bude konec s jeho studiem i s lepší budoucností pro něj a pro Giselu.

	„Uvidím, co se dá dělat,“ slíbil a mimoděk proti své vůli pocítil určité vzrušení. Byl přece jenom muž a Amalie hezká, i když všechno jiné než cudná žena. Nemohl utajit rozpor ve svých pocitech, a to Amalii rozčílilo.

	„Ne že uvidíš, ale uděláš! Rozuměl jsi? A teď mi pomoz do šatů a ven z jeskyně. Až budu na pevné zemi, můžeš se vrátit pro svého pána a dopravit ho do postele. V životě jsem nepotkala nikoho, kdo by tolik nasliboval a tak málo udělal.“ Amalie podala Waltrovi spodničky a vysvětlila, jak se navlékají.

	Za několik minut ji dovedl na místo, odkud už mohla sama dojít do hotelu, a vrátil se do jeskyně. Pomýšlel na to nechat tu mladého hraběte ležet, dokud se neprobudí, ale to by zřejmě trvalo do noci a Diebold by mohl v neznámé krajině upadnout a něco si zlomit. Navíc by se hraběnka Elfreda nejpozději u večeře po synovi sháněla a splašila by celý hotel, aby ho hledali. Popadl tedy mladého hraběte, vytáhl ho z jeskyně a vláčel přes kameny až k propasti. Tam, kde začínala lepší cesta, si ho hodil jako pytel na záda.

	VI.

	 

	Walter a Diebold spolu nikdy nemluvili o tom, co se toho odpoledne událo. Ono selhání ovšem mladému Renitzovi nezabránilo, aby Amalii znovu nenadbíhal. Walter si dvakrát všiml, jak oba odešli do rokle a byli tam hodně dlouho.

	Walter jimi za to pohrdal, ale za klidných odpolední, když většina panstva odpočívala, zašel také za Amalií do jeskyně, aby ji uspokojil, když si neužila s manželem, skoro o třicet let starším. Trápil ho rozpor mezi slastí a hanbou, styděl se za vztah s vdanou ženou a vyčítal si, že jí ničí manželství. Nakonec byl rád, když obchodník Dryander s manželkou odjeli.

	Také jeho a Dieboldův návrat do Gottingenu se blížil. Když se Walter poklonou loučil s Medardem von Renitz, hrabě ho chytil za sako. „Škoda že jsme nenašli čas si popovídat. O Vánocích to napravíme!“ Rozladěně pohlédl na manželku. Teď, když mu bylo líp, pochopil, že Waltrovi bránila, aby za ním chodil. Ale jemu leželo na srdci jeho štěstí. Stále vzpomínal na to, jak na něho zaútočil onen Francouz a jak mu Walter zachránil život. To mu chtěl oplatit.

	„Vaše Jasnost je příliš laskavá!“ Mladík se hořce usmál. Věděl, že hrabě Renitz ani ve svých světlejších dnech není svým pánem, ale zajatcem své manželky. Ta za něj o všem rozhoduje. Divil se, že mu nesebrala příspěvek na studium. Možná se za něho Diebold přimluvil, nutně ho totiž potřeboval, aby se udržel na studiích.

	Zatímco tak uvažoval, objevila se ve dveřích Elfreda. „Jdi už. Manžel je unavený.“

	Walter se znovu uklonil a mlčky opustil místnost. Diebold ho následoval a teatrálně pokyvoval hlavou. „Papá je hodně nemocný. Jsem zvědavý, jak dlouho ještě vydrží.“ Matka ho zaslechla a káravě se na něj podívala. „Nic jsem neslyšela! Při správné péči a pobytu v dobrých lázních bude Jeho Jasnost žít ještě dlouho.“

	Waltra překvapil nečekaně něžný vztah hraběnky k manželovi. Pak ale pochopil, co ji k tomu vede. Dokud je Medard von Renitz naživu, může jeho jménem řídit a poroučet, jak se jí zlíbí. Jakmile však na otcovo místo nastoupí syn, je s jejím panováním konec. I když Diebolda nadevše miluje, nechce se jí ještě odejít do ústraní.

	Walter pro sebe zavrtěl hlavou a myslel na to, jak mohou být ženy rozdílné. Amalii Dryanderovou poháněla vášeň, zatímco Elfreda von Renitz se tělesného uspokojení dávno vzdala kvůli moci. Povaha ideální ženy je někde uprostřed. Zase pomyslel na Giselu, ale hned myšlenku zaplašil. Je ještě dítě a bude trvat léta, než dozraje v ženu. S napětím očekával, až rozkvete v pannu.

	Zatím tu však byla důležitější práce než myslet na dospívající Giselu. Musel naložit svoje a Dieboldova zavazadla. Posadil se pak na kozlík vedle kočího, Diebold totiž obsadil všechna čtyři místa ve voze.

	Ze St. Gallenu jeli na sever poštovním vozem. I teď musel Walter při plném obsazení sedět vedle kočího. Diebold se bavil tím, jak často musel Walter uvolňovat své místo. Ten ale přestál jak déšť, tak vedro bez úhony, a když konečně dojeli do Gottingenu, zářila jeho opálená pleť a jasný pohled zdravím oproti pobledlému Dieboldovi.

	Vdova Haunová je radostně uvítala, ale hned u první večeře oznámila, že nemůže pronajímat oba pokoje za bývalou cenu.

	„Napíšu o tom dopis bankéři mé matky,“ slíbil Diebold. Shledal ale, že taková práce se pro něj nesluší, a poručil to Waltrovi.

	„Velice rád, Vaše Blahorodí!“ Walter se v duchu ptal, jak ten člověk jednou převezme dědictví po svém otci a dokáže ho uspokojivě spravovat, když se vyhýbá všemu, co se mu nelíbí. Přes svou nechuť šel nahoru do pokoje a začal sestavovat žádaný dopis. Diebold se uvolil ho podepsat, a tak ho mohl Walter ještě týž den hodit do schránky.

	Před poštou potkal profesora Artschwagera. Nechtěl ho zdržovat, ale Artschwager k němu napřáhl ruku. „Fichtnere, jsem rád, že vás vidím!“

	„Pane profesore! Potěšení je na mé straně.“ Byla to pravda. Ačkoli Walter poznal Artschwagera jako přísného učence, začal si ho časem vážit.

	„Jestliže vás to setkání opravdu těší, patříte k menšině studentů, pokud nejste jediný. Nálada se s každým semestrem zhoršuje. My ale nemůžeme na situaci nic změnit, pokyny z Hannoveru jsou jednoznačné. Buď se budou studenti chovat slušně, nebo musí odejít.“

	Artschwager se zachmuřil a máchl levačkou do vzduchu. „Brzy to také pocítíte. Něco se připravuje. Proto vám radím: Držte se stranou od těch šlamastyk. Bude to pro vás lepší.“ S tím se profesor rozloučil a Walter zůstal bezradně stát.

	Teprve příštího dne se dozvěděl podrobnosti. Kamarád Landolf Freihart ho chytil hned u domovních dveří a vtiskl mu do ruky leták.

	„Tady máš, Waltře! O prázdninách jsme dali dohromady tyhle požadavky. Buď je vedení Univerzity Jiřího Augusta odsouhlasí, nebo uvidí, kdo jim platí za studia!“

	Walter si leták přečetl, shledal požadavky jako oprávněné, jen některé se mu zdály poněkud přemrštěné. Pak se tázavě podíval na Landolfa. „Jak to chcete prosadit?“

	„Odmítneme chodit na přednášky. Možná taky odejdeme z Gottingenu a počkáme jinde, než to páni profesoři odsouhlasí.“

	Waltrovi ještě znělo v uších varování profesora Artschwagera a zeptal se: „A když to neudělají?“

	„Nemají jinou volbu, pokud budou chtít, abychom se vrátili. Tady máš, vezmi si pár kousků a rozdej je. Já už musím jít!“ Landolf mu strčil do ruky několik letáků a utíkal pryč. Walter se za ním díval a uvažoval, co má dělat. Srdce mu sice radilo, aby se účastnil studentského protestu, ale rozum ho před tím varoval. Nemohl riskovat, že ztratí podporu hraběte Renitze. Až jeho manželka dojde k přesvědčení, že jeho studium už není jejímu synovi k užitku, bude se muset vrátit pěšky do Renitzova a pracovat jako obyčejný pacholek.

	Nemohl se ale ani postavit proti ostatním studentům, jestliže měl další semestry přežít bez jejich šikany. S tímto dilematem se vrátil domů a podal Dieboldovi jeden leták.

	„Tohle mi strčili do ruky. Studenti protestují proti strnulým pořádkům naší univerzity.“

	Diebold přelétl text a pohrdavým odtrhnutím ho hodil na stůl. „Co chtějí ti blázni? Snad si nemyslí, že mohou zvrátit Bohem stanovený řád?“

	Walter už měl na jazyku, že tento řád nebyl vytvořen Bohem, ale lidmi, a to těmi, kteří mají ve svých rukou moc. Ale raději mlčel, musel počítat s tím, že by ho Diebold ze zlomyslnosti udal jako rebela.

	„Každopádně dnes nemůžeme na přednášky a příští dny taky ne. Vystavili bychom se hněvu a pohrdání všech našich kolegů, a vy jistě víte, co to znamená! Tato hrozba zaúčinkovala. Mnozí studenti se nezdráhali, když šlo o to někoho ztrestat. Výzva na souboj bylo to nejmenší, co mohli očekávat. Diebold však byl špatný šermíř, na rozdíl od buršáků, kteří v tom byli cvičeni. V duelu by neobstál. I když by to nikdy nepřiznal, našel řešení.

	„Teta Leopoldina je těžce nemocná. Je mojí povinností ji navštívit a ty pojedeš se mnou.“

	Matčina sestra mu sice psala jen to, že si za chladného večera uhnala rýmu, ale pro Diebolda to byla ideální výmluva jak se vyhnout možným nepříjemným událostem v Gottingenu. Napsal dokonce vlastnoručně omluvu profesoru Artschwagerovi a Waltrovi nařídil, aby na příští den obstaral dopravu do Kasselu.

	VII.

	 

	Walter sice pokládal Dieboldovo a nakonec i svoje chování za zbabělost, ale byl rád, že se mohl vyhnout vypjatým emocím, které ovládly Gottingen. Když se po dvou týdnech vrátili, bylo pozdvižení pryč. Od spokojené vdovy Haunové se dozvěděli, že to studenti museli se skřípěním zubů vzdát.

	„Pruské úřady oznámily, že napříště nevezmou do státních služeb žádné absolventy gottingenské univerzity, pokud studenti budou nadále prosazovat své nestydaté požadavky. A tak se chlapci vrátili do Gottingenu a museli kušovat. Za tři dny mají zase začít přednášky.“

	„Tak jsme opravdu nic nezmeškali,“ poznamenal Diebold spokojeně.

	Waltrovi bylo kamarádů líto. Ale vládci a jejich poslušní úředníci mají moc a na tom nikdo nic nezmění. Skoro pořád myslel na Stephana Thodeho a jeho přání utéct před vládnoucím útlakem do Ameriky. Bohužel mu Stephan na poslední dopis neodpověděl.

	Za myšlenku opustit Německo dusící se v rigidním politickém systému, mu byl ale Walter vděčný.

	Diebold uvažoval, čím se bude příští dny zabývat, a se zdvořilou úklonou se obrátil na bytnou. „Paní Haunová, byla byste od té dobroty a nechala dnes zamknout o hodinu později? Mám nějaké zařizování a budu venku o něco déle než do osmi.“

	K Waltrovu překvapení se vdova zamyslela. „Víte, že mám svoje zásady, kterých se nerada vzdávám. Ale můžete, až se vrátíte, zaklepat na kuchyňské okno. Jule vám otevře.“

	„Děkuju vám!“ Diebold se spokojeně usmíval.

	Hradba byla prolomena, teď může téhle výhody využít častěji, a když dá služce pár krejcarů, snad mu otevře i bez vědomí své paní.

	 

	To ho tak uchlácholilo, že už při druhém pokusu přenocovat mimo dům zaspal a nevrátil se včas k snídani. Výtky bytné zněly tak, jako by se dopustil smrtelného hříchu. Zakrátko se to ale zase zlepšilo.

	Příští den se dozvěděli, že vedení univerzity vyloučilo některé studenty jako vůdce nepokojů. Byl mezi nimi také Landolf Freihart, kterého viděli při roznášení letáků.

	Tak ztratil Walter druhého kamaráda a bylo mu to moc líto, přestože se v poslední době navzájem poněkud odcizili.

	První týdny nového semestru probíhaly ve špatné náladě. Studenti byli porážkou nahněvaní, zatímco profesorský sbor vyžadoval bezpodmínečnou poslušnost, a ještě víc než dřív lpěl na maličkostech. Ačkoli byly přednášky zajímavé a Walter se hodně naučil, byl rád, že se blíží Vánoce.

	Zase ale nemohl odjet do Renitzova, hraběnka Elfreda se totiž rozhodla, že zimu stráví v Meranu, kde je klima snesitelnější než doma. Walter musel jako vždy doprovázet Diebolda a dělat mladému hraběti neplaceného komorníka. Nebyla to však přehnaná cena za to, že mohl vidět toto překrásné místo a jeho krajinu, kouzelnou i v zimním období.

	Bohužel zůstali jen krátce a opět se museli vrátit do Gottingenu. Walter však měl dojem, že se hraběti Renitzovi daří lépe. Na uvítanou i na rozloučenou mu hrabě pevně stiskl ruku, a dokonce s ním vyměnil pár slov. Když odjížděli, zdálo se, že bude zase vše při starém.

	Zbytek semestru uběhl bez mimořádných událostí a o prázdninách měl Walter polovinu studií za sebou. Hrabě s hraběnkou se právě zdržovali v Karlových Varech, a proto musel jet s Dieboldem za nimi. Už půldruhého roku nebyl v Renitzově a připadalo mu to jako věčnost. Když myslel na Giselu, objevovalo se v jeho vzpomínkách hubené děvče, které tahal u Waterloo z bláta. Někdy se snažil si představit, jak teď asi vypadá, jestli je podobná té nebo oné návštěvnici lázní, které potkával. Také si pořád sliboval, že jí napíše, a zastyděl se, když si uvědomil, že za semestr to bylo jen jednou.

	Možná si myslí, že na ni zapomněl. Pak se polekal, že by Gisela mohla zapomenout na něho. Zabolelo ho to, a tak se ve volné chvilce posadil a začal psát dopis. O tom, co mu nejvíc leželo na srdci, o jeho vlastní budoucnosti se ale psát neodvážil. Když skončil, zdál se mu dopis velmi banální, a tak připojil, aby Gisela od něj srdečně pozdravovala paní Fráhmkeovou, kuchařku Cecilii a hajného Stoppela. Když podával dopis na poště, napadlo ho, že se sám v sobě nevyzná. Po léta věřil, že dokáže zařídit společný život pro sebe a Giselu, ale od té chvíle, co poznal Amalii Dryanderovou, věděl, že k dobrému manželství patří nejen přátelství, ale také věci, které si s Giselou nikdy předtím nepředstavoval.

	VIII.

	Luise Fráhmkeová s hrdostí pozorovala svoji pilnou pomocnici. Černovlasá Gisela sice nebyla ideálem krásy zdejšího kraje, kde měly přednost statné ženy s vlasy barvy zralé pšenice. Ale měla krásnou tvář a milé vystupování, které jí získávalo sympatie. Brzy jí bude osmnáct, mohla se tedy vdávat. Jenže dívka trvala na tom, že zůstane katoličkou, a to mělo za následek, že matky z vesnice a ze statku zakazovaly svým synům se o ni ucházet.

	Brzký sňatek by pro ni přitom podle mamzel byl nejlepším řešením. Když zůstane svobodná, až se hrabě Diebold vrátí na Renitzov, neubrání se jeho dotěrnostem.

	„Potloukl vám někdo porcelánové talíře, paní Fráhmkeová?“ uslyšela Giselin příjemný hlas.

	Paní Fráhmkeová si založila si ruce v bok a přísně se na děvče zadívala. Jak jsi na to přišla?“

	„No, tváříte se, jako byste chtěla na někoho přivolat pekelné běsy. Ale na koho, to nevím.“

	„Taky že ne, protože nikdo nic nerozbil. O tebe si dělám starosti, dítě! Ty jsi možná na mladého pána zapomněla, ale já ne! On se na Renitzov vrátí a půjde po tobě jako po lovné zvěři. Chceš skončit jako Osma?“ Gisela zbledla a prudce zavrtěla hlavou.

	„Tak pro to něco dělej,“ pokračovala mamzel. „I když se hraběti Dieboldovi dobrovolně nevzdáš, jak to udělala Osma, můžeš dopadnout stejně. Otěhotníš a nikdo ti nepomůže. Chtěla bys jako ona skončit pod vodou?“

	„Za to mohla paní. Nadávala Osmě do zkažených děvek a řekla jí, že ji s jejím parchantem nechce na Renitzově ani vidět. Chudinka Osma nevěděla nic lepšího než se jít utopit!“ Giselina vášnivá slova byla jasným obviněním hraběnky Elfredy. Byla to ona, kdo dohnal Osmu k tak žalostné smrti.

	„Ticho!“ napomenula ji paní Fráhmkeová. „I když Její Jasnost teď pobývá na Renitzově zřídka, má hodně donašečů, kteří ji budou informovat o všem, co se tady děje a povídá.“

	„To dobře vím!“ Gisela se zhluboka nadechla, aby se uklidnila.

	Mamzel dívku zamyšleně pozorovala. „Dřív jsem doufala, že to dáte dohromady s Waltrem. Ten ale o sobě nedává vědět. A co takhle hajný, nechtěla bys ho? Byl by to hodný manžel.“

	„Měla bych si vzít hajného?“ nechápala Gisela. „Vždyť je o hodně starší než já a taky churavý.“

	„Přesto tě může chránit a to ty nutně potřebuješ. Jen o tom přemýšlej! A když už jsme u našeho hajného, mohla bys mu donést zase nějaké jídlo do hájenky. Ostatní děvčata chodí do lesa nerada.“

	Fráhmkeová Giselu povzbudivě plácla po zádech a dívala se za ní, jak mizí v kuchyni.

	Tam už měla Cecilie připravený košík. Kuchařčin spiklenecký úsměv utvrdil Giselu v přesvědčení, že jsou s mamzel domluveny. Měla je obě ráda, ale teď se jí zdálo, že přehánějí. Diebold von Renitz se už víc než dva roky neukázal na rodném statku a nezdálo se, že by měl v dohledné době přijet. Takhle ukvapeně se vdávat kvůli něčemu, co na sebe nechá ještě léta čekat, by byla určitě chyba. Hajný jí byl sympatický a chovala k němu soucit, ale když na něj myslela, za srdce ji to nebralo.

	Pche! Kdybych si vzala někoho zdejšího, musela bych se stát protestantkou, a to nechci, řekla si a ukázala na plný košík. „To jsou zásoby do hájenky?“

	„Ano. Dala jsem tam i dvě porce od oběda, v hájence to jen ohřeješ a můžete se společně najíst.“

	Gisela se na kuchařku shovívavě usmála. „Vy jste mi s paní Fráhmkeovou pěkné dohazovačky.“

	„Vůbec tě nechápu! Vždyť hajný je dobrá partie. Nechceme, abys jednou skončila jako Osma.“ Cecilie popotáhla a otřela si slzu z oka.

	„Tak jako Osma nikdy neskončím!“ Gisela se stěží ovládala. „Na jejím místě bych dítě porodila a vychovala, i kdybych musela pracovat jako nádenice. Takhle zabila sebe i to nevinné stvoření.“

	„Nekřivdíš jí? Osma za svůj osud nemohla. Kdyby nevlezla do postele mladého pána dobrovolně, dostal by ji tam násilím. A to samé udělá s tebou, když tě nebude chránit manžel.“

	Cecilie bezděky zvýšila hlas, jak se snažila tvrdohlavé dívce domluvit. Pokud bude Gisela dál žít takhle ze dne na den, jednou se krůtě zklame.

	Gisela si byla dobře vědoma, že se musí mít před mladým hrabětem na pozoru. Nebyla však ochotná se kvůli tomu provdat za prvního muže, který jí přijde do cesty. Navíc stále myslela na Waltra. Měla strach, že na ni v tom širém světě zapomněl, ale stále doufala, že se k ní vrátí. Její víra byla však v tomto případě spíš na překážku. Lépe by bylo v nic nedoufat a soustředit se raději na to jak nejlépe jít hraběti Dieboldovi z cesty.

	Gisela se vyhnula dalšímu setkání s mamzel, pro dnešek měla kázání dost. Zamířila k lesu a za chvíli se octla ve stínu mohutných stromů. Cesta k hájence trvala necelou hodinku svižným krokem. Bylo to dost času k přemýšlení a Gisela uvažovala, jak se v budoucnu zařídí.

	Ani se nenadála a stála před hájenkou. Dům teď byl zchátralejší než v dobách, kdy byl Stoppel zdráv. Hajný by potřeboval pomocníka, ale hraběnka Elfreda lesu nerozuměla a nedokázala zhodnotit cenu jedlí a buků. A tak zůstával les až na pár krajních stromů, které porazili lidé z vesnice, netknutý.

	Gisela zahnala dotěrné myšlenky a pracně se rozpomínala, proč sem přišla. Zdálo se jí, že slyší Stoppela uvnitř hospodařit, a zaťukala. Nikdo se však neozýval. Vtom zaslechla zevnitř křik.

	Je snad hajný tak nemocný, že nemůže otevřít? Ustaraně zmáčkla kliku. Ulevilo se jí, když dveře povolily. V místnosti, která sloužila jako kuchyně a hala, nikdo nebyl. Bezděčně pohlédla do kouta, kde přespávala na slamníku, když ji sem poslaly její ochránkyně před hrabětem Dieboldem. Tam teď leželo poházené nářadí, škopek na vodu a jiné předměty. Povzdychla si, postavila košík na stůl a rozhlížela se. Nakonec vešla do ložnice a otevřela okenice. Když se otočila, uviděla hajného ležet oblečeného na posteli. Vypadal, že spí, ale přitom mával rukama a vykřikoval vojenské povely.

	„Pozor na levé křídlo! První řada, klekněte a zalehněte. Kozáci se blíží! Držte se!“

	Opatrně k němu přistoupila a zatřásla mu ramenem. „Pane Stoppele, co je vám?“

	V tu chvíli se Stoppel zvedl, chytil ji oběma rukama za krk a začal ji škrtit.

	Gisele docházel dech, chtěla křičet, ale nešlo to. Nemohla se uvolnit ze sevření. Bolest se stupňovala, už si myslela, že to nevydrží, když vtom nahmátla rukou Stoppelův klobouk na komodě a uhodila ho s ním.

	Ozvalo se zasténání a ruce na krku povolily. Gisela sípavě zalapala po dechu. Hajný na ni hleděl s vytřeštěnýma očima. „Co se stalo?“

	„Málem jste mě uškrtil,“ vykoktala dívka. ‚Ale já opravdu nejsem kozák!“

	„Ne, to nejsi. A co tady vlastně děláš?“ ptal se Stoppel zmateně.

	„Poslala mne paní Fráhmkeová, nesu vám jídlo. Šla jsem dovnitř, dveře byly otevřené. Když jsem vás slyšela křičet, chtěla jsem se podívat, co se děje. Přitom…“ Gisela se odmlčela a podívala se mu vyčítavě na ruce.

	Stoppel se náhle rozvzlykal. „Je mi to moc líto. Nechtěl jsem ti ublížit. Já…“

	„Myslel jste si, že jsem kozák!“ poznamenala dívka. Hajný přikývl. „Nemůžu se těch obrazů zbavit. Neustále se mi vracejí, zdá se mi, že jsem zase v Rusku, jako v roce 1812. Já…“ Zbytek jeho slov zanikl v křečovitém pláči.

	Gisela se na něho dívala, a přitom si třela bolavou šíji. I ji přepadaly občas děsivé sny, v nichž se její rodiče zoufale snaží uniknout smrti v dalekém Rusku. Během ústupu se musel jejich pluk bránit útokům kozáků a byl postupně muž po muži likvidován. Kdyby se zbytkům pluku nepodařilo připojit k ustupujícímu a jakž takž zorganizovanému Rcnitzovu pluku, už by se jejich kosti bělaly jako ty ostatní pod širým ruským nebem.

	Teď se Gisela v duchu ptala, jestli se i jí někdy zatemní mozek jako Stoppelovi. Popadne v záchvatu nůž a vrhne se na kuchařku, protože ji bude považovat za kozáka? Byla to hrozná představa. Ovšem Cecilie a mamzel se musí vzdát svého plánu dát ji dohromady se Stoppelcm. Vystavily by ji tím nebezpečí, že bude uškrcena v manželské posteli!

	Gisela se několikrát zhluboka nadechla a zamířila ke dveřím. „Cecilie mi dala něco k jídlu, jen to ohřeju. Až to bude, najíme se a uleví se vám.“

	IX.

	 

	Gisela za těch pár let dospěla v mladou ženu a stala se pravou rukou Luise Frähmkeové, která se bez ní už neobešla. Mohla se na ni zcela spolehnout. Většina služebnictva by se nedivila, kdyby se stala její nástupkyní. Překážkou ovšem byla nejen její víra, ale také nepřátelství, které k ní cítila hraběnka. Ke Giselině radosti trávili Medard a Elfreda von Renitz každým rokem delší čas mimo domov a na zámku pobývali čím dál méně. Jejich svět byly lázně v Pyrmontu, Karlovy Vary, Salzuflen a především lázně Baden na Rýnu.

	Ale ani v Gottingenu se čas nezastavil a Waltrova a Dieboldova studia se pomalu chýlila ke konci. Většina volnomyšlenkářských studentů z Univerzity Jiřího Augusta odešla, ostatní se smířili se zkostnatělým režimem. Opravdové přátele, jako byli Stephan Thode a Landolf Freihart, už Walter nenašel, ale také nehledal.

	Poslední semestr byl u konce. Po přednášce Waltra zastavil profesor Artschwager.

	„Rád bych si s vámi promluvil, Fichtnere!“

	„Jsem vám k dispozici, pane profesore!“

	Mladý muž se podivil, že ho profesor zve k sobě domů. „Potřebuju ještě roztřídit nějaké knížky,“ vysvětlil mu Artschwager.

	Protože se profesor po té první zimě na univerzitě choval k Waltrovi jako ke každému jinému studentovi, pomyslel si Walter, že za tím bude ještě něco jiného, a šel ochotně za ním.

	Doma zavedl Artschwager Waltra rovnou do knihovny. Začal mu podávat knihy, aby je zařazoval do regálů, a potom se rovnou zeptal: „Co budete dělat po skončení studií?“

	Walter chvilku uvažoval, ale pak pokrčil rameny. „Zatím jsem ve službě u hraběte Renitze a musím nejdřív zjistit, co se mnou zamýšlí.“

	„Starý hrabě je čestný muž. O jeho synovi si to ovšem nemyslím. Flrabě Diebold by nezvládl jediný semestr, kdybyste mu všechno nepřežvýkal, jak to dělají samičky mláďatům. Na jeho přízeň nespoléhejte,“ řekl profesor.

	„Taky že to nedělám. Ale starý pán ještě žije. Při mé poslední návštěvě se těšil dobrému zdraví. Je mu jen něco málo přes šedesát a bude, doufejme, ještě dlouho mezi námi.“ Walter si byl vědom, že je to spíš jeho vroucí přání. Medard von Renitz byl stále víc pod kuratelou své manželky, a ta Waltrovi nebyla nijak nakloněna.

	Artschwager si myslel totéž. „Musíte od Renitze odejít, Fichtnere. Udělejte si doktorát, budete mít svět otevřený.“

	„Pane profesore, vždyť víte, že nemohu studovat déle než hrabě Diebold. Nemám peníze na to, abych studoval na vlastní pěst.“

	„To je mi líto,“ pravil Artschwager a odkašlal si. „Ale možná se vám to podaří později. Jsem ochoten vám pomoci.“ Na okamžik Walter uvažoval, že nabídku přijme. Ale nelíbilo se mu, že by si vzal od Artschwagera peníze. Nevěděl také, jak by na to reagoval hrabě Renitz, a kvůli Gisele by si ho nerad znepřátelil. Proto zavrtěl hlavou. „Je mi líto, pane profesore, ale pohrávám si s myšlenkou odejít z této země.“

	„Chcete se vystěhovat?“ Artschwager zvedl překvapeně hlavu, ale pak se tiše zasmál. „Přece jsem se ve vás nemýlil. Chvíli jsem se obával, že patříte k těm, kteří se raději hrbí a přizpůsobují. Teď vidím, že máte charakter. Kdybych byl mladší, taky bych nechal za sebou tuhle zemi malých státečků a namyšlených knížátek. Ale brání mi v tom věk a pohodlnost. Kdysi jsem měl také ideály. Tenkrát, když se Napoleon prohlásil prvním konzulem Francie, jsem dokonce jásal s ostatními, věřil jsem, že v Evropě budou platit stejná práva a zákony pro všechny.

	Místo toho udělal Napoleon z naší vlasti bojiště! Hodně rychle jsem ho přestal obdivovat. Moji oba synové padli v boji za svobodné a jednotné Německo, ale když se ohlédnu, napadá mě, že jejich oběť byla zbytečná. Nežijeme už ani ve Svaté říši římské národa německého s jediným císařem v čele, ale musíme trpět houf despotu, kteří se jeden před druhým vyvyšují a prostého člověka by nejraději zašlapali do bláta.“

	Takový proslov by Walter od Artschwagera nikdy nečekal. Udiveně pozoroval v mentorově výrazu stud za to, že se vzdal svých někdejších ideálů za trochu pohodlnější život. Walter si slíbil, že to nikdy neudělá, i kdyby v té cizí zemi musel začínat jako pacholek.

	Hořce se usmál. „Děkuju vám za důvěru, pane profesore, a slibuju, že ji nikdy nezneužiju. Kdybych mohl, zůstal bych v Gottingenu a udělal doktorát, ale dostávám od hraběte Renitze jen kapesné, které mi nestačí ani na zaplacení studia. Musím zůstat ještě nejméně tři roky u něho ve službě, abych si naspořil dost peněz na cestu do Ameriky.“

	„Žijí tam Němci, kteří vám mohou pomoci. Procvičujte si ale angličtinu, abyste rozuměl místním lidem. Hodně přistěhovalců to nedělá a padnou do rukou špatným lidem, kteří je okradou o to málo, co mají, a dostanou je do dlužního otroctví. To se stalo jednomu mému známému. Možná je to důvod, proč jsem se nikdy neodvážil cestovat za oceán. V každém případě vám přeji štěstí!“

	Artschwager napřáhl k Waltrovi ruku a ten ji uchopil a pevně sevřel. „Děkuju vám, pane profesore, a přeju vám lepší časy než v posledních letech!“

	„To bych si přál taky,“ odpověděl Artschwager s povzdechem. Pak poklepal Waltrovi na rameno a požádal ho, aby chvíli počkal. Vyšel z pokoje, ale brzy se vrátil a vtiskl mu do ruky tenkou knížku. Podle titulu to byl průvodce pro vystěhovalce do Ameriky.

	Walter znovu poděkoval. „Moc si vašeho dárku vážím, pane profesore, a budu ho s úctou opatrovat.“

	„Netvařte se, jako bych vám prokázal kdovíjakou laskavost. A musíte se pořádně připravit na závěrečné zkoušky. Nemyslete si, že k vám budu shovívavější než k jiným studentům jenom proto, že jste mi sympatický.“

	Zase to byl ten jízlivý Artschwager, jak ho Walter znal. Mladík se usmál a přitiskl si knížku na prsa. „Nedělejte si starosti, pane profesore. Budu připraven. Pomáhej Pánbůh!“

	„Dejž to Pánbůh, Fichtnere! Zatraceně, nejraději bych byl, abyste zůstal a pomáhal vybudovat z našeho Německa zemi, v níž člověk o sobě může svobodně a samostatně rozhodovat. Ale nevidím cestu. Jakmile se ukáže maličký náznak svobody, naši Metternichové ho udusí v zárodku!“ Artschwager se díval za Waltrem, jak odchází, a pak se posadil k psacímu stolu. V duchu viděl své syny, jak se nadšeně hlásili do Lútzovovy jednotky a zahynuli pak pod palbou francouzských granátníkú. Aby se v Německu něco změnilo, jak o tom snili, musela by přijít revoluce jako ve Francii. Takové myšlenky se profesor polekal.

	X.

	 

	Walter ukončil studia s vyznamenáním, zatímco Diebold jen tak tak, a to ještě díky některým pánům profesorům, kteří syna hraběte Renitze nechtěli vystavit hanbě, že propadl na jejich univerzitě. Diebold se nicméně předváděl, jako kdyby složil zkoušky s velkou slávou, a nechal se příslušně obdivovat od vdovy Haunové i její služebné.

	„Zítra časně ráno se rozloučíme a jedeme domů,“ oznámil u sklenky vína. Vdova k tomu účelu obětovala nejlepší láhev ze svého sklepa. Walter zatím nahoře balil své věci a smutně se sám sebe ptal, kde vlastně jednou bude doma. Renitzov to určitě nebude, spíš Germantown u Philadelphie nebo Boston ve Spojených státech amerických. Podle toho, co říkal Artschwager, žije v obou místech hodně Němců, kteří v posledních desítiletích opustili svou vlast, aby daleko od útisku hrabat a knížat sami rozhodovali o svém životě. Knížečku od profesora uložil hluboko na dno kufru. Snad ho v blízké budoucnosti dovede na cizí světadíl, který se pro tolik lidí stal symbolem svobody.

	Do té doby musí ušetřit hodně peněz. Neustále uvažoval, jakou práci mu hrabě Renitz svěří. Po dlouhé době zase myslel na Giselu. Teď by jí mělo být skoro osmnáct, vlastně už devatenáct, je to už žena. Bude ho stále pokládat za svého nejlepšího přítele? Nebo poznala během jeho nepřítomnosti jiného mladého muže a ten pro ni znamená víc než on a jejich společné zážitky z dětství? Takové pomyšlení se mu ani trochu nelíbilo, neboť jediné, co mu ulehčovalo návrat na Renitzov, bylo setkání s ní. Nezapomněl samozřejmě ani na paní Fráhmkcovou a Cecilii, obě se o něho dobře staraly. Také byl zvědavý, jak se daří hajnému Stoppelovi. V jednom z mála dopisů od mamzel byla zmínka o jeho nemoci. Právě k tomu dopisu bylo přiloženo psaní od Gisely, v kterém mu přála úspěch u zkoušek, a také doufala, že by mohl přijet na Vánoce domů. Jenže i tento rok musel provázet Diebolda do Jižního Tyrolska, protože hrabě a hraběnka Renitzovi trávili zimu v příjemném podnebí u Gardského jezera.

	Když byl hotov s balením, sešel Walter dolů. Diebold mezitím vyprázdnil celou láhev vína a byl sdílnost sama. Nikdo, kdo ho teď viděl, by si nedokázal představit, jak zlomyslně dokáže urážet lidi. I vdova I I au nová se nechala ošálit a tvrdila, že tak milé nájemníky už asi nedostane. Utírala si slzičky, zatímco Jule vděčně pohlížela na Waltra, který jí často nosil dříví a pomáhal při domácích pracích.

	Vtom zaslechli rázné zaklepání na dveře. „Kdo to může být?“ ptala se vdova a pokynula služce, aby se podívala.

	Jule se vrátila a přivedla s sebou pastora Kúnnena. Walter neviděl pastora tři roky a podivil se, když místo urostlého statného muže, na něhož se pamatoval, vešel starý pán, ne vyšší než on a mnohem hubenější. Kůnnen měl vrásčitou tvář, a když si sundal klobouk, byly vidět prameny šedivých vlasů.

	„Pozdrav Pán Bůh!“ pozdravil Kůnnen a uklonil se Dieboldovi. „Doufám, že se panu hraběti daří dobře?“

	„Výborně,“ odpověděl Diebold zvesela. „Konečně šlus s učením. Už mě v poslední době nebavilo vysedávat v zatuchlých posluchárnách. A jak se daří vám? Co dělá maminka a Jeho Jasnost?“

	„Mohu vám s radostí oznámit, že váš otec, pan hrabě, se cítí dobře a vaše paní matka také. Moc se těší, až budou moct zase obejmout svého syna.“ Pastor si Diebolda kradmo prohlížel. To, co o mladém hraběti slyšel od svého přítele Artschwagera, se mu moc nelíbilo, a nelíbilo by se to ani jeho pánovi.

	„Taky je rád obejmu! To je k vzteku, že jsem ztratil tolik času studiem. Stačilo by mi, co jste mě naučil vy. Přece nechci být profesorem, ale hrabětem.“ Diebold se tomu zasmál jako dobrému žertu a požádal vdovu, aby obětovala ještě jeti nu láhev svého chutného vína.

	„Dnes je náš svátek a také musíme oslavit příjezd pastora, který mě kdysi naučil Otčenáš,“ dodal s posměchem.

	U vdovy Haunové však narazil. „Mám už jen jednu láhev a ta je pro výjimečnou příležitost. Jestli pánové chtějí pít víno, Jule donese nějaké od kupce.“

	Když to ovšem zaplatíte, říkal její pohled.

	Diebold však už uvažoval dál. „Kde jste se ubytoval, pastore?“

	„Mám pokoj v hostinci, kde jsme bydleli při našem příjezdu do Gottingenu,“ vysvětlil Kůnnen.

	„Skvěle! Navrhuju, abychom se tam odebrali. Mají pořádné víno a můžeme tam být déle než do osmi hodin. Waltře, postarej se, aby do hostince poslali naše zavazadla!“ Diebold se zvedl, dvěma prsty zasalutoval na rozloučenou vdově Haunové a její pomocnici a opustil dům.

	 

	Kůnnen šel za ním, zatímco na vdově Haunové bylo znát zklamání.

	„Nečekala jsem, že mladý pán odejde jen tak!“

	„Možná se přijde zítra ještě rozloučit,“ nadhodila nepřesvědčivě Jule.

	„I já už musím jít. Chtěl bych vám ale nejdřív za všechno poděkovat, paní Haunová, a taky vám, Jule. Bylo mi u vás opravdu dobře!“

	Walter podal oběma ženám ruku a šel ke dveřím, aby zjednal pacholka, který donese jeho zavazadla a čtyři Dieboldovy kufry do hostince. Končil důležitý úsek jeho života a byl čas myslet na budoucnost. S tímto vědomím se odebral do hostince a posadil se u stolu k Dieboldovi a Kunnenovi.

	XI.

	Gisela opět zdobila hlavní vchod zámku a schodiště, ale tentokrát s rozporuplnými pocity. Nechtěla myslet na Diebolda, ale vzpomínky na to, jak ji obtěžoval a nařizoval, aby šla do jeho pokoje, se jí teď neodbytně vracely. Tenkrát byla skoro ještě dítě a schovala se před ním. Jestli se ovšem vzácný pán teď o něco pokusí, bude se divit, pomyslela si vzdorovitě a poručila pacholkovi, aby pověsil girlandy víc doleva.

	„Vidím, že se pilně snažíš,“ pochválila ji Luise Fráhmkeová. Výraz její tváře ale nebyl nijak radostný. I ona měla obavy z Dieboldova návratu, ačkoli jí samé se nijak netýkaly. Byla přesvědčená, že bude zase prohánět děvčata a především Giselu. To, co se přihodilo Osmě, se rozkřiklo po okolí, a Luise měla potíže sehnat ženský personál. Málokteří rodiče byli ochotni poslat dceru sloužit na zámek, kde jí šlo o čest.

	Děvčata, která přece na Renitzov sehnala, byla nešikovná a nespolehlivá, stále se něco rozbíjelo. Fráhmkeová se už víckrát snažila promluvit si s paní, ta však byla k jejím prosbám hluchá. Tvářila se jako dobrá křesťanka, ale synovi dovolovala naprosto všechno.

	„Pro mě za mě mohl ještě klidně zůstat pár let pryč,“ povzdychla si a vrátila se do domu dohlédnout, jestli je všechno v pořádku. Jak očekávala, musela některá děvčata popohnat, práci udělaly jen z polovičky. Jen v kuchyni bylo všechno v nejlepším pořádku. Cecilie tam udržovala přísný režim, mladá nevycválaná děvčata nahradila staršími ženami, které uměly zacházet s vařečkou.

	Luise Fráhmkeová se musela usmát. Nemohla bohužel stejně vyměnit pokojské, které uklízely hraběcí pokoje. Hraběnka totiž chtěla mít kolem sebe švarnou mládež.

	„Kočár jede!“ Volání pacholka hlídajícího u střešního okénka vytrhlo Luise z přemýšlení. Uhladila si šaty a vyšla před dům. Tam už se řadili sloužící. Luise Fráhmkeová si s radostí všimla, že tentokrát nebude vítat mladého pána s pitím na uvítanou Gisela, ale Imma, velmi hezké děvče s poněkud méně hezkou morálkou.

	Giselu vidět nebylo, ale když ji mamzel už chtěla jít hledat, spatřila ji vycházet po schodech pro služebnictvo. Bohaté černé vlasy měla ukryté pod šátkem a šaty, které měla na sobě, se hodily spíš pro selskou děvečku.

	Když viděla svou chráněnku takhle vyšňořenou, musela se Luise usmát. Gisela opravdu není hloupá. Vypadá tak obyčejně, že se Immě a ostatním dívkám nemůže rovnat. Mamzel uvěřila, že o ni mladý pán ztratí zájem.

	Konečně se objevil kočár. Protože je doprovázel pastor, nemuseli Walter a Diebold jet na koni a na poslední úsek cesty jim hraběnka poslala naproti vlastní kočár.

	Kočí zastavil před hlavním vchodem. Pomocník seskočil z kozlíku, uvolnil závoru a vyklopil oboje schůdky, aby cestující mohli vystoupit.

	Jako první opustil vůz Diebold. Na cestu byl pečlivě oblečený, měl na sobě úzké kalhoty s lampasem, krátkou vestu z červeného hedvábí a kabát s výložkami na způsob uniformy. V pravé ruce držel špacírku se slonovinovou hlavicí.

	Přehlédl nastoupené služebnictvo a nakonec se zadíval na matku, která ho očekávala nahoře na schodech.

	Než k ní vykročil, vzal si od Immy sklenku s vínem a významně se na ni zadíval. „Můžeš mi pak přinést do pokoje láhev vína a tam na mne počkat.“

	„Ráda, milostivý pane!“ Imma udělala kniks a jízlivě se podívala na mamzel. To, že si právě ji Diebold pozval, považovala za privilegium, které ji pozvedá nad ostatní sloužící.

	Až když Diebold vystoupil po schodech a uklonil se matce, vzpomněl si na Giselu a na to, že se mu při jeho poslední návštěvě doma vyhýbala. Teď ale bude poslušná, řekl si. Ale to má čas, prozatím mu stačí Imma.

	„Přeju vám krásný dobrý den, nejdražší paní maminko,“ pozdravil.

	Elfreda von Renitz ho chtěla nejdříve obejmout, upustila ale od tohoto měšťáckého zvyku, jak tomu říkala, a nastavila mu ruku k polibku. „Vítám tě doma, synku. Doufám, žes měl dobrou cestu.“

	„Velmi dobrou! Pastor Kůnnen se ukázal jako výborný průvodce.“

	„To mě těší!“ Hraběnka se usmála. „Otec si tě přeje vidět, a nejen tebe. Má s tebou přijít i Fichtner!“

	V poslední větě zazněla taková netrpělivost, že Walter, který vystupoval poslední, spěšně předešel pastora a předstoupil před Elfredu von Renitz. Jeho úkloně nemohla dáma nic vytknout. Prohlížela si mladého muže s pocitem, že ho vidí prvně v životě. Byl o dlaň menší než její syn, měl ale širší ramena a z vážné tváře na ni hleděly pozorné modré oči.

	„Vypadáš dobře, Waltře,“ prohlásila hraběnka s pocitem zvláštního neklidu. Pokynula oběma mladým mužům, aby ji následovali, a vedla je do salonu svého muže.

	Medard von Renitz seděl v křesle s dekou přes nohy a bodře si prohlížel Diebolda a Waltra. „Vítám vás oba doma! Jste asi rádi, že už máte za zády zaprášené posluchárny univerzity. Mám radost, že jste oba dobře absolvovali. Teď pro vás začíná nový úsek života. Ty, Diebolde, pojedeš se mnou a s matkou do Merana a tam s námi zůstaneš přes zimu. Potom nastoupíš kavalírskou cestu, aby ses trochu otesal ve světě.“

	„Velmi rád, Jasnosti!“ Diebold se spokojeně uklonil. Znamenalo to pro něj být řadu měsíců na cestách a žít svým životem, tak jak si sám představuje. Ale otec ještě neskončil. „Nejdřív jsem s tebou chtěl poslat i Waltra, ale dal jsem za pravdu matce, že se musí věrnou prací odvděčit za podporu, kterou jsme mu poskytli.“

	Walter postoupil o krok dopředu a uklonil se. „Jsem na to plně připraven, Vaše Jasnosti.“

	„To vím,“ odpověděl Medard von Renitz a přenechal ho manželce.

	Hraběnka Elfreda se otočila s nevlídnou tváří k Waltrovi. „Náš hajný je nemocen. Proto Jeho Jasnost rozhodla, že tě k němu přidělíme jako pomocníka, dokud se neuzdraví.“

	Pro Waltra to byla tvrdá rána. Studoval filozofii a ekonomii a získal hodně vědomostí. Teď má pracovat jako lesní hlídač? To přece dokáže po určitém zaučení každý pacholek. Z pohledů, které si vyměňovali hraběnka se synem, mohl usuzovat, že už dlouho plánovali, jak ho ztrestat. V tom okamžiku by jim nejraději přímo řekl, co si o nich myslí, ale ovládl se, jak to měl za léta nacvičené. Uklonil se mírně hraběti a ještě mírněji jeho manželce a synovi, a opustil pokoj.

	Cestou zaslechl Dieboldovu uštěpačnou poznámku: „Konečně má ten bastard místo, které mu patří!“

	XII.

	Spěch hraběnky Elfredy Waltrovi znemožnil jít se podívat po Gisele. Když vztekle opouštěl zámek, uviděl proti sobě mladou ženu v šátku a venkovském oblečení. Krásná tvář mu někoho připomínala.

	„Giselo?“

	Dívka se tiše zasmála. „Už jsem si myslela, že mě nepoznáš. Vítám tě doma, Waltře!“

	„Doma?“ Walter odmítavě mávl rukou. „Tady není můj domov a nikdy nebude. Jakmile to jen trochu půjde, odejdu z Renitzova.“

	„Chceš jít pryč?“ Gisela si smutně povzdychla. „To máš štěstí. Taky bych šla, kdybych mohla.“

	„A proč to neuděláš?“

	Dívka se opět zasmála, ale tentokrát nevesele. „Žádný sedlák z okolí by mě nevzal do služby, všichni se bojí hraběnky. Musela bych odejít daleko, ale k tomu potřebuju doklady, kterými bych se mohla prokázat, aby mě nesebrali jako tulačku. A doklady nedostanu. O to se už Její Jasnost postarala!“

	„Je to zlá ženská!“ vykřikl Walter, ale Gisela mu okamžitě přitiskla ruku na ústa. „Dávej si pozor na pusu. Má hodně donašečů a může se ti mstít.“

	„Komu to říkáš? Jejích zlomyslností jsem si užil víc než dost.“ Walter na chvíli sklonil hlavu, zatímco Gisela se tvářila opovržlivě.

	„Nenávidí tě, protože jsi u Waterloo zachránil jejího manžela a stal ses hrdinou. Milejší by jí bylo, kdyby to udělal její syn. Takhle jsi ho zastínil. Stejné to bylo při výuce u pátera Kůnnena a prý také na studiích. Diebolda zbožňuje a ty přece znáš první Boží přikázání!“

	„Nebudeš mít jiného boha kromě mne. Já vím. Jejímu synovi jsem ale nic nevzal, naopak jsem mu pomáhal zvládnout studia,“ namítl Walter popuzeně.

	„A tím jsi ho ještě víc ponížil! Musí ti za to být vděčný, jenže hrabě Diebold není z těch, kdo by chtěl být někomu vděčný.“

	Walter na ni překvapeně pohlédl. „Malá holka, a tak chytrá!“

	Výraz „malá holka“ ji urazil a Gisela se od něho napůl odvrátila. „Každý nemusí hned studovat, aby poznal, co se děje. A co ty teď budeš dělat?“

	„Byl jsem určen jako pomocník hajného Stoppela,“ pronesl tónem, jako by oznamoval dvacet let kriminálu.

	„To ho potěší, má tě rád,“ odtušila Gisela. „Ale musíš si dávat pozor. Je často nějak mimo. Snad tě nebude pokládat za kozáka, který mu chce useknout hlavu, a nebude tě chtít zastřelit.“

	„Je to s ním tak zlé?“

	„Bohužel ano! Může pracovat jen občas a nutně potře buje pomoc. Je mi ho moc líto, nejen proto…“

	„Pro co ještě?“ Tentokrát se chtěl Walter dozvědět, proč už podruhé nedopověděla větu.

	„Nu ano,“ začala potlačeným hlasem. „Paní Fráhmkeová, mamzel, jestli si vzpomínáš, mě chtěla dát se Stoppelem dohromady.“

	Musela tenhle šťouchanec Waltrovi uštědřit.

	Mladý muž se zatvářil nevěřícně. „Ty se chceš vdávat?“

	„Co je na tom divného? To chce většina dívek I ty nehezké doufají, že si je někdo vezme. A pan Stoppel by pro mě byl dobrá partie. Škoda že z toho nic nebylo.“ Gisela sama nevěděla, proč je tak pichlavá. Přece se na Waltra tolik těšila. Ale on se zabýval jenom hraběnkou, a Gisela jako by nebyla.

	Hodně se vzájemně odcizili. Jako by nikdy nebyla doba, kdy si sdělovali své nejtajnější myšlenky. Zmlkli, když zaslechli kroky.

	Objevil se Diebold. Giselu nehledal a málem by ji přešel. Náhle se zarazil a pozorně si dívku prohlédl.

	„Snad to není Gisela! Můj ty bože, co mají znamenat tyhle ošklivé šaty? Musím si postěžovat mamzel, už si je na sebe nesmíš vzít. A večer mi usteleš postel.“

	„Myslím, že to neudělám,“ odpověděla Gisela. Stěží se ovládala.

	Diebold k ní přistoupil, strhl jí šátek a na pravý ukazováček si namotal pramen jejích vlasů. „To uděláš, jako že je Bůh nade mnou! Jinak budu nucen říct mamzel, že tě tady už nepotřebujeme. A to by bylo škoda, kdybys musela táhnout po cestách jako tulačka. Všichni muži nejsou takoví kavalíři jako já.“

	„Pravý kavalír neobtěžuje dívku proti její vůli!“ řekl zostra Walter, zaťal pěsti a byl hotov zkrotit Diebolda nejen slovy.

	Mladý Renitz věděl, že v pěstním boji neuspěje, a uvažoval, jestli nemá zavolat pár pacholků a nechat Waltra ztlouct. Ale doneslo by se to otci, a ten byl do něj celý blázen.

	Proto jen pohrdavě mávl rukou. „Nemám ve zvyku brát si děvče proti její vůli. A kromě toho taková krasavice zase Gisela není!“ Otočil se a odešel.

	Gisela si oddychla a stiskla Waltrovi ruku. „Děkuju!“ Mladík se pousmál. „Víš, že se mnou můžeš vždycky ve všem počítat.“

	Žádný z nich si nevšímal Diebolda, který se zastavil u dveří na terasu a ještě jednou se po nich ohlédl. „To mi zaplatíte, oba dva!“ zabručel, než nadobro odešel.

	Pátá část

	 

	Životní rozhodnutí

	I.

	 

	Walter opatrně našlapoval a vyhýbal se suchým větvím. Každý zvuk mohl jelena vyplašit a předčasně ukončit lov. Slíbil paní Frähmkeové, že jí ještě dnes donese divočinu.

	V lese daleko od lidí a sám v nádherné přírodě se cítil dobře. Les pro něho nebyly jen staré duby, borovice a vysoká, ale také mech a kapradiny pokrývající zem, lišejníky na západní straně kmenů, hřiby a spousta jiných rostlin a zvířat kolem.

	Nesmím úlovek ztratit z dohledu! napomínal se a pomalu se blížil k pasece, na níž se stádo tou dobou páslo. Nasliněným prstem zkusil směr větru a spokojeně přikývl, vítr vál proti němu.

	Potichu si hledal nejlepší místo k výstřelu a nakonec zůstal stát skrytý v křoviskách. Zvěř byla tam, kde ji očekával, a pásla se. Na druhém konci paseky stál vůdce stáda, mohutný šestnácterák, a dohlížel na tucet samic s letošními telaty. Walter si vyhlédl jedno z nich, mladého býčka. Zvedl pušku, zamířil a zmáčkl spoušť.

	Zazněl výstřel. Stádo bleskově zmizelo v lese, ale trefený býček zůstal ležet. Walter šel k němu a zjistil, že měl bezvadný zásah do lopatky. Spokojeně odložil pušku, aby jelínka vyvrhl.

	Poté, co zahrabal vnitřnosti, si naložil zvíře na záda, přes ramena si přehodil pušku a vydal se k hájence. Jeden nebo dva se bude stádo vyhýbat pasece, pak zjistí, že nebezpečí pominulo, a vrátí se. Jeleni měli tady v Renitzově lese skutečný ráj. Starý hrabě už nebyl s to lovit, Diebold teď pobýval jinde a kromě Waltra se o les nikdo nestaral.

	Po čase si mladý muž na svém vystrkově zvykl. Mohla za to nejen příroda a lesní osamělost, kde mohl svobodně přemýšlet, ale také velkorysý plat, který mu hrabě Medard stanovil. Tak Walter během posledních čtyř let našetřil solidní sumu. Ještě dva roky, v nejhorším tři, a bude moct dát výpověď a odjet do Nového světa.

	I když si v poslední době někdy říkal, že to není nutné, že se mu tady taky vede dobře, pouhá myšlenka na Diebolda pokaždé popíchla jeho ctižádost prosadit se v Novém světě. Mladý hrabě byl špatný Praporčík, prachmizerný žák a žalostný student. Jako majitel statku nebude lepší. Kromě toho jde o Giselu. Zatím byl Diebold na cestách, avšak jednou se vrátí jako zámecký pán a Walter nevěřil, že nechá děvče na pokoji. Ješitnost mu to nedovolí.

	Stoppel ho uvítal před hájenkou. V posledním roce už nesloužil, ale dostal na příkaz hraběte podporu.

	„Vidím, že jsi skolil krásného jelínka. Zámecká slavnost může začít,“ řekl křaplavým hlasem.

	Walter se na něho starostlivě zadíval. Už se vůbec nepodobal tomu statnému hajnému, který jeho a Giselu kdysi zachránil před tuláky. Teď byl hubený, měl smutný pohled a už dlouho šedivé vlasy. Taky ho trápil kašel. I když se to snažil utajit, všiml si Walter zakrváceného kapesníku.

	„Jeden jelen na slavnost nestačí. Cecilie se svými pomocnicemi k němu budou muset ještě něco přidat,“ odvětil s předstíranou veselostí.

	„Měl jsi požádat hraběte, aby ti dal k ruce dva lovecké pacholky. Les je na jednoho člověka moc velký.“

	Stoppel měl pravdu, ale Walter zavrtěl hlavou. „To už nějak zvládnu. Jestli budu potřebovat pomoc, chci si sám vybrat lidi. Jeho Jasnost by mi poslala ty největší nemehla ze svého služebnictva.“

	… a musel bych je platit z vlastní kapsy, pomyslel si ještě. To ale nemínil. Každý groš, který vydá na pomocníky a lesní dělníky, mu pak bude chybět k jeho velkému cíli. Jenže to všechno musí ještě projednat s Giselou.

	Poté co prohodil ještě pár slov se svým předchůdcem, uložil jelena na trakař a popadl rukojeť. „Zavezu divočinu na zámek.“

	„To za tebe mohl udělat pacholek. Jak to vypadá, když hraběcí lesník sám tlačí káru?“ poučoval ho Stoppel.

	Walter se tiše zasmál. „Zámečtí sluhové jsou na takovou práci příliš namyšlení, navíc bych zbytečně ztratil čas, než bych někoho sehnal. Většina služebnictva musí pomáhat s přípravou oslav.“

	„Hraběnka dělá rozruch, jako kdyby se vracel mladý pán.“

	„To ne, ale pozvala hodně panstva, aby si prohlídla jejich dcery. Až se hrabě Diebold vrátí ze své kavalírské cesty, chce mu představit budoucí nevěstu.“

	Walter se musel usmát, když si představil Diebolda, jak přijme zprávu o svém vstupu do posvátného manželského stavu, a to s ženou, kterou si nezvolil sám, ale vybrala mu ji maminka.

	Mezitím začal Stoppel uvažovat o jiných věcech. „Vždyť jsi měl hraběte Diebolda provázet na jeho kavalírských cestách. Není ti to líto, žes o to přišel? Mohl jsi poznat města jako Vídeň, Benátky, Řím, Milán, Paříž, Londýn a mnoho dalších.“

	Walter znovu zavrtěl hlavou. „Proč bych toho litoval? Žiju si tady v hájence v klidu, zatímco tam bych dělal sluhu a poslíčka mladému Renitzovi. Ne, pane Stoppele, to klidně oželím. Teď už ale musím jít, paní Fráhmkeová čeká na divočinu. S Pánem Bohem!“

	Ještě nějakou dobu vedla pěšina hustým lesem. Pak se stromy rozestoupily a před Waltrem se objevil honosný hraběcí zámek. Diebold by vlastně měl být šťastný, že žije v takových dobrých podmínkách, pomyslel si. Avšak mladý Renitz si toho neváží a podle Waltrova názoru si nezaslouží převzít otcovo dědictví. I proto je dobře, že má Walter svoje plány jak se v dohledné době zbavit závislosti na hraběti Renitzovi.

	 

	II.

	Gisela zrovna spěchala do kuchyně, aby tam zkontrolovala přípravy, když ji mamzel zavolala zpátky. „Poslal už Walter tu divočinu?“

	„Myslím, že ještě ne.“

	„Vždyť ví, že jelen musí chvíli viset, než se začne upravovat. To jsou prostě chlapi! Říkám, jak se člověk na některého spolehne, má smůlu.“

	Ačkoli Gisela věděla, že paní Fráhmkeová to tak nemyslí, začala Waltra hájit: „On přijde. Přece to slíbil, a ještě není poledne.“

	„Když se do té doby neobjeví, budu se vážně zlobit. A co ty teď děláš?“

	„Jdu za Cecilii dohlédnout, jestli je všechno v pořádku.“

	„Půjdu za ní sama, posledně jsme si něco domluvily. Prosím tě, dohlédni, zda jsou připraveny pokoje pro hosty. Jestli holky zase neutřely pořádně prach, něco ode mne uslyší.“ S těmito slovy se mamzel vydala do kuchyně.

	Gisela vyběhla po schodech a prohlížela pokoje. Skutečně musela děvčata poslat do tří pokojů znovu. Gisela už na ně chtěla zavolat, ale vtom uslyšela hraběnku. Byla zřejmě v salonu u hraběte a nezavřela za sebou.

	„Myslím, že jste na našeho syna zbytečně moc přísný!“ říkala nazlobeně.

	‚Ještě jsem pánem na Renitzově já a Diebold musí dělat to, co nařídím. Kam se dostaneme, když se bude pořád toulat po světě a přitom plnými hrstmi rozhazovat peníze. Zaplatil jsem mu dva roky kavalírských cest a na požádání jsem ještě přidal třetí rok. Teď už ale musí domů. Čtvrtý rok nebude!“

	Gisela slyšela málokdy v poslední době Medarda von Renitze tak rozpáleného. Jak se zdá, Diebold přecenil otcovu trpělivost. Poznámka o výdajích mladého Renitze svědčí o tom, že velmi zatížily rozpočet statku. I když dívka Dieboldovi přála otcovu nespokojenost, bylo jí jasné, že jeho návrat nebude znamenat nic dobrého. Napjatě poslouchala, co hraběnka odpoví.

	„Milý manželi, dovolte našemu synovi aspoň ještě tohle léto v cizině. Na podzim ho pozveme do Merana, tam budeme společně přes zimu. Až se vrátíme, uspořádáme velkou slavnost.“

	„Chcete uskutečnit váš plán a oženit ho? Podle mého názoru by si měl muž vybrat ženu v dospělém věku a po zralé úvaze, ale jestli je to vaše přání, souhlasím.“

	Nijak nadšený tím hrabě Renitz není, pomyslela si Gisela. Pravda je, že on sám se ženil ve čtyřiceti a komtesa Elfreda byla o více než dvacet let mladší. Jeho synovi je teprve dvacet devět. Na druhou stranu by manželství Dieboldovi prospělo, aspoň by neběhal za děvčaty a zejména ne za ní.

	„Děkuji Vaší Jasnosti za souhlas, abych směla vybrat manželku pro našeho syna. Uvidíte, že mé volbě nebude co vytknout.“ Hraběnka byla velmi spokojená.

	Na dveře padl hraběnčin stín a Gisela rychle zmizela do hostinského pokoje, který předtím kontrolovala. Po chvíli slyšela hraběnku projít kolem. Počítala ještě do sta, než opustila místnost. Venku nikoho nepotkala a trochu se jí ulevilo. Dveře do salonu hraběte byly už také zavřené. Nepotkala nikoho ani cestou do přízemí. Tam si zavolala dvě děvčata, aby šla uklidit odbyté místnosti. Jedna z nich byla Imma, která Dieboldovi při jeho posledním pobytu na Renitzově zpříjemňovala noci.

	Dívka se naparovala: „Co chceš? Zdržuješ nás od práce!“

	„Vy dvě uklidíte znovu ty zadní pokoje pro hosty, a tentokrát pořádně! Rozuměly jste?“ pronesla Gisela s důrazem.

	Imma pokrčila rameny. ‚Já myslím, že jsou uklizené dost.“

	Gisela se rozzlobila. „Co si myslíš ty, mě zajímá stejně, jako že kůň dělá koblihy. Uděláte, co jsem řekla. Nebo to mám ohlásit mamzel?“

	To si děvčata nepřála a nasupeně se loudala pryč. Gisela ještě zaslechla Immu, jak říká: „Co si ta blbá kráva vůbec myslí? Dělá ze sebe nějakou milostivou! A přitom není ani pravá křesťanka, ale katolička.“

	Tahle věc mě bude provázet do konce života, pomyslela si Gisela. I sny, kterými se občas utěšovala, na tom krachovaly. Ovšem přísahu, kterou dala umírající matce, nikdy neporuší. Přivolala by tím na sebe hněv Matky Boží.

	„Giselo, jde sem Walter. Propána, veze sám jelena! Copak neví, že jako hajný Jeho Jasnosti nemůže dělat práci pacholka?“ Luise Fráhmkeová vyrušila Giselu z přemítání. Dívka rychle běžela k zadnímu vchodu a otevřela dveře právě ve chvíli, když se na ně Walter chystal zaklepat. Spustil ruku a usmál se.

	„Dobře že jdeš. Kam mám dát tu divočinu?“

	„Slušný člověk nejdřív pozdraví,“ poznamenala dívka jízlivě.

	„Dobrý den, Giselo!“

	Jeho smích ji odzbrojil. Ukázala palcem za sebe. „Odnes toho jelena dolů do sklepa a pověs ho tam. Paní Fráhmkeová už po něm touží jako panna po svém mládenci.“

	„Snad mi odpustí, že ho nesu až teď, a ne hned zrána. Nechtěl jsem ho střílet včera, je to ještě mladé zvíře a nepotřebuje odležet jako starý býk.“

	Walter si hodil jelena na ramena a šel za Giselou. Zavedla ho do předsklepí a dívala se, jak šikovně zavěšuje zvíře na háky.

	„Cecilie může připravit panstvu skvělou pečeni,“ prohlásil Walter, když se zbavil nákladu.

	„Bude nejen jelení pečeně, ale spousta dalších chodů. Příští týden budeme potřebovat ještě bažanty. Její Jasnost je chce poslat nemocné tetě.“ Gisela se v duchu zasmála, když si vzpomněla, jak ona dáma při poslední návštěvě chválila Cecíliinu bažantí polévku. Jestli ji ovšem její kuchařka také tak dovede, o tom pochybovala.

	„Postarám se o ně,“ slíbil Walter.

	„Děkuju! A jak se vůbec daří panu Stoppelovi? Doufám, že je mu už trochu lépe?“ Ačkoli se Gisela odmítla provdat za bývalého hajného, jeho osud ji zajímal víc, než se Waltrovi líbilo.

	„Je pořád ještě hodně zesláblý a také kašel nepolevuje, přes všechny léky, které mu připravujete s Cecilii a paní Fráhmkeovou. Už jsem mu mockrát radil, aby si zavolal doktora z města, on ale nechce. Prý by stál moc peněz a stejně mu nepomůže. S námahou jsem ho donutil cucat mátové pastilky z lékárny. Aspoň se mu lépe dýchá.“ Přes jistou závist i vytrvalou touhu opustit Renitzov a celé Prusko nebyl Waltrovi Stoppelův osud lhostejný.

	„Až půjdeš zase do města, můžeš mi také přinést nějaké mátové bonbony,“ uklouzlo Gisele ostřeji, než chtěla. Hned to ale vzala zpátky. „Zapomeň na to. Kup pastilky pro pana Stoppela. Je to milý člověk a mě opravdu moc mrzí, že je tak nemocný.“

	„Jinak by sis ho vzala!“ vyhrkl Walter, ale hned toho litoval. „Promiň. Nemám právo ti dělat výčitky.“

	„To jistě ne. Ale z té svatby s panem Stoppelem by stejně nic nebylo. Zapomínáš, že jsem katolička, a to je mnoha lidem v téhle zemi trnem v oku.“

	„Proč tedy nezměníš víru? Pastor Kůnnen by byl rád. Teď už není tak zlý jako dřív,“ namítl Walter.

	„Ve stáří se zmírnil. Ale to já nemohu udělat, to dobře víš!“ Gisela si bezděky otřela oči, které se ji naplnily slzami. Věděla, že nepláče jen pro své mrtvé rodiče, ale také proto, že konfese stojí mezi ní a Waltrem jako nepřekonatelná zeď.

	 

	III.

	Přestože Diebold prodléval nadále v cizině, rozhodla se hraběnka Elfreda uspořádat velkolepou oslavu. Služebnictvu na zámku a lidem na statku přibylo práce a leckterý pacholek potichu nadával. I Gisela se měla co otáčet, a to pokud možno na třech místech najednou. Walter se rovněž musel zapojit. Vozil trakařem chvojí na zámek, nechtěl v tom spoléhat na pacholky. Holger Stoppel mu pomáhal, jak mohl, třídil větve a radil, jak si ušetřit zbytečnou práci. V předvečer oslav seděli oba před hájenkou a při skleničce borůvkového vína přiřezávali zbylé větve.

	„Nechápu, co to do Její Jasnosti vjelo. Léta byl na Renitzově klid jako v kostele a najednou by na zámek sezvala půlku světa,“ vrtěl Stoppel hlavou.

	„Paní Fráhmkeová si myslí, že hraběnka chystá námluvy,“ řekl Walter a zasmál se, když viděl Stoppelův nejapný výraz. „Ne pro sebe, samozřejmě, ale pro syna. Prý pozvala hodně mladých dam, aby vybrala pro hraběte Diebolda vhodnou nevěstu.“

	„To bude těžké,“ mínil Stoppel ironicky. „Její představy a názory mladého hraběte jsou velmi rozdílné. Zatímco hraběnka Elfreda si přeje tichou dívčinu, která ji ve všem poslechne, pomýšlí její syn na krasavici, která v něm zároveň bude vidět Pánaboha. Ve skutečnosti by potřeboval dragouna, který by ho bičem naučil pořádku.“

	„Taková by nesměla hraběnce do baráku. Naše paní se hned tak nevzdá vlády nad Renitzovem. Myslím, že se nad zámkem stahují bouřková mračna. Ale nám to může být jedno. Dělám svou práci, jak se patří, a vy hleďte, abyste se brzy uzdravil.“

	Waltrova slova měla znít povzbudivě, ale Stoppel zakroutil hlavou. „Já se už neuzdravím. V noci mě volají kamarádi, kteří přišli o život v Rusku a u Lipska. Už se těší na shledanou. Snad Pánbůh dovolí, že se jako staří přátele znovu sejdeme a dáme si kartičky. Nebo myslíš, že se to v nebi nesmí?“

	„Scházet se?“ nechápal Walter.

	„Hrát karty!“ opravil ho Stoppel. „Nebo je to v nebi tak ctnostné, že člověk celý den sedí v kostelní lavici a musí zpívat nábožné písně ke chvále našeho Pána?“

	Waltrovi cukalo v koutcích rtů. „Na to nedokážu odpovědět, nikdy jsem tam nebyl. A dost pochybuju, že by vám dal odpověď pastor Kůnnen. Určitě to tam nahoře chodí dost zbožně, ale nemyslím, že by Spasitel mohl starému vojákovi a hajnému zazlívat partičku karet.“

	Teď se musel zasmát i Stoppel. „Měl jsi být pastorem, Waltře. Na tvoje kázání by jistě chodilo hodně lidí a ty bys drobným hříšníkům snímal břímě z duše. Ke Spasiteli, který člověku dopřeje skleničku kořalky a karty, k takovému půjdou do nebe rádi.“

	Oba chvíli mlčeli a pak se znovu rozhovořili o hraběnčině slavnosti.

	„Málem jsem zapomněl,“ začal Stoppel. „Když jsi byl v lese pro chvojí, byla tu Gisela. Její Jasnost si přeje, aby ses zítra odpoledne v kompletní uniformě hraběcího myslivec zúčastnil vítání hostů.“

	„V kompletní uniformě? Jak si to představuje? Mám jenom normální zelený kabát.“ Waltrovi byla taková maškaráda proti mysli.

	„Její Jasnost našla někde na zámku ve skříni myslivecký mundúr. Máš si ho zítra ráno nechat vyzkoušet od některé z děveček.“

	„To jsou nápady!“ povzdychl si Walter. „Tak dobře! Zítra ráno půjdu na zámek. Stejně tam musím dovézt zbytek chvojí. Ale jestli bude hraběnka chtít, abych troubil na lovecký roh, bude se divit. Na ten jsem se nikdy neučil. Dokázal bych zatroubit tak akorát k útoku Renitzových mušketýrů. Nevím ale, jestli by zrovna to chtěla slyšet.“ Stoppel se usmál, složil poslední chvojí a zívl. „Jsem nějak unavený. Raději si půjdu lehnout, než usnu tady na židli a ty bys mě musel přenášet.“

	„Přeju dobrou noc, pane Stoppele. Zítra vám budu závidět. Vás ta ubohá oslava nemusí zajímat. Můžete sedět před hájenkou a poslouchat vítr, jak vypráví o dalekých zemích.“

	„Věčná škoda, že z tebe nebude básník,“ zažertoval Stoppel a vešel do domu.

	Walter se za ním zamyšleně díval. Je smutné, jak ten člověk ve svých nejlepších letech sešel. Místo, aby si užíval života, vyhlíží záchranu ve smrti.

	IV.

	Příští ráno naložil Walter na káru zbytek chvojí a odvezl ho na zámek. Bylo časně, ale na zámku se už pilně pracovalo. Luise Fráhmkeová se podívala na káru a poručila dívkám, aby větve uklidily. Pak si pozorně prohlédla Waltra.

	„Hned jsem si to myslela. Musíš si nechat ostříhat vlasy. Jinak ti nesedne paruka.“

	„Jaká paruka?“ zarazil se Walter.

	„Ta, kterou budeš mít jako osobní hraběcí myslivec. Už jsem taky nařídila Gisele, aby ti vykartáčovala kožešinu. Trochu upraví uniformu, aby ti padla. Musí být ještě po tvém pradědovi. Opatruj ji! V každém případě je to něco jako rodinná památka.“

	Mamzel se mezi řečí dívala po uklízejících sluzích a děvečkách. Každou chvíli objevila něco, co ji nahněvalo, a kárala je za nedbalost.

	Walter se marně ohlížel po Gisele. Teprve v kuchyni se od Cecilie dozvěděl, kde je. „Říkala, že musí do krejčovny, aby si upravila sváteční šaty.“

	„Když se Gisela zabývá svými šaty, nebude mít čas na mou uniformu,“ povzdychl si Walter, ale rezolutní kuchařka ho vyvedla z omylu.

	„Gisela je schopné děvče a hodně toho zvládne. Jen jdi za ní! Ale nejdřív zaťukej, než vejdeš do místnosti. Abys ji nezastihl v košili, šla si zkoušet šaty.“

	Walter se té představě zasmál, ale když odešel z kuchyně, pomyslel si, že by někdy rád viděl Giselu v košili nebo i bez ní. Je to hezké děvče a v noci se mu o ní často zdá. Neměl přitom ale nikdy štěstí, po každé se objevil Diebold a postaral se, aby se jejich cesty rozdělily. V lehkém rozrušení došel ke dveřím místnosti, kde děvčata, která uměla šít, spravovala šatstvo, deky a záclony, na něž nebylo potřeba krejčího. Když zaklepal, ozvala se Gisela.

	„Kdo je tam?“

	„Já,“ odpověděl a rychle dodal „Walter!“, dřív než se mohla zeptat, kdo je ten „já“.

	‚Jdeš kvůli uniformě. Počkej chvilku, pak můžeš vstoupit.“

	„Řekni, až budeš hotová!“ Jiný by možná hned otevřel dveře a vešel. I když se v poslední době mezi ním a Giselou vytvořil určitý odstup, nechtěl zklamat její důvěru. Čekal tedy, než zavolala „Dále!“, a pak vstoupil. Stála uprostřed pokoje oblečená do prostých šatů a právě uklízela sukni z rudého sametu, ke které ještě patřil světlý živůtek, šátek přes ramena s vyšitými růžemi, stejně vyšívaný hedvábný pás a bílý čepeček. „To všechno si oblékneš?“ divil se Walter při pohledu na drahé oblečení.

	Gisela přimhouřila oči. „Ano! Tobě se to nelíbí?“

	„Ale ano! Bude ti to určitě moc slušet,“ ujistil ji spěšně, aby se nezlobila. „Jen se divím, že Její Jasnost ti dovolí se takhle obléknout.“

	„Protože paní Fráhmkeová jí vysvětlila, že jsem jediná, kdo dokáže hosty zdvořile pozdravit, aniž bych je polila uvítacím vínem. A protože Její Jasnost chce udělat dojem, musela s tím chtě nechtě souhlasit.“

	 

	„Určitě ji nezklameš.“

	„Doufám. Ale teď tvoje věci! Paní Fráhmkeová říkala, že ti mám ostříhat vlasy. Posaď se támhle!“ Gisela ukázala na židli u okna. Walter se poslušně posadil a sledoval, jak ho Gisela zahalila do šátku a pak mu začala řádit nůžkami na hlavě. „Doufám, že mě nevezmeš dohola,“ ozval se.

	„Pak bys musel požádat Její Jasnost, aby ti tu paruku věnovala,“ zažertovala dívka a stříhala dál. „A teď drž, nebo ti ustřihnu ucho,“ varovala ho, když Walter otočil hlavu, aby se podíval na paruku na stole.

	„Vlasy oželím, ale ucho bych ti neodpustil,“ prohlásil, ale nepohnul se a čekal, až mu Gisela sundá šátek a podá zrcadlo.

	„Jak vidíš, uši jsou na místě. 1 vlasy jsem snad dobře zastřihla. Zase dorostou, jestli se ti to takhle nelíbí.“

	„Ale ano! Mohlo to být horší.“ Walter se prohlížel v zrcadle, pak si ale sáhl dozadu na hlavu, jestli mu Gisela neudělala plešku. Byl rád, že jí nůžky neujely.

	Gisela se musela smát. „A pak že mužští nejsou ješitní. Ale pojď už! Nemáme moc času. Musíš si vyzkoušet uniformu.“ S těmito slovy ukázala na vínové kalhoty ke kolenům, světlezelenou vestu a tmavě zelený kabát. Bílé kamaše na knoflíčky, třírohý černý klobouk a k tomu paruka s copánky dovršovaly lovecký úbor.

	Walter si prohlížel kusy oblečení a otřásl se. „Tohle si mám obléknout?“

	„Přeje si to Její Jasnost, a jak víš, její přání je rozkaz! Tak si svlékni kalhoty a sako a vyzkoušej si ty věci.“

	„Před tebou?“ vykoktal Walter.

	„Slibuju, že se nezačervenám ani neomdlím,“ vtipkovala Gisela. „Anebo jsi tak cudných mravů, že si nechceš přede mnou ani sundat kalhoty? Doufám, že máš ještě něco pod tím.“

	Walter zrudl. Pod tím právě nic neměl. „Musíš jít ven.“

	„Řekla jsem, že se otočím!“ namítla Gisela jízlivě a opravdu to udělala. Walter ještě chvilku váhal, pak si zul z nohou holínky a rychle sundal kalhoty. Teprve když slyšel, jak se Gisela hihňá, všiml si, že se dívá do zrcátka na stole. „Tak to bylo od tebe sprosté,“ pokáral ji, popadl krátké kalhoty a skočil do nich. Byly hedvábné, na stehnech poněkud přiléhavé, ale jinak padly dobře.

	„Dneska odpoledne si vezmeš čistou košili a pořádné spodní prádlo,“ pravila Gisela, aniž by reagovala na jeho výtku.

	„Nic takového nemám,“ zabručel Walter.

	Gisela okamžik přemýšlela, pak přikývla, jako by se chtěla utvrdit ve správnosti své myšlenky. „Podívám se, jaké košile nechal mladý pán ve svém pokoji, a něco z toho pro tebe upravím. Prádlo dostaneš taky. Řeknu paní Fráhmkeové, že ty věci už nebyly pro hraběte Diebolda dost dobré. A kromě toho, až se vrátí, určitě si opatří nové.“

	„Ty se těšíš, že ho zase uvidíš?“ zeptal se Walter kousavě.

	Ještě to nestačil dopovědět, když ucítil na tváři Giselinu dlaň. Z očí jí sršely blesky. „Takové věci mi už nikdy neříkej, slyšíš? Jinak nejsme kamarádi!“

	„Tak to mě mrzí! Nechtěl jsem ti ublížit.“ Walter měl na sebe zlost. Ale nosit košile po Dieboldovi mu bylo proti mysli.

	„Tak je to v pořádku. Počkej chvíli, donesu ti tu košili. Můžeš si zatím svléknout svou.“ Vyběhla z místnosti a zanechala Waltra smíšeným pocitům. Zvědavě si prohlížel šaty, které si měla dívka navléknout na uvítání hostů, a snažil se představit si, jak v tom bude vypadat. Najednou cítil, že pro něj není jen kamarádkou z dětských let. Chtěl by ji jako ženu. Ale to bylo bohužel nesplnitelné, protože byla katolička. V úvahu připadala jen tajná láska, a ta by pro ni byla z důvodu víry nepřípustná. K ničemu takovému by ji nemohl nutit.

	Kromě toho tady hrozilo těhotenství. Pak by mohla mluvit o štěstí, kdyby zůstala na hraběcím statku jako nádenice a neposlali jí rovnou pryč. Walter pokládal za nespravedlivé, že ženy byly postihovány tvrději než muži, i když to byla často vlastně jejich vina, že dívka otěhotněla. Jako například u Diebolda. Ten bezohledně zneužil Osmu a teď byla chudinka i s dítětem, které nosila, mrtvá.

	„Ty sis ještě nesvlékl košili!“ zvolala Gisela, když se vrátila. Divila se, proč se Walter tak mračí. Ten si tedy stáhl košili přes hlavu a stál před ní do půl těla. Gisela viděla často polooblečené pacholky, jak se myjí u studny, ale nikdy si při tom nic nemyslela. Teď byla najednou nesvá. Walter vypadá dobře, pomyslela si a srdce se jí rozbušilo.

	Měl pravidelné rysy obličeje a seriózní výraz, široká ramena a výrazné svaly na prsou a pažích, které mu dodávaly mužného vzezření. S povzdechem mu podala Dieboldovu košili.

	„Budu ji muset trochu rozšířit v ramenou a na prsou.“ Vybídla ho, aby si zkusil ještě vestu a kabát. „Snad ti aspoň tyhle věci jakž takž padnou. Mám ještě jiné povinnosti než vysedávat nad šitím!“

	Jakmile byl oblečený, zjistila Gisela, že až na trochu silnější stehna zdědil postavu svého prapředka. Vesta a kabát mu seděly výborně, stejně jako paruka a třírohý klobouk.

	Oddechla si. „Tak, a teď se můžeš zase převléknout. Než půjdeš, požádej Cecilii, ať ti dá s sebou něco k jídlu, abys nemusel vařit. Stoppel říká, že ti to moc nejde. Na tvém místě by si prý opatřil hospodyni!“

	Než to dořekla, uvědomila si, jak by se jí nelíbila ženská síla v hájence, a rychle změnila téma. „Pan Stoppel taky říká, že by sis měl přibrat pacholka nebo hned dva. Zkrátka, hraběcí hajný by měl žít, jak se sluší!“

	„Mám k tomu své důvody. Jednou ti je určitě prozradím,“ odpověděl.

	„Je to kvůli cestě do Ameriky?“

	„Ticho!“ polekal se Walter. „To tady nesmí nikdo vědět!“

	„Už držím pusu.“ Přesto se Gisela trochu divila. Vždyť

	hodně lidí z tohoto kraje už odjelo hledat štěstí za oceán. Nechápala, proč to Walter tají. Možná má strach, že hraběnka Elfreda a její syn udělají všechno proto, aby mu zabránili opustit Renitzov. Nebude mít dost peněz a žádné doklady. Proč ho prostě nenechají odejít? Zřejmě tak chtějí dát najevo svoji moc. Nutí ho tak žít, aby ho mohli neustále pokořovat. I jí hrozila stejná budoucnost, a proto chytla Waltra za ruku.

	„Prosím tě, jestli odejdeš, vezmi mě s sebou,“ poprosila tiše a otřela si oči, které se jí zalily slzami při pomyšlení, že by Walter odešel bez ní.

	V dalším okamžiku si ale uvědomila, že s ním odejít nemůže. Kvůli svému vyznání se nemůže stát jeho ženou. Ale mohl by ji třeba vydávat za svou sestru. Neodvažovala se ho na to zeptat. Místo toho mu pokynula, aby už šel.

	„Mám ještě něco na práci, pokud chci být včas hotová. Nezapomeň sem ale přijít ve tři. Její Jasnost by se moc zlobila, kdyby ses neobjevil včas na vítání hostů.“

	Walter se pousmál. „Bez starosti! Budu tu včas!“ Opustil krejčovnu a odbočil do kuchyně, kde mu Cecilie naložila tolik jídla, že by jim oběma se Stoppelem vystačilo na týden.

	V.

	 

	‚Elfreda von Renitz chtěla udělat dojem na hosty a nelitovala peněz ani námahy. Místo myslivců s lesními rohy uvítal hosty svižný pochod plukovní kapely z blízké jednotky. Sluhové v livrejích otvírali dvířka kočárů a pomáhali dámám ven. Pak byli na řadě Gisela s Waltrem. Gisela nabízela dámám sklenku výtečného vína, zatímco Walter servíroval mužům silnou bylinnou kořalku, vypálenou na hraběcím statku. Půvabná dvojice poutala pohledy hostů a hraběnka si blahopřála, že poslechla mamzeliny rady.

	 

	Ačkoli tu malou katoličku nesnášela, musela uznat, že Gisela je nejen mimořádně hezká, ale svým milým chováním navozuje mezi hosty příjemnou náladou. Elfredin pohled se však často zastavoval na Waltrovi. V myslivecké uniformě byl neodolatelný. Elfreda si jako žena vojáka moc manželského života neužila a od mužova onemocnění to skončilo úplně. Věděla sice, že by nic nenamítal, kdyby si našla milence, byla ovšem příliš hrdá na svůj stav a manželskou věrnost. Teď ale cítila, jak se jí při pohledu na mladého muže rozproudila krev. Zrovna ten Fichtner! Vždycky jím pohrdala stejně jako tou katolickou holkou.

	Co jí vlastně na tom Fichtnerovi tolik vadí, napadlo ji. Odmítala ho, protože měl už jako kluk povahové vlastnosti, které chyběly jejímu synovi? Měla-li být upřímná, už dlouho ji zlobilo synovo bezohledné chování i vůči ní. Stále ho musela hájit před manželem a přitom měl hrabě pravdu. Rok, maximálně půldruhého by mu stačilo na kavalírskou cestu. Takto se ale musela každému z hostů za jeho nepřítomnost omluvit. A matky dívek, jejichž dcery připadaly v úvahu jako hraběnčiny snachy, jí dávaly nepokrytě najevo, že si Diebolda před svým konečným rozhodnutím ještě pořádně prověří.

	Zatímco hraběnka takto uvažovala a přitom hrála hostitelku ve velkém stylu, vítal její manžel hosty v salonu vedle tanečního sálu, kile byly ještě další dva pokoje připravené pro oslavu. Netrvalo dlouho a Medard von Renitz s ostatními penzionovanými vojáky propadli vzpomínkám na časy, kdy byli ještě mladí a plní sil vedli své pluky do bitev.

	Poté, co dorazili všichni hosté, doufali Gisela a Walter, že splnili svůj úkol, a chystali se odejít. Ale Luise Fráhmkeová je zavolala k sobě. Její Jasnost si přeje, abyste oba dohlíželi na lokaje v sálu a zasáhli, kdyby někdo z hostů něco potřeboval.“ Walter se na ni udiveně podíval. „Promiňte, ale já nevím, jak to na takových vznešených slavnostech chodí.“

	„Já také ne,“ přidala se Gisela.

	„Její Jasnost si to přeje, a její přání je rozkaz. Věřím, že

	tento úkol zvládnete k její spokojenosti. Nebudete muset dělat nic víc než zavolat sluhu, aby přinesl, co si host žádá, nebo jen dal na místo židli. Kromě toho si Její Jasnost přeje, abyste vy dva zahájili tanec. Umíte snad tančit, nebo ne?“ Znělo to trochu nejistě.

	Walter vypadal, jako by na něm právě někdo žádal, aby o půlnoci přivolal čerta. „Totiž, já vlastně nevím…“

	„Ale víš,“ snažila se ho mamzel uklidnit. „Giselo, běž napřed. Pošlu Waltra za tebou. Nejdřív mu ještě ukážu pár tanečních kroků, abyste se neblamovali.“

	„Neměla bych to udělat já? Vždyť budeme tančit spolu?“ zeptala se Gisela.

	Mamzel zakroutila hlavou. „To nejde. Jeden z vás teď musí do sálu, a to budeš ty.“

	„Její Jasnost si dneska zase pořádně vymýšlí!“ dodala Gisela uštěpačně a opustila Waltra s mamzel. S pocitem žárlivosti si představila, jak její mateřská ochránkyně bude držet Waltra za ruku, ale pak se sama sobě vysmála. Vždyť i ona si s ním zatančí.

	Zatímco Gisela dohlížela ve velkém sálu na lokaje a podařilo se jí diplomaticky vyřešit spor mezi dvěma dámami o místo, odvedla Luise Fráhmkeová Waltra do krejčovny, odstrčila na stranu stoly a napřáhla ruce.

	„Tak pojď, chlapče, a nebuď tak nesmělý! Všechny ženy nekoušou. A chcete snad udělat s Giselou dobrý dojem. Nebo chceš, aby se ti hosté smáli jako šaškovi, který pro jejich obveselení klopýtá po parketu?“

	„Ne, to opravdu nechci!“ Walter uchopil ženu oběma rukama a následoval jejích rad jak a v jakém pořadí pohybovat nohama.

	„Jde ti to docela dobře,“ konstatovala mamzel po několika minutách. „Teď zkusím melodii, abys tančil do taktu.“

	V tom okamžiku otevřela dveře kuchtička, která hledala mamzel. Když ji uviděla tančit s Waltrem, zakroutila hlavou a odešla. V kuchyni si ale neodpustila poznámku.

	 

	„Člověk by si myslel, že paní Fráhmkeová bude dnes všude najednou, aby dohlížela na pořádek, ale ona si místo toho tančí s hajným v krejčovně a ještě si k tomu zpívá!“ Cecilie se zpočátku také podivila, ale když jí jiná dívka řekla, že na hraběnčino přání mají Gisela s Waltrem zahajovat tanec, hlasitě se rozesmála. „Mýlíš se, Rino. Mamzel právě pracuje na tom, aby na oslavě nedošlo k maléru. Měli bychom k nám Waltra zvát častěji a naučit ho tancovat. Zatím vždycky seděl v koutě u džbánku piva a jenom se díval, jak ostatní tančí.“

	
„Já bych ho to ráda učila. Je takový statný mužský,“ zachichotala se kuchtička.

	„To je pravda,“ usmála se Cecilie a předsevzala si, že bude pro jistotu tajně přihlížet, jak spolu Gisela s Waltrem poprvé tančí.

	VI.

	 

	Venkovský ples na Renitzově se vydařil. Samotný hrabě Medard, který s manželkou zpočátku jen váhavě souhlasil, měl po dlouhé době výbornou náladu. Rád si popovídal se starými kamarády, s chutí popíjel vínko a pochutnával si na oblíbeném jídle. Dalším důvodem jeho dobré nálady byl fakt, že jeho manželka zanechala nepřátelství vůči Gisele a Waltrovi. Ti dva se teď zdvořile a ochotně starali o to, aby se všichni hosté dobře cítili.

	U večeře hraběte zlobilo, že manželka sedí na opačném konci stolu. Rád by jí poděkoval za úspěšnou oslavu. Bylo na ní vidět, že je na to hrdá, a Renitze mrzelo, že kvůli jeho nemoci nemohla pozvat hosty už dřív.

	„Škoda že je váš syn v cizině,“ oslovila ho sousedka u stolu. Paní měla pět dcer a tu nejstarší by už ráda provdala.

	„Pokládám za důležité, aby Diebold poznal svět a nemusel se přitom honit z místa na místo, ale mohl se v klidu kolem sebe porozhlédnout,“ odpověděl, jako kdyby ho nikdy nezlobilo, že si syn z vlastní vůle prodlužuje pobyt v cizině. „Kromě toho bude jeho návrat pádným důvodem k uspořádání další slavností na Renitzově, nemyslíte?“

	„Samozřejmě!“ Dáma se radostně zasmála. Každopádně je to skoro pozvání a paní se rozhodla vyzvědět od hraběte a jeho manželky, jak si představují budoucí snachu, aby se její nejstarší takovému obrazu přizpůsobila.

	Walter s Giselou zatím stále dohlíželi na lokaje, kteří se starali o hosty, a občas sami zasáhli, když to bylo nutné. Pro Giselu to bylo snazší než pro hajného, který se v poslední době málokdy dostal ze svého lesa. Proto na něho čas od času pohlédla, ale viděla, že svou práci dělá dobře.

	Stejně jako hraběnka Elfreda musela dívka konstatovat, že Walter vypadá skvěle. Také některé dámy se na něho chvílemi zálibně zadívaly. Gudula von Techan, která měla o hodně staršího manžela, nebyla jediná, kdo začal spřádat plány jak si s mladým mužem zařídit pár hezkých chvil.

	Aniž by tušil, jaké pozdvižení působí mezi přítomnými dámami, nařídil Walter lokajovi, aby přinesl hraběnce Rossipaulové čistou sklenku a uklonil se před Gudulinou dcerou, která viditelně zápolila s bažantí pečení.

	„Milostslečna dovolí,“ nabídl se a šikovně oddělil maso od kostí.

	„Děkuju!“ Mladičká, sotva patnáctiletá dívka zrudla a po matčině napomínavém zakašlání sklonila hlavu. Matka si ale Waltra prohlédla pohledem lovce a byla rozhodnutá zmocnit se kořisti již tuto noc.

	Po večeři odvedla hraběnka dámy do svého salonu, kde jim za Giselina dohledu servírovali víno a likéry. Pánové se sešli v hraběcích pokojích, aby tam při lulce nebo cigáru okusili silnější nápoje. Tady pomáhal Walter. Ten si připadal ve své staromódní uniformě jako postava z komedie. Nelíbilo se mu hrát divadlo, jak to chtěla hraběnka od něho a od Gisely. Jeho nechuť však nešla tak daleko, aby opomenul potřebnou zdvořilost. Podával tedy pánům oheň, když si přáli, a dohlížel na to, aby měli stále plné sklenice.

	Hrabě Renitz ho chvílemi pozoroval a uvažoval, jestli by ten mladý muž neměl být na významnějším místě, než je lesník. Nechal ho přece vystudovat, aby byl jednou oporou jeho synovi. Když to posledně manželce připomenul, vyjádřila se, že jako syn hajného se na tu zodpovědnou práci nejlíp hodí. Elfreda řídila statek výborně, nechtěl se jí tedy do toho plést a už o tom nemluvil.

	Řízný pochod vojenské kapely připomněl dámám a pánům, že program pokračuje.

	Walter se lekl, že bude muset jít s Giselou tančit. Pokoušel se vzpomenout na kroky, které ho učila Luise Frahmkeová, ale měl hlavu prázdnou jako děravý sud. Zhluboka se nadechl a přikázal lokajovi, aby otevřel dveře do velkého sálu. Kapela už byla na scéně. Hrabě a hraběnka vstoupili do sálu každý z jiné strany, hudebníci povstali a spustili vojenský marš. Tím chtěli připomenout, že Medard von Renitz odešel do výslužby jako generálmajor pruské armády.

	Pro hosty, kteří chtěli jen přihlížet, byly v části sálu připraveny židle. Přísný zasedací pořádek jako u večeře tady už neplatil, a tak se jedna ze ctižádostivých matek vrhla i s dcerou na židli vedle hostitelky. Ale nepodařilo se jí Elfredu von Renitz oslovit, protože na hraběnčin pokyn spustila kapela hudbu k lidovému tanci.

	„Myslím, že to platí pro nás,“ zašeptala Gisela Waltrovi. Pro hlasitou muziku nerozuměl, ale pochopil, co chce, a pohlédl na hraběnku. Ta vznešeně kývla a ukázala na parket.

	„Nezlob se, prosím, když ti budu šlapat na nohy,“ zašeptal a nabídl Gisele rámě.

	Ta mile přikývla a naznačila kniks. Právě včas si mladý muž vzpomněl, že se má ještě uklonit hraběnce, provedl to a odvedl Giselu doprostřed sálu. Bylo mu nepříjemné cítit na sobě více než třicet pohledů. Ale když jim hudba naznačila nástup, udělal první taneční kroky a pozoroval, že si je stále jistější. V neposlední řadě to bylo i díky Gisele, která vnímala každé jeho hnutí a přizpůsobila se.

	Hrabě Renitz je pozoroval a podupával nohou do taktu. Dříve tančil málo a po odchodu do výslužby vůbec ne. Teď se pozastavoval nad tím, jestli to nebyla chyba. Možná by se s manželkou navzájem tolik neodcizili, kdyby se uměli společně bavit. Pak ale pokrčil rameny. On plnil svou povinnost a hájil ve válce svou vlast. To podle něj mělo větší cenu než veškeré zábavy.

	Jeho žena také pozorovala tanečníky a strašně si přála být na Giselině místě. Měla sice jako hraběnka Renitzová významné postavení ve společnosti a vládla tisícům sloužících na statcích, které patřily jejímu manželovi. Avšak její touha po objetí pevnými mužskými pažemi nebyla nikdy naplněna.

	Gisela naopak bojovala s protichůdnými city. Na jednu stranu byla šťastná, že může tančit s Waltrem, a přála si, aby hudba nikdy nezmlkla, zároveň si ale říkala, že to pro ni nemá budoucnost. Walter by ztratil místo lesníka na Renitzově, kdyby se oženil s katoličkou. Pro ni ale nepřicházela změna vyznání v úvahu. Nebo ano? Poprvé v životě zaváhala. Třeba se Pánbůh slituje a nepošle ji do věčných pekel, když to udělá? Kromě Waltra si už nic jiného v životě nepřála. Ale chce vůbec on ji? Na to si nedokázala odpovědět, a to ji trápilo.

	Waltrovi se s Giselou moc příjemně tančilo, ale byl rád, když hudba zmlkla a on se mohl uklonit hostům. Gisela vedle něho opět udělala tak graciézní kniks, až jí to mnohé dámy záviděly. „Myslím, že teď už můžeme dolů do kuchyně. Mám příšerný hlad,“ přiznala se. „Nejsi sama,“ odpověděl potichu Walter.

	Čekali na svolení, aby se mohli vzdálit. Hraběnka se zvedla a pokynula hraběti, aby ji následoval. S tleskáním vykročila k Waltrovi a Gisele. Usmívala se, ale v očích měla výraz kočky, která se chystá skočit na myš.

	„Hezky jste tančili. Teď máte čest zahájit druhý tanec.“

	Gisela se otočila k Waltrovi, ale hraběnka ji zarazila.

	„Giselu provede můj manžel a mě náš myslivec Walter.“ Po těch slovech nastavila šokovanému Waltrovi rámě.

	Jedna z přítomných dam k tomu s nelibostí poznamenala: „Hraběnce Elfredě na tom myslivci nějak moc záleží.“

	„Proč by ne? Vypadá hezky a je mladý a silný, což se o jejím manželovi tvrdit nedá,“ odpověděla Gudula von Techan a rozhodla se na příští tanec získat Waltra pro sebe.

	Elfreda velitelsky pokynula hudbě a Walter si všiml, že dýchá rychleji, než to tanec vyžaduje. Nechápal ji. Po celá předchozí léta ho ignorovala a nejednou mu ukázala, kde je jeho místo. Teď mu pohyb s ní po parketu v rytmu hudby připadal naprosto nesmyslný a přál si, aby hudba hrála rychleji a co nejdřív skončila.

	Hraběnka cítila jeho odpor, připisovala to však jeho mladické ostýchavosti. Nemohla se rozhodnout, jestli se má spokojit s tancem nebo se odvážit víc. Pokud ano, tak se to musí odehrát maximálně diskrétně. Nic pro ni nebylo důležitější než její pověst mezi sousedy z lepší společnosti. S tím si nechtěla zahrávat.

	Na rozdíl od Waltra se Gisele líbilo tančit s hrabětem. Ruce starého pána jí nebloudily po těle, jak to bývalo mnohdy s vesnickými chlapci. Pohyboval se sice poněkud ztuhle, ale ani jednou jí nešlápl na nohu. Dokonce se usmíval, což dělal normálně ještě řidčeji než Walter. Nemluvil, a tak se domnívala, že o něčem přemýšlí.

	Přesně tak tomu bylo. Medard von Renitz si vzpomněl na večírek před tažením proti Napoleonovi. Tenkrát se důstojníci z jeho pluku přidali k poddůstojníkům a mužstvu a bavili se společně. Také se tancovalo a při jednom tanci držel Renitz v rukou Giselinu matku. Nyní si poprvé všiml, jak je jí dívka podobná. Měla stejnou postavu, stejné rysy obličeje a stejné bohaté havraní vlasy. Jen světlé oči zdědila po otci, po tom dlouhánovi Josefu Fůrnaglovi, který odmítl bojovat za Bavorsko, protože král Maxmilián se neodvrátil od Napoleona po jeho nezdařeném ruském tažení.

	Když tanec skončil, hrabě se Gisele lehce uklonil a vrátil se na svou židli. Zadýchaně poručil sluhovi, aby mu přinesl sklenku vína.

	Také Walter a Gisela doufali, že dostanou občerstvení, ale Gudula von Techan zvedla ruku. „Dámy a pánové, toto je venkovská slavnost. Myslím, že by teď měly přijít na řadu lidové tance. Naše pastýřka může tančit s přítomnými pány a švarný myslivec s dámami.“

	„To je výborný nápad, drahoušku!“ Elfreda von Renitz opět pochvalně zatleskala a pomyslela si, že jejímu tanci s Waltrem nebudou hosté věnovat pozornost, když budou tančit všechny dámy.

	Jedné staré paní se to nelíbilo. „Nehodí se, aby obyčejný myslivec zval k tanci mladé neprovdané dámy. To by je mátlo.“

	„Ale to je přece samozřejmé, Vaše Jasnosti,“ odpověděla Gudula von Techan a pro sebe si nahradila „jasnost“

	„starou dračicí“. „Já bych byla dokonce pro to, aby i provdané dámy, které ještě nesplnily rodinnou povinnost, byly z tance s mladým myslivcem vyloučeny.“

	Některé ženy středního věku s ní souhlasily, mladší vehementně protestovaly. Nakonec bylo dohodnuto, že s Waltrem mohou tančit všechny provdané ženy, zatímco ženatí muži budou tančit s Giselou. Přítomným mládencům se to nelíbilo, ale museli se podrobit diktátu starších.

	Gisela a Walter to sledovali s rostoucí nevolí. Dívka ten den neobědvala a Walter si nemohl dovolit cestu do hájenky, kde měl košík jídla. Cesta tam a zpět by stála moc času. Oba se domnívali, že se najedí v kuchyni, ale zatím k tomu neměli příležitost. Navíc je ponižovalo, že o nich někdo rozhodoval, aniž by se zeptal, jestli vůbec chtějí dál tančit.

	„To snad není možné!“ povzdychl si Walter a uvažoval, zda nemá odejít ze sálu. Jenže by mohl přijít o místo hajného a musel by pracovat jako obyčejný pacholek.

	„Nemůžeme nic dělat, jsme bezmocně vystaveni náladám téhle lidí,“ opáčila sklesle Gisela. I ona hledala východisko z nedůstojné situace, ale žádné nenacházela.

	„Zkrátka na jídlo si ještě musíme nějaký čas počkat!“

	To Giselu přimělo k úsměvu.

	„Jen když to není nic horšího,“ dodala.

	Najednou před ní stál postarší elegán a beze slova ji sevřel v náručí. „Tak jdeme na to, děťátko!“

	Gisela viděla, že muž čeká víc než jen taneček, ale v tom ho zklame. Když spustila hudba, Waltra si pojistila jako tanečníka Gudula von Techan.

	„Je to hezká oslava, že ano,“ zahájila rozhovor.

	„Moc ne, když člověk umírá strachy, aby nepošlapal dámám nohy.“

	Žena se hlasitě rozesmála. „Doufám, že k tomu nedojde, mám citlivé nohy!“ Gudula von Techan si však nemusela dělat starosti, brzy poznala, že se Walter pohybuje s přirozenou grácií, která chyběla i většině přítomných šlechticů. Jeho objetí bylo příjemné a žena cítila, jak se jí rozproudila krev v žilách. Ve skutečnosti tu byla proti své vůli, jen aby podpořila sestru, která se snažila nabídnout hraběnce Renitzové svou už trochu přezrálou dceru. Teď to tady ale začalo být i pro ni zajímavé. S lítostí přenechala Waltra na další tanec jiné ženě a posadila se. Sledovala tančící páry a těšila se, že s tím mladým hajným prožije velice příjemnou noc.

	VII.

	 

	Bylo dlouho po půlnoci, když vojenská kapela po pruské hymně složila své nástroje. Hraběnka Renitzová nechala ještě jednou nalít šampaňské a přiťukla si s hosty. Walter a Gisela zatím stáli v rohu sálu a odpočívali. Oba byli unavení, vyčerpaní, v žaludku jim kručelo a po tanci měli hroznou žízeň. Walter kývl na procházející Immu, která měla na tácu ještě dvě plné sklenky.

	„Co chceš?“ zeptala se zlostně. Zlobilo ji, že na večírku udělali dojem.

	„Jen něco k pití!“ Walter napřáhl ruku, ale Imma mu před nosem uhnula s tácem.

	„Jak dobře víš, Její Jasnost zakázala služebnictvu v reprezentačních místnostech jíst a pít!“

	„Odejdeme ze sálu a vypijeme to venku,“ slíbil Walter, ale Immu tím neobměkčil. Se škodolibým úšklebkem spěchala dál a nabídla sklenice hostům.

	„Čarodějnice! No počkej, až ta něco provede! Zatočím s ní přesně podle hraběnčiných směrnic,“ pohrozila tiše Gisela a podívala se na Waltra. „Vypadá to, že už nás tady nebudou potřebovat. Půjdeme do kuchyně. Snad Cecilie ještě nespí, nebo připravím něco sama. A pro tebe tam bude pivo.“

	„A co budeš pít ty?“

	„Vodu. Ta mně chutná nejvíc!“ Gisela brala věci na lehčí váhu než Walter a teď byla prostě ráda, že to mají za sebou. Nikdo si jich už nevšímal, a tak se stáhli ke dveřím a vyběhli na chodbu.

	 

	Na zadním schodišti vedoucím do kuchyně se Walter zastavil a obdivné se na Giselu zadíval. „Víš, že ti to dneska moc sluší?“

	Podivila se, ale byla ráda, že se trochu projevil, a zatahala ho maličko za ucho.

	„A to jsi ještě vůbec nic nepil!“

	Místo řečí ji Walter uchopil za ramena, přitáhl ji k sobě a políbil. Pak se ale polekal a rychle ji pustil. Nejraději by někam zalezl.

	„Pro… promiň! Omlouvám se,“ vykoktal.

	„Není za co,“ odpověděla Gisela tak tiše, že jí nerozuměl, a pak dodala trochu hlasitěji: „Teď ale opravdu musíme do kuchyně. Mně se už z hladu lepí jazyk na patro.“

	Měli štěstí, Cecilie i paní Fráhmkeová byly ještě v kuchyni. Seděly u sklenky šípkového vína a zdály se velmi unavené.

	„Už je konečně po všem?“ zeptala se mamzel.

	„Díkybohu!“ odpověděla Gisela. „Musím nejdřív Waltrovi pro pivo. Umírá chudák žízní a hlady.“

	„Na to ale vypadá dost živě,“ smála se Cecilie a vyskočila. „Jen si chvilku odpočiň. Pivo donesu. A co budeš chtít ty?“

	„Vodu!“

	„Ale jdi! Dostaneš šípkové víno stejně jako my!“ Po těch slovech naplnila mamzel sklenku po okraj vínem a podala ji Gisele. Ta sice umírala žízní, ale čekala, až se Cecilie vrátí s plným džbánkem a podá ho Waltrovi.

	„Na zdraví!“ Gisela upila trpkého šípkového vína a ihned pookřála. Dopila sklenici a nechala si od Cecilie znovu dolít. Pak ochutnala chlebíčky, původně určené na slavnost. Kuchařka počítala s tím, že její chráněnci budou mít hlad, a dala proto nějaké stranou.

	Walter měl takovou žízeň, že si nechal džbánek znovu dolít a mezitím si vzal od Cecilie velký pohár šípkového vína. Jindy pil málo, a když vstal, cítil, že už má v hlavě.

	„Musím domů!“

	„Až do hájenky?“ podivila se Luise Fráhmkeová. „Raději zůstaň tady. Můžeš spát v některé místnosti pro čeleď.“

	Walter zakroutil hlavou. Chtěl cestou přemýšlet o Gisele. Bylo to nejhezčí děvče, jaké kdy viděl, a ode dneška pro něj nejžádanější.

	I Gisela pocítila následky vína a omlouvala se. „Nezlobte se, ale jsem polomrtvá a chci jen do postele.“

	„Nezapomeň se zavřít na závoru, holčičko. Některým pánům, co jsou dnes našimi hosty, bych nevěřila ani nos mezi očima. Nic bych za to nedala, kdyby ti některý z nich zabloudil do pokoje,“ radila mamzel.

	„Hnala bych ho koštětem,“ usmála se mdle Gisela. Popřála všem dobrou noc a odešla z kuchyně.

	„Jdu taky,“ prohlásil Walter. „Díky za jídlo a pití. Dejte vědět, až budete zase potřebovat něco z lesa! Dobrou noc!“

	S těmi slovy opustil kuchyni. Už při prvních krocích pocítil účinek rychle vypitého alkoholu a uvažoval, jestli nemá přece jen poprosit mamzel o lůžko v čeledníku. Náhle uviděl blížící se světlo.

	Před ním stála Gudula von Techan v měkkém županu.

	„Díkybohu že jsi tu, Waltře. Mám v pokoji krysu. Pomoz mi, prosím!“

	„Krysu? Ale… Nemusíte se bát, milostivá paní! Pomohu vám od ní.“ Walter šel první a nemohl vidět Gudulin spokojený výraz. Šlechtična ho vedla ke svému pokoji, nechala ho otevřít a vstoupila za ním.

	„Kde jste viděla tu krysu?“ zeptal se Walter. I když si klekl a posvítil pod postel, nikde zvíře neviděl. Nakonec se otočil ke skříni. Přitom zavadil pohledem o ženu a strnul.

	Gudula von Techan shodila župan a stála před ním nahá, jak ji Bůh stvořil. „Zapomeňme na krysu a věnujme se příjemnějším věcem.“

	Pohled na nahé ženské tělo nezůstal na Waltra bez účinku. Kdyby byl střízlivý, ovládl by se. Teď ale cítil v ledví, jak se mu rozbouřila krev. Únava zmizela a on bezděčně pokročil ke Gudule.

	Ta mu vyšla vstříc a položila mu ruce na ramena. Byla o půl hlavy menší než on, trochu při těle, a voněla jemným, svůdným parfémem. „ Teď mi ukaž, jak máš nabitou zbraň, ty můj myslivče,“ šeptala a spustila ruku níž.

	Walter cítil, jak prsty zkoumá tvrdost jeho údu. Rozum mu sice říkal, že nechce být hochem pro zábavu, s nímž tahle žena bude nakládat podle libosti, dovolil ale, aby mu svlékla kalhoty a strčila ruku pod spodky. Jakmile se prsty dotkla jeho údu, zasténal a přitáhl si ženu k sobě.

	Gudula von Techan ho se smíchem zadržela. „Ne tak zprudka, miláčku. Noc je ještě dlouhá a já chci mít potěšení. Mužského, který se párkrát pohne tam a zpátky a pak zvadne, nepotřebuju.“

	Během řeči ho šikovnými prsty odstrojovala a spokojeně si prohlížela jeho svalnaté tělo, především tu část, na kterou se moc těšila.

	„Budeme to dělat tak, jak chci já,“ vysvětlila důrazně. „Lehni si na záda. Opovaž se ale usnout, jinak budu zlá!“ Protože Walter ihned neposlechl, otočila ho a postrčila k posteli. Ucítil okraj postele pod koleny a padl bezděčně dozadu. V příštím okamžiku se na něho žena vrhla, rukou hledala jeho mužství a strčila si ho se sténáním do sebe.

	„Tak se to dělá,“ řekla se smíchem a byla rozhodnutá mladého muže nepustit, dokud nebude sama plně uspokojena.

	VIII.

	Walter se probudil, když ho někdo tahal za rameno. Zmateně otevřel oči. Nad ním stála žena v hedvábné noční košili. Po chvíli pochopil, že to, co považoval za sen, byla skutečnost. Opravdu šel do pokoje Guduly von Techan a tam s ní prováděl ostudné věci.

	Žena ukázala na dveře. „Už musíš jít!“

	Její vášeň byla ukojena a teď bylo především potřeba se postarat, aby nikdo nepoznal, co se v pokoji odehrálo. Bylo jí jasné, jaké by to pro ni mohlo mít následky, kdyby se mladík ještě za její přítomnosti na Renitzově pochlubil, že ji měl. Po krátkém uvažování vyndala peněženku, vzala plnou hrst mincí a podala je Waltrovi, aniž by je počítala. „Za to budeš držet pusu, rozumíš? Když to neuděláš, postarám se, abys už v životě nebyl šťastný!“

	V první chvíli jí chtěl hodit peníze pod nohy, ale pak zaváhal. I když ho ponižovalo být odbyt jako prostitut, peníze přibližovaly jeho sen o Americe.

	„Budu mlčet, milostivá paní, nemusíte se bát.“ Vstal a oblékl si šaty. Peníze uložil do kapsy u vesty. Pak se dámě uklonil, otevřel dveře a obhlédl situaci. Na chodbě byla ještě tma, ale Walter se neodvážil požádat o svíčku. Potichu se kradl chodbou k zadnímu schodišti, dostal se dolů do přízemí a postranním vchodem opustil zámek.

	Venku se probouzel nový den, bylo ještě šero. Aby ho ze zámku nikdo neviděl, kráčel tak rychle, jak jen to přítmí dovolovalo. Když se rozednělo, vytáhl z kapsy mince a spočítal je. Bylo to víc než sto tolarů. Zdá se, že dáma byla s mým výkonem opravdu spokojená, pomyslel si. Zasmál se tomu, ale vzápětí si vynadal do bláznů. Už kvůli sobě měl Gudulu von Techan odmítnout. Místo toho se podřídil její vůli a dělal všechno, jak si přála, aby ji uspokojil.

	Ale on se nechce celý život plazit, chce být volný a jednat podle své vůle.

	V téhle zemi se mu to nikdy nepodaří. Jakmile to půjde, opustí Renitzov a Giselu vezme s sebou. Amerika je svobodná země, tam se možná i protestant může oženit s katoličkou.

	Představil si, jaké by to bylo spát s ní v jedné posteli, ale nechal toho, zdálo se mu to příliš nebezpečné. Jestli má mezi ním a Giselou něco být, pak jen ve vší počestnosti a po svatbě.

	 

	Dokud byli na Renitzově hosté, Walter se na zámku neukázal. Gisela se musela bránit dorážení mnoha starších pánů, které už vlastní ženy nepřitahovaly. Také se jí nabízeli někteří mladíci, kteří hodlali získat první zkušenosti s opačným pohlavím. Vyhýbala se proto místům, kde mohla hrozit nevítaná pánská společnost, prodlévala ponejvíc v kuchyni a pomáhala Cecilii.

	Pánům žádostivým lásky však docela uniknout nedokázala. Když se toho rána vracela s čerstvou zeleninou ze zahrady, zastoupil jí jeden z nich cestu.

	„Počkej chvilku, dítě, popovídáme si,“ zaševelil.

	Gisela tušila, že nezůstane u povídání, neboť muž ji tlačil do houští a hned jí sahal na prsa.

	„Nechte toho, pane barone!“ vykřikla, ale nemohla ho odstrčit, protože v rukou nesla zeleninu.

	Muž se jen zasmál a byl stále dotěrnější.

	„Nedělej se tak. Dostaneš za to tolar.“

	„Děkuju, ale teď mě nechte jít!“ Popadla koš tak, aby ho mohla držet jen levačkou, a pravou rukou rozmáčkla malou cibuli. Když ji muž nechtěl pustit, přejela mu cibulí po tváři.

	Zpočátku to pokládal za něžnost, ale pak ho začaly pálit oči, tekly mu slzy a nakonec se rozkýchal. Gisela se kolem něho protáhla a běžela do kuchyně.

	„Doufám, že hosté co nejdřív odjedou,“ vyhrkla ze sebe.

	„Co se stalo?“ lekla se Cecilie.

	Gisela postavila košík zprudka na stůl. „Baron Fahrenhorst se právě předvedl. Chtěl mě zatáhnout do roští. Ale pohostila jsem ho cibulí. Myslím, že mu ještě pořád tečou slzy, a nejen proto, že přišel o své potěšení.“

	Cecilie se upřímně smála. „Cibule! Tak to si hezky popláče. Dobře mu tak! Nemá tady kolem co brousit. Máš teď ponaučení, abys nechodila sama ven. Kdyby tě některý host zatáhl do křoví a tam tě znásilnil, nikdo ho z ničeho nebude vinit.“

	„Pro příště budu mít v kapse stále rozkrojenou cibuli. Každému, kdo se ke mně přiblíží, pomažu obličej,“ dodala Gisela bojovně.

	„Copak že baron Fahrenhorst pláče jako malý kluk, kterému sebrali hračku?“

	Luise Fráhmkeová vstoupila do kuchyně a zaslechla Giselina poslední slova. I ona se smála, ale pak stejně jako Cecilie radila Gisele, aby nevycházela sama.

	„A jak to mám asi udělat, když budu potřebovat si odskočit?“ ptala se dívka a vysloužila si od paní Fráhmkeové předstíraný pohlavek.

	„Nebuď drzá! I tam s tebou někdo půjde, rozuměla jsi?“

	„Ano!“ Zatímco Gisela myslela na to, jak je nespravedlivé, že kvůli hostům musí žít jako zajatec, rozlétly se dveře a vstoupila hraběnka Renitzová. Zadívala se na Giselu se zřejmou nevolí.

	„Tak tady jsi! Hosté si tě žádají, máš je obsluhovat.“

	Paní Fráhmkeová měla málokdy k rozkazům své paní námitky, tentokrát ale cítila, že musí zasáhnout. „Nevím, jestli by to bylo dobře, Jasnosti. Někteří pánové neprojevují v jednání s Giselou dostatek taktu.“

	Hraběnka se ještě víc zamračila. „Děvče má poslouchat a dělat to, co si od ní páni přejí. A teď se jdi převléknout. Máš šaty umazané od hlíny.“ Hraběnka Elfreda spěšně odešla a ponechala Giselu, mamzel a Cecilii bezmocnému hněvu.

	„Podívejme se, panstvo! Tváří se svatě a spravedlivě, ale potají se vysmívají nám, prostému lidu, jako hlupákům, kteří musejí dodržovat zákony, zatímco oni jsou nad ně ve vší diskrétnosti povznesení,“ zlobila se kuchařka.

	Gisela zbledla, ale zaťala pěsti. „Raději budu dělat nádenici než sloužit hraběnčiným hostům pro potěšení.“

	 

	„Tím by sis nepomohla,“ namítla Fráhmkeová. „Jako nádenice bys byla vystavena choutkám sedláků i jejich pacholků. A někteří ti dají práci, jenom když budeš poslouchat, jak řekla hraběnka. Musíme vymyslet něco jiného. Ale teď se rychle převlékni a jdi obsluhovat hosty. Dej si pozor, ať nejsi s jedním nebo i více mužskými sama. Kdyby chtěli něco donést na pokoj, poruč to lokajovi.“

	Mamzel se na dívku usmála a postrčila ji ke dveřím. Doprovodila ji do jejího pokoje a pak do dámského salonu. Teprve tam ji mohla nechat samotnou.

	Když se paní Fráhmkeová vrátila do kuchyně, Cecilie stála uprostřed místnosti se sběračkou v ruce. Z výrazu její tváře bylo znát, že by s ní nejraději některého z dotírajících pánů vzala po hlavě.

	„Gisela se musí vdát, a to co nejdřív,“ prohlásila rozhodně. „Jestli to zase kvůli vyznání odmítne, nemůžeme jí pomoct. Zvlášť až se vrátí mladý pán, čeká ji stejný osud jako Osmu a jiná děvčata. Hrabě Diebold má špatnou povahu a jistě si pamatuje, že se mu vždycky vyhýbala.“

	„To je všechno hezké, ale i kdyby souhlasila, koho si má vzít?“

	„Jak, koho? Přece Waltra! Na večírku jim to spolu moc slušelo. A mají se rádi! To vidím. Musíme je jenom trochu postrčit správným směrem.“

	Paní Fráhmkeová mluvila tak přesvědčivě, že Cecilie nemohla nic namítnout a přísahala si, že pro tu věc udělá všechno, co bude v jejích silách.

	X.

	 

	Gisele se s pomocí obou přítelkyň podařilo šikovně vyhnout dorážení hostů. Většina mužů se spokojila s úsměvem a přátelským slovem a nakonec odjížděli z Renitzova s pocitem příjemně stráveného pobytu.

	Někteří nechali Gisele spropitné a dívku ani nepřekvapilo, že baron Fahrenhorst a další, kteří na ni dotírali, na slibované peníze jaksi pozapomněli. Když zmizela z Renitzova konečně také Gudula von Techan s dcerou, sestrou a neteří, Gisela si s úlevou oddychla.

	„Díkybohu že to nadělení už máme za sebou! Doufám, že Její Jasnost nemá v plánu další podobné oslavy.“

	Mamzel se tvářila pochybovačně. „To se těš! Nejpozději na oslavu příjezdu mladého pána bude hraběnka pořádat další ples. Do té doby si ale musíme něco vyjasnit!“

	„Co vyjasnit?“ divila se Gisela.

	„Tvoji svatbu! A nepovídej, že to nejde, protože jsi katolička. Musíš ustoupit, jestli nechceš skončit jako tukuka nebo v nejlepším případě jako námezdní dělnice v nějakém Zapadákově. Co to znamená, jsem ti už vysvětlila, lak měj rozum, děvče!“

	Gisela se ale nehodlala podrobit. „To nejde!“ prohlásila rozhodně, i když si už dávno musela přiznat, že jí nic jiného nezbývá.

	„Všechno jde, když se chce!“ odpověděla mamzel kategoricky. „Walter tě má rád, ale je příliš šlechetný na to, aby tě k něčemu nutil. Zná tvé rozhodnutí držet se víry. Ale jakmile budeš ochotná vdát se za protestanta, vezme si tě hned.“

	„Walter!“ Mělo to znít posměšně, ale nakonec z toho vyšel zoufalý výkřik. Milovala Waltra od dětství a nic si nepřála víc, než aby je nic nerozdělovalo. Jenže ve chvíli, kdy její ochránkyně vyslovila jeho jméno, se najednou polekala důsledků.

	„Dejte mi čas!“ poprosila.

	„Ale ne dlouho! Nebo se stane neštěstí a kočár, který je jednou v příkopě, už nikdo nevytáhne.“

	Luise Fráhmkeová se sama na sebe zlobila, že nebyla dost důsledná a nedonútila Giselu ke štěstí. Ale spoléhala na její rozum a také trochu na Waltra. Snad ho šikovnými poznámkami přiměje, aby si to děvče vzal.

	XI.

	Luise Fráhmkeová si dala za cíl Giselu během několika týdnů přemluvit ke změně náboženského vyznání a zároveň hodlala působit na Waltra, aby stál při ní. Jenže dva dny na to došlo k událostem, které její plán narušily. Bez ohlášení zastavil na nádvoří kočár a z něj vystoupil Diebold. Otcova pohrůžka, že mu zastaví kapesné, ho přiměla k návratu domů.

	Během tříletého pobytu mimo domov mladý muž poněkud přibral a teď schovával břicho pod elegantním tmavomodrým kabátem. K tomu měl holínky, úzké kalhoty a na hlavě černý cylindr. V ruce držel špacírku se zásuvným kordem.

	Za Dieboldem vystoupil pastor Kůnnen, který ho na jeho kavalírských cestách provázel. Během těch dlouhých cest celý zešedivěl a hodně zhubl. Pohyboval se pomalu a nejistě jako stařec.

	Diebold zůstal stát před hlavním schodištěm a ohlédl se na Kůnnena. „Tak jsme doma, pastore, bohužel. Rád bych ještě viděl Kodaň a Petrohrad. No, ale určitě to nebyla má poslední cesta!“

	Pak vystoupil po schodech nahoru. Jeden z lokajů zpozoroval Dieboldův příjezd a s hlubokou úklonou mu otevíral dveře.

	Kůnnen následoval mladého Renitze a ztěžka popadal dech. Během cesty měl formovat jeho charakter podle pokynu starého hraběte, ale mladý Renitz to ignoroval a vedl život, který člověk oddaný víře nemohl nazvat jinak než zpustlým. Pastor teď upřímně doufal, že svatba, kterou hraběnka plánuje, mladého pána zkrotí.

	Diebold zatím prošel předsíní a chystal se vystoupit po schodech do rodičovských pokojů. Tu se na druhé straně chodby objevila Gisela s košem prádla z žehlírny. Spatřila Diebolda až ve chvíli, kdy jí zahradil cestu.

	Na rtech mu hrál posměšek. „Panna Gisela! Jaká radost, že tě zase vidím. Jsi ještě hezčí než posledně. Tak se mi to líbí!“ Přitom ji chytil za bradu a otočil k sobě tak, že se na něho musela podívat.

	Gisela sevřela rty.

	Diebold se vítězoslavně usmíval. „Teď mi neunikneš, černá růže. Vezmi to na vědomí. Když mě nebudeš poslouchat, postarám se, aby tě z Renitzova vyhodili. Budeš se živit na ulici.“

	Její zděšený pohled ho bavil a zdálo se mu, že je na nejlepší cestě podrobit si ji.

	Dvakrát se mu vyhnula, potřetí to nedopustí. Víc by se mu ovšem líbilo, kdyby se mu oddala dobrovolně. Proto nezůstal jen u pohrůžek, ale zkusil ji nalákat na sliby.

	„Když budeš poslušná, jak se na správnou dívku patří, nebudeš škodná. Řeknu matce, aby tě jmenovala za mamzel. Fráhmkeová je už stará a k ničemu.“

	Většinu děvčat by taková nabídka lákala, ale Gisela milovala Luise Fráhmkeovou jako vlastní matku a nikdy by ji nepoškodila. Také věděla, že se Diebold má na přání matky nejpozději do půl roku oženit, a žádná manželka by netrpěla v domě manželovu milenku. Jakmile hraběnka Elfreda předá vládu své snaše, ta se už postará, aby byla milenka bez dokladů vyhozena na ulici.

	Co má dělat? Byla si jistá, že si ji Diebold vezme násilím, pokud neposlechne.

	Ulevilo se jí, když ji mladý hrabě nechal a šel nahoru. Běžela jako splašená do kuchyně a zastavila až se před udivenou Cecilii.

	„Co tady děláš s tím prádlem?“

	„Hrabě Diebold se vrátil!“ vyrazila ze sebe Gisela.

	„Co?“

	„Potkala jsem ho na chodbě. Zastavil mě a říkal…“ Gisela se odmlčela, ale kuchařka už věděla své.

	„Chtěl, abys mu byla po vůli!“

	Pobledlá Gisela přikývla. „Když to neudělám, prý se postará o to, aby mě z Renitzova vyhnali – bez dokladů, takže skončím na ulici nebo rovnou ve vězení.“

	„Opravdu nobl pán!“ uznala kuchařka hořce. „Že ho nevzal čert na těch jeho cestách.“

	„Takové věci se neříkají!“ pokárala ji Luise Fráhmkeová.

	Mamzel zoufale přemýšlela, jak udržet vlka dál od vyhlédnutého beránka. Nakonec si Giselu přitáhla k sobě. „Musíš se provdat za Waltra, jakkoli je pro tebe bolestné stát se protestantkou. Anebo si myslíš, že by si tvoje matka přála, abys byla obětovaná takovému lotrovi, jako je hrabě Diebold?“

	Gisela bezděčně zavrtěla hlavou.

	„Tak vidíš!“ uzavřela mamzel a ustaraně se rozhlížela, jestli někdo neslyšel její poznámky o Dieboldovi. Kdyby se to mladý hrabě dozvěděl, postaral by se, aby spolu s Giselou zmizela z Renitzova i ona.

	„Pojď se mnou!“ vybídla dívku.

	„Co chcete dělat?“ vyzvídala kuchařka.

	„Vynadat tomu zabedněnci Waltrovi,“ odpověděla mamzel a táhla Giselu s sebou. Když viděla, že ta stále jednou rukou drží koš s prádlem, zastavila se.

	„Ten tady můžeš nechat. Děvčata se o to postarají. My máme důležitější věci na práci.“

	Walter hleděl bezmocně na mrtvého Stoppela a vzpomínal, jak ještě v noci křičel, že kozáci útočí. Pak zmlkl a pobledlý ležel tiše na lůžku.

	Měl jsem na něho dávat pozor a probudit ho z těch nočních můr, vyčítal si. Možná by ho tím zachránil.

	To, že Stoppel nepokládal smrt za něco zlého, ale viděl v ní vysvobození, ho neutěšilo. Otřesen zatlačil příteli oči. I když byl Stoppel na Renitzově už jen z milosti, rozhodl se Walter uvědomit o jeho smrti zámek. Oblékl si vestu a kabát a přitom myslel na to, jak mu bude chybět každovečerní povídání s hajným. Bude tu bydlet docela sám.

	Zdrcený otevřel dveře a vtom uviděl přicházet paní Frähmkeovou s Giselou.

	Jdete jako na zavolanou! Pan Stoppel dnes v noci umřel,“ oznámil místo pozdravu.

	„Co to říkáš?“ Gisela se vyděšeně pokřižovala. Fráhmkeová stála chvíli se skloněnou hlavou, aby si uspořádala myšlenky, ale pak odhodlaně pohlédla na Waltra. „Vím, že tě jeho smrt dojímá, ale nejdřív si musíme promluvit ještě o něčem jiném. Pojď, posadíme se venku na lavici.“

	„Jenže já musím na zámek ohlásit, že Stoppel zemřel,“ namítl Walter.

	„Nech to na mně! Teď na půlhodince nesejde.“ Fnergická mamzel donutila Waltra a Giselu, aby se posadili vedle ní na lavičku.

	Pak uchopila oba za ruce. „Máme velké starosti, Waltře, proto tě jdeme požádat o pomoc!“

	„Pomohu vám, samozřejmě. Co mám udělat?“

	„Oženit se s Giselou! Hrabě Diebold se vrátil a nenechá ji na pokoji, jestli nebude mít mužskou ochranu.“

	„Ona se ale nechce vzdát svého vyznání!“

	„Udělá to, přinejmenším jenom jako. Ty jí určitě nebudeš bránit tajně se modlit k její Panně Marii. Její pomoc budete oba tak jako tak potřebovat, stejně jako přispění našeho Pána Ježíše Krista.“

	Gisela by se během té řeči nejraději propadla pod zem. „Jestli nechceš, odejdu raději z Renitzova a budu někde sloužit,“ šeptala se slzami v očích.

	„Neřekl jsem, že si tě nechci vzít. Oženil bych se rád. Ale je to tak naráz! Já… Myslel jsem, že ti na mně nezáleží.“ Walter si odkašlal a usmál se. „Mám tě rád! Vždycky jsem tě měl rád!“

	„Já tebe taky! Ale bude to stačit na společný život?“ zeptala se tiše Gisela.

	„Hodně manželství začínalo s málem a žili pak šťastně. U vás to bude taky tak. Můžete mi věřit,“ ujistila je Luise Fráhmkeová a položila jim ruce na sebe.

	„Povídat si můžete potom. Teď musíme rychle jednat. Oba sloužíte hraběti Renitzovi, potřebujete tedy k sňatku jeho svolení. Musíte s ním mluvit tak, aby to nevěděl hrabě Diebold, a pokud možno ani hraběnka. Proto teď půjdete na zámek za Jeho Jasností a požádáte ho o svolení. Dávejte pozor, ať vás nikdo nevidí! O Stoppela se postarám. Tak pohyb! „ Mamzel je lehce postrčila a sama vstala. Pak sepjala ruce a poprosila Boha, aby oběma požehnal.

	Walter na zámek skoro běžel, Gisela mu sotva stačila. V duši měla zmatek. Milovala Waltra z celého srdce, a často snila o tom, jaké by to bylo, kdyby byli manželi. Bála se ale, co bude, jestliže poruší slib daný matce. Podle katolické víry je to hřích, za který přijde do pekla.

	„Chceš si chvilku odpočinout?“ zeptal se Walter, když viděl, jak je udýchaná.

	Dívala se na něho jako zraněná srnka. „Ne! Když to musí být, chci to mít rychle za sebou. Hrabě Diebold bude ještě u matky, ale pak půjde za otcem. Musíme tam být dřív než on.“

	„K tomu nám pomáhej Ježíš Kristus!“ Walter přece jen zmírnil krok. Zhluboka dýchal.

	„I když je to pro nás oba překvapení, těším se, že budeme spolu. Měl jsem tě rád už jako malou a od té doby, co jsi vyrostla, tě miluju z celého srdce!“

	Mužské milování rychle končí, pomyslela si Gisela, a vzpomínala, jak ji Diebold nadbíhal. Zastyděla se za to srovnání, Walter na ni nikdy nic nelíčil, ani ji nesváděl. To ji trochu zlobilo.

	Jenže on nebyl jako jiní muži. Nikdy ho neviděla se vztekat. Také se nikdy nechlubil hloupostmi. Především jí ale nikdy neodmítl pomoc, když to potřebovala. Teď jí pomáhá znovu, i když obětuje svoji svobodu. Možná se mu kvůli ní nesplní sen o Americe.

	Tajně doufala, že zůstane zde, měla strach ze země za obrovským oceánem, a hlavně se hrozila té cesty. Voda je hrozná, to věděla ze smutných zkušeností. V Rusku viděla mnoho mužů a žen, kteří utonuli v tamních řekách.

	Společně dorazili k zámku pohrouženi do svých myšlenek. Vešli postranním vchodem. Chytli se za ruce a stoupali po schodech k hraběcím pokojům. Po zaklepání jim otevřel komorník. Věděl, že jeho pán je jim nakloněný, a pustil je dovnitř.

	„Chcete mluvit s Jeho Jasností?“ otázal se.

	Walter přikývl: „To bychom chtěli! A jestli je to možné, neradi bychom byli rušeni.“

	„Uvidím, co se dá dělat!“ Muž odešel nejistým krokem, který už ani trochu nepřipomínal, že sloužil svému pánovi v armádě, a ohlásil návštěvu. Medard von Renitz seděl zabalený v dece ve svém oblíbeném ušáku a v rukou držel dílo generála Clausewitze. Zvedl hlavu, když mladí vešli, a prohlížel si je.

	Oba si všimli, jak mu stáří vyrylo hluboké stopy do tváře, a napadlo je, že muž, který je chrání, už nebude dlouho živ. Pro Waltra to bylo znamení, že si se svými plány musí pospíšit.

	„Co vás ke mně přivádí?“ zeptal se přátelsky hrabě Renitz.

	 

	Gisela pozdravila kniksem, Walter se uklonil a hleděl na Renitze jako na poslední záchranu. „Vaše Jasnosti, já… my vás jdeme poprosit o svolení k svatbě.“

	„Vy se chcete vzít? Víte snad, že tady na Renitzově se to dá jen jedním způsobem!“

	Hrabě se pronikavě zadíval na Giselu, která stydlivě sklonila hlavu.

	„Vím, Vaše Jasnosti, a jsem na to připravena.“

	Ve skutečnosti méně, než by bylo třeba, napadlo Giselu, ale věděla, že nemůže odmítnout. Byla příliš mladá a příliš hezká na to, aby šla pracovat jako nádenice. Muži by ji stále obtěžovali. Ale když zůstane na Renitzově a nevezme si Waltra, bude mít hrabě Diebold možnost s ní zacházet podle své vůle.

	I když hrabě jen zřídka opouštěl své pokoje, věděl dost o tom, co se na zámku děje, a bylo mu jasné, že nečekaná návštěva mladého páru souvisí se synovým návratem. Bylo ostudné, že mladá žena jako Gisela se neubrání Dieboldovým dotěrnostem jinak, než že se narychlo provdá. Bohužel to hrabě nemohl změnit. Měl Waltra i Giselu rád, a proto se rozhodl jim tohle řešení umožnit.

	„Dávám vám povolení k sňatku. Pastor Kůnnen vás dnes večer oddá. Dám mu to písemně!“ Renitz předal knihu komorníkovi a požádal o papír, pero a inkoust a také o psací pultík, který si položil přes opěradla křesla.

	Ještě psal, když do pokoje vstoupili syn s manželkou. Oba hleděli udiveně na Giselu a Waltra a hraběnka jim pokynula, aby odešli.

	Její manžel pozdvihl ruku. „Zůstaňte! Jsem hned hotov.“ Dopsal vzkaz, podepsal se titulem a jménem a podal listinu Waltrovi.

	„Dej to pastorovi Kůnnenovi! On už bude vědět, co má dělat.“

	„Vaše Jasnost je velice laskavá!“ Walter se uklonil a obrátil se k odchodu.

	Diebold mu zastoupil cestu. „Co je to za psaní?“

	„Povolení k sňatku pro ty dva,“ odpověděl hrabě Renitz za Waltra.

	Diebold si všiml otcova pohrdavého tónu a zaťal pěsti. Bylo mu však jasné, že se musí tvářit smířlivě, i když se mu ta hra ani trochu nelíbí. Nechtěl si otce definitivně znepřátelit.

	Gisela mu unikla potřetí. Ale jednou bude on pánem na Renitzově, a pak se postará, aby Walter a Gisela do konce života litovali, že ho někdy rozzlobili.

	XIII.

	Stoppelova smrt umožnila Gisele a Waltrovi vzít se v tichosti. Bylo to i podle představ hraběte Renitze, nezdálo se mu moudré dělat z toho velkou slávu. Každý věděl, že Gisela je katolička, a čekalo by se, že ji pastor Kůnnen bude nejdřív vzdělávat ve správné víře. Pastor byl ale Luise Fráhmkeovou informován o pravých důvodech rychlé svatby a byl s ní zajedno. Vdanou ženu si mladý hrabě obtěžovat nedovolí. Obřadu se tak zúčastnili vedle snoubenců pouze Medard von Renitz, jeho komorník, Luise Fráhmkeová, Cecilie a ještě několik sloužících. Chyběl bohužel ten, kdo byl jejich srdci nejblíž – Holger Stoppel. Waltrovi bylo líto, že ho už nikdy neuvidí, a Gisela prolila pár slziček, když pomyslela na to, že musel zemřít právě v tento den. I když se Kůnnen snažil uspořádat oddavky co nejslavnostněji, Gisela cítila, jak v ní roste zoufalství.

	Stále měla před očima scénu u Waterloo, kdy jí matka zapřísahala, aby nikdy nezradila svou víru. Teď to udělala, i když jen na oko. V duchu byla rozhodnutá zůstat katoličkou. Její děti však budou vychovávány v jiné víře, a to jí připadalo jako velká zrada na matce.

	 

	Walter cítil, jak je jeho nevěsta sklíčená, ale nedokázal si vysvětlit proč. Nelíbí se jí, že si bere právě jeho? Nebo má jiný důvod, který on nezná? Rychle probíral v duchu mladé muže ze zámku, statku a z vesnice. Patří některému z nich Giselino srdce a paní Fráhmkeová ji nutí právě k tomuto sňatku?

	To si nedokázal představit. S Giselou si vždy dobře rozuměli, i když po jeho návratu z Gottingenu nebylo jejich přátelství už tak vroucí jako před začátkem studií. Nakonec řekl „Ano!“ v naději, že Gisela k němu přece jen něco cítí a mohli by spolu dobře žít. Giselino „Ano“ zaznělo jako rozbitá sklenice a vyjadřovalo veškeré rozpory jejího nitra. Waltra přece miluje. Když mu to nedá najevo, bude si myslet, že jí na něm nezáleží a jejich soužití bude od začátku nešťastné.

	Ani nevěděla, jak přežila obřad. Stěží před sebou vnímala hraběte Renitze, který jí tiskl ruku a pronášel blahopřání. Luise Fráhmkeová ji vroucné objala a pošeptala jí do ucha, že všechno bude dobré. O tom ale Gisela nebyla zatím vůbec přesvědčená.

	Zkrátka odteď je vdaná žena a bude muset žít jinak než dřív. Plaše pohlédla na Waltra. Tvářil se vážně, jak to měl ve zvyku, a hleděl do dálky. Pochopila, že musí jednat, odstranit zeď, která mezi nimi vyrůstá, a uchopila ho za ruku. „Nikoho bych si nevzala raději než tebe.“

	Walter se rozzářil a nabídnutou ruku pevně stiskl. „Pro mě taky neexistuje žádná jiná, jen ty.“

	To ráda slyším, pomyslela si Gsela a usmála se, toho dne poprvé.

	Protože se nepočítalo s velkou hostinou, prostřela Cecilie pro mladý pár v kuchyni. Hrabě Renitz se rozloučil hned po obřadu a vrátil se do svých pokojů k dílu generála Clausewitze. Ani jeho paní, ani syn se neukázali, a tak zbytek večera proběhl v harmonickém poklidu.

	Cecilie zamáčkla slzy dojetí a pobízela mladý pár k jídlu. „Vždyť máte před sebou svatební noc!“ dodala s šibalským mrknutím.

	Gisela na to dosud ani nepomyslela a teď se sama sebe ptala, jestli dokáže Waltrovi jako manželovi vyhovět. I když sama žádného milého nikdy neměla, věděla, o co jde. Často některá z děvčat utíkala za mládencem do lesíka nebo na seník, aby si zahráli na Adama a Evu. Většina z nich se tím dokonce chlubila a podrobně popisovala, co všechno zažila. Gisela teď byla zvědavá, jaké to bude mezi ní a Waltrem. Něžně se pousmála a vzala ho za ruku.

	„Paní Fráhmkeová poručila pacholkovi, aby odnesl moje věci do hájenky. Teď tam budu spát.“

	„A kde jinde bys měla spát než vedle svého muže?“ zvolala mamzel se smíchem.

	„Díkybohu, je to tak,“ připojila se Cecilie. „Jestli se nepletu, šla tuhle Imma do Dieboldovy ložnice. Dovedu si představit, co tam spolu dělali. Nedej Bože, aby skončila jako Osma. Naše malá je toho naštěstí ušetřena.“

	Působilo to, jako by se kuchyní prohnal studený vítr. Gisela se přikrčila a Walter bezděky zaťal pěsti.

	Cecilie potřásla hlavou. „Imma je hloupá káča. Jakmile bude hrabě Diebold ženatý, jeho manželka se postará, aby ji vyhnali na ulici. Pak bude muset koukat, aby se uživila jako nádenice. Člověk často pochybuje o spravedlnosti našeho Pána na nebi.“

	„Máš pravdu,“ souhlasila Luise Fráhmkeová, ale uznala, že už bylo na tohle téma řečeno dost, a pohladila Giselu po tváři. „Jsem ráda, že to tak dopadlo, maličká, a přeju ti, abys byla šťastná!“

	„Udělám všechno, aby byla,“ ujistil ji Walter.

	Mamzel ho s úsměvem poklepala po ramenou. „Tak už běžte, ať máte trochu času pro sebe. S chudákem Stoppelem si nemusíte dělat starosti. Náš pastor zařídil, že bude ležet v márnici vedle kostela. Pozítří bude pohřeb. To snad už budete venku z postele.“

	Gisela zrudla, zatímco Walter si s nevolí vzpomněl na Amalii Dryanderovou a Gudulu von Techan, obě ženy, které mu odhalily tajemství tělesné lásky. S Giselou to bude jiné. Zatoužil být s ní sám a odhodlaně vstal.

	„Musíme být rozhodně před setměním v hájence. Není nic příjemného přijít potmě do domu, ve kterém právě někdo umřel.“

	Giselu zamrazilo, pomyslela na mrtvého Stoppela a pokřižovala se. Kdysi ji a Waltra zachránil před tuláky. Jak je to dávno? Tenkrát mu bylo něco málo přes třicet, zemřel tedy po čtyřicítce. Vyprávěl o tažení do Ruska, které ho připravilo o zdraví. I Gisela táhla s armádou na Moskvu a musela odtamtud utíkat zpátky. Bylo jí teď o polovinu míň než Stoppelovi a uvažovala, jestli ji také tak brzy opustí síly a zhasne jako svíce v průvanu. Momentálně cítila jen jakýsi nejasný strach z budoucnosti ale také zvědavost, jak se jí bude líbit ve skutečném manželství. Pohlédla na Waltra a chytla ho za ruku. „Jdeme!“

	Walter si s úlevou oddechl a pokynul oběma mateřským přítelkyním. „Díky za všechno!“

	„Zítra na shledanou!“ odpověděla Luise Fráhmkeová a postrčila mladý pár ke dveřím.

	Venku Walter Giselu objal a bylo mu do zpěvu, jak byl šťastný. Vzápětí sám sebe napomenul. Měl by se mírnit, v noci přece zemřel jeho dobrý přítel Holger Stoppel, na zpěv teď není vhodná chvíle.

	Opustili zámek zadním vchodem a zaujati sami sebou si nevšímali oken Dieboldovy ložnice ani mužského stínu v nich. Diebold je vztekle pozoroval a svíral pěsti. Drásala ho porážka, kterou toho dne zažil. Až dlouho po tom, co mu mladý pár zmizel z očí, se otočil a pohlédl na dívku, která ležela svlečená v jeho posteli. Imma je hezká a povolná, ale přesto si přál mít na jejím místě Giselu. Jenže ta malá černá děvka bude dnes hřát postel tomu kreténu Waltrovi, ne jemu.

	Ještě není všem dnům konec, pomyslel si a odešel od okna. Neměl už chuť radovat se s Immou. Jeho úd, s kterým dosud neměl žádné problémy, se ani v nejmenším nesnažil zvednout. Když ovšem zklame, Imma si to nenechá pro sebe a bude to vyprávět kamarádkám. To se nesmí stát, uvažoval, a dvěma kroky byl u ní. Popadl ji za zápěstí a nad zvedl ji.

	„Pane hrabě, co je to s vámi?“ vyděsila se dívka.

	Diebold ji stiskl a s potěšením sledoval, jak se svíjí bolestí.

	„Co je se mnou? Nic! Jen z toho chci něco mít, když už jsi tady!“ Nechal Immu padnout zpět na postel a zalehl ji, než se stačila nadechnout. Celou svou vahou ji přimáčkl na matraci a ona dostala strach.

	„Vaše blahorodí, nebuďte tak surový!“

	Beze slova jí roztáhl nohy, přitom cítil, jak mu úd přece jen tvrdne, a prudce do ní pronikl.

	Imma vykřikla bolestí, ale nemohla se bránit, hrabě jí levačkou držel ruce a druhou rukou jí zakryl ústa.

	Zkusil si představit, že je to Gisela, a zanechal všech ohledů. Když se konečně zvedl, zkroutila se Imma bolestí a netroufala si na něj ani pohlédnout.

	XIV.

	 

	Walter otevřel dveře hájenky a pustil Giselu napřed.

	Byl stejně nejistý jako jeho mladá manželka. Ona myslela na to, co se bude v příštích hodinách dít, zatímco on uvažoval, jaká asi bude v posteli.

	Rozpačitě na ni pohlédl. „Máš ještě hlad?“

	„Vždyť jsme sotva vstali od stolu!“ Gisela ukázala na poháry na stěně. „Ráda bych se něčeho napila!“

	Walter nalil do dvou pohárů trnkové víno a Gisela si zatím prohlížela místnost, která sloužila jako kuchyně a zároveň jako obývák. Walter udržoval byt v čistotě, bylo však znát, že tu léta nehospodařila žena. Věci visely na dřevěných skobách zatlučených ve stěně, nádobí bylo ledabyle naskládané na polici, u zdi hromada dříví na topení zpola zakrývala srnčí hlavu, která tam visela jako trofej. U kamen zato chyběl kolovrátek a jiné věci, které obvykle patřily do prosperující domácnosti.

	Gisele se tu nabízelo široké pole působnosti, a to ji těšilo. Ráda by Waltrovi ukázala, že je dobrá hospodyně. Navíc jako manželka hajného už nebude muset pracovat na zámku. Nevkročí tam, dokud tam bude Diebold, i když jen zřídka uvidí své přítelkyně Luise Fráhmkeovou a Cecilii.

	Walter jí podal plnou sklenici. „Na tvoje zdraví!“

	„I na tvoje!“

	Oba se napili a Walter rozsvítil olejovou lampu zapalovačem, který si vyrobil z patrony. Slabé světlo stěží překonávalo okolní soumrak, předzvěst blížící se noci.

	„Měli jsme dnes náročný den. Musíme brzy do postele,“ navrhl Walter a pochválil se v duchu, že to znělo dobře.

	„Ano, bylo to náročné,“ souhlasila Gisela. V duchu si pomyslela, že možná bylo dobře, že všechno proběhlo tak rychle. Čím dřív si zvyknou na společnou postel, tím líp to půjde dál.

	„Kde budeme spát? Snad ne tam, kde zemřel chudák Stoppel,“ zeptala se.

	Walter zavrtěl hlavou. „Stoppel spal ke konci na slamníku támhle v koutě. My máme připravené lůžko v ložnici. Neměj starost, je dost široké pro oba.“

	„To je dobře!“ Gisela zvědavě otevřela dveře a prohlížela si velkou postel, ozdobenou loveckými výjevy. Byla čerstvě povlečená a příjemně voněla bylinkami. Zřejmě sem Fráhmkeová poslala už odpoledne děvčata, aby uklidila a všechno připravila.

	„To povlečení je úplně nové,“ žasl Walter. „S červenými kostkami žádné nemám.“

	„Je to dárek od paní Frähmkeové,“ odpověděla Gisela a pátravě se rozhlédla. Nebyl tu džbán s vodou ani umyvadlo. „Kde se mám před spaním umýt?“ zeptala se.

	Walter přemýšlel. Sám se myl u studny před domem. Pro Giselu se to ale nehodilo, vzal tedy malou dřevěnou dížku a donesl v ní z venku vodu. Připadal si přitom jako malý kluk, který čeká na pochvalu.

	Gisela se přehrabovala ve svých věcech, které paní Fráhmkeová nechala donést, a znovu se obrátila na Waltra. „Mohla bych tady být chvilku sama?“

	„Samozřejmě!“ Walter zmizel tak rychle, že málem zakopl o vlastní nohy, a šel se umýt ke studni.

	Gisela se zatím svlékla do košile, vyčistila si zuby smotkem ovčí srsti a pak se žínkou umyla. Svlékla košili a navlékla si noční, kterou ji k Vánocům darovala mise Fráhmkeová. Ještě ji neměla na sobě, ale o svatební noci nechtěla spát v něčem všedním.

	Ulehla a s neklidně bušícím srdcem čekala na Waltra. Ten za nějakou chvíli zaklepal na dveře a zeptal se, jestli může dál.

	„Jen pojdi.“

	Gisela byla ráda, že lampa je stažená, protože Walter byl polonahý. Ale i to, co v přítmí viděla, se ji líbilo. S širokými rameny a svalnatým hrudníkem vypadal jako muž, který umí vzít za práci.

	Walter obešel postel a vlezl z druhé strany pod deku. Podle stínu na zdi Gisela poznala, že si svléká spodky. Nejdřív se podivila, ale pak se musela sama sobě zasmát. Pro to, co chtěl dělat, ten kus oděvu skutečně nepotřeboval. Uvažovala, jestli bude chtít, aby se i ona úplně svlékla. Nevěděla, jestli to dokáže. Každopádně se už dlouho nezpovídala a nerada by se dopouštěla dalších hříchů. Ukazovat se i vlastnímu manželovi nahá byl podle faráře, který ji v Lildesheimu připravoval na konfirmaci, těžký hřích.

	Poprvé po dlouhé době si vzpomněla na malý klášterní kolektiv, v kterém směla po několik let slavit Vánoce podle římskokatolického obřadu. Když jí tam hraběnka Elfreda naposledy zakázala jet, nemohla se ani rozloučit se sestrou

	Magdalenou. V posledním dopise jí jeptiška psala, že teď žije u nemocného strýce, kněze, a stará se o něho. Možná měla před Dieboldovým dorážením odejít k sestře Magdaleně. Alespoň by se nemusela vzdát své víry. Jenže pak si uvědomila, že by se také musela stát jeptiškou, a to nechtěla.

	„Myslíš, že bychom to měli zkusit?“ slyšela Waltra a přikývla.

	Jakmile se k ní přisunul a ona ucítila jeho ruku na svém těle, sfoukla rychle olejovou lampu, kterou předtím postavila na bedýnku vedle postele.

	Nastala černá tma. Walter nejdříve ucukl, ale pak si řekl, že se Gisela stydí milovat se při světle.

	„Neboj se, půjde to hladce!“ zašeptal a vytáhl jí košili.

	Když přitom rukou zavadil o vnitřní stranu jejího stehna, Gisela bezděčně zadržela dech, ale jakmile se k ní přitiskl, roztáhla dobrovolně nohy a ucítila jeho úd tlačit na branku. Když do ní vnikl, pocítila trochu bolest, ale také něco příjemného. Bolest rychle přešla, zatím co příjemný pocit při Waltrově jemném přirážení stoupal, až to nemohla vydržet.

	Po několika prudkých pohybech ustal a Gisela ucítila jeho rty na svých. „Miluju tě,“ zašeptal a ona si pomyslela, že manželství s ním je to nejlepší, co ji mohlo v životě potkat.

	Šestá část

	Konfrontace

	I.

	 

	Gisela si prohlížela mince, které Walter pečlivě rovnal podle hodnoty a vršil do hromádek na stole. Zatímco se spokojeně usmíval, myslela Gisela s hrůzou na cestu přes oceán, kterou bude muset podniknout s ním.

	„Proč chceš zrovna do Ameriky?“ ptala se už posté a doufala, že manžel dostane rozum. „S těmihle penězi bychom si mohli zařídit pěkný život i tady v Prusku.“

	Pro Waltra bylo obtížné vysvětlit jí, proč ho to láká do Ameriky, ale znovu to zkusil. „Rád bych zůstal tady, kdyby se tu dalo žít jako rovný mezi rovnými. Jenže když nechám služby u hraběte Renitze a budu hledat místo někde jinde, zase se budeme doprošovat o milost nějakého pána. Nestudoval jsem v odříkání a se zaťatými zuby, abych sloužil jako pacholek.“

	„Ale kvůli tomu nemusíme až do Ameriky!“ zvolala. „Jsou i jiné možnosti. Bavorsko například, odkud pocházeli moji rodiče, nebo Rakousko.“

	Navrhla to nejen proto, aby unikla hraběti Dieboldovi, ale také proto, aby mohla žít mezi lidmi své víry. Možná by se jí pak podařilo obrátit i Waltra na katolickou víru.

	Manžel ale zavrtěl hlavou. „Je úplné jedno, kam se v Německu nebo v sousedních zemích vrtneme: Jediný dopis od hraběte Diebolda mě připraví o živobytí. Stačí, když napíše, že jsme ho okradli, a každý pán nás pošle k čertu, stejně jako každý úřad, kdyby se mi podařilo dostat se do státní služby. Všichni budou věřit jemu, ne nám.“

	„To je možné, ale…“ Waltrovo vysvětlení bylo logické, ale Gisela stále doufala v dobrý konec v jejich vlasti. „V Americe se mluví jinou řečí. Jak se tam dorozumíme?“ namítla jako další důvod.

	 

	„Já anglicky umím a ty se určitě brzy naučíš. Kromě toho je ve Spojených státech usazeno hodně Němců. Jsou tam celé vesnice a města, kde žijí jen Němci. Brzy si tam najdeš kamarádky, které tě se vším seznámí.“

	Walter věděl, že nic z toho Giselu neuklidní. Hrozně se bála velké vody a představa plavby přes oceán v ní vzbuzovala paniku. Ale bude ji muset překonat.

	„Uděláme to, je to naše jediná šance,“ řekl příkřeji, než zamýšlel. „Všechno už jsem připravil. Zítra jedu na hraběnčin příkaz do Brém. Chce nechat pokácet stromy a čeká, že je tam prodá dráž. Dieboldova svatba se blíží a má být velkolepá.“

	„Zdá se, hrabě Diebold se vrátí z cest až krátce před tím,“ uvažovala Gisela.

	„Jen z toho důvodu jsem souhlasil, že pojedu. Kdyby byl Diebold tady, nenechával bych tě samotnou. Nevěřím mu.“ Walter se zhluboka nadechl a přivinul Giselu k sobě. „Všechno to dělám pro nás dva!“

	„Já vím, ale…“

	Gisela zmlkla a svěsila hlavu. Do očí jí vystoupily slzy. „Jsi na mě tak hodný! Ani si to nezasloužím.“

	Walter ji vzal za ruce. „To je nesmysl! Zasloužíš si mnohem, mnohem víc, než ti mohu dát. Ale až budeme v Americe, zařídím ti malý ráj. To ti slibuju! Bude to obtížná cesta, ale jednou budeme žít za oceánem jako svobodní lidé, kteří se nemusejí klanět, když kolem nich přejede na koni nějaký Diebold.“

	„Na štěstí byl v posledních letech na Renitzově jen jednou. Ale pořád mě ještě mrazí, když si vzpomenu, jak výhružně se na nás díval.“ V tu chvíli Gisela pochopila, že i ona je rozhodnutá pro Ameriku.

	Walter měl ještě další důvod opustit Renitzov co nejdříve. Hraběnka nakonec uznala neteř Guduly von Techan za hodnou stát se manželkou jejího syna. S ní přijede do Renitzova její teta, a tu by nerad znovu potkal. Proto byl rád, že Gisela konečně dostala rozum.

	Objal ji. „Jsem rád, že tě mám.“

	„I já jsem s tebou šťastná. Jenom je mi trochu úzko, že budeš tak dlouho pryč.“

	„Budou to jen dva nebo tři týdny. Pokud to v Brémách dojednám ke spokojenosti Její Jasnosti, dostanu možná prémii. Pak bychom mohli odejít z Renitzova dřív.“

	„Jenže k tomu potřebujeme doklady a tak podobně.“ Walter s úsměvem vytáhl z kapsy u vesty papír a ukázal jí ho. „To je můj pas. Vystavený na doporučení Její Jasnosti, abych mohl cestovat do Brém. Nacvičil jsem si písmo, kterým je ten doklad napsaný, a větu „cestuje s manželkou“ připíšu tak, že to žádný žandar nebo celník nepozná.“

	Gisela se polekala. „Ale to se přece nesmí!“

	„Spousta věcí se nesmí, ale musí se udělat, když jde o život.“ Walter nasypal mince zpátky do koženého váčku, uložil ho pod prkno podlahy a přes ně přisunul truhlici s věcmi, které chtěl vzít s sebou do Ameriky.

	S úsměvem se otočil k manželce, která zůstala stát ve dveřích. „Když jedu zítra pryč, musíme ještě dnešní den vy užít, nemyslíš?“

	Byla to zjevná výzva k manželským povinnostem, ale Gisela se váhala podřídit. Byl jasný den a ona pokládala za hřích, že muž, třeba vlastní, ji uvidí celou nahou, nebo jen od pasu dolů. Ale když Walter naléhal, podvolila se. Aspoň se k němu otočila zády, když si svlékala šaty a spodničky. Košili si nechala a rychle se schovala pod deku. Walter se usmál a také se svlékl. Chvilku uvažoval, jestli z ní nemá deku stáhnout, ale neudělal to. Nejdůležitější v manželství je důvěra, a tu nechtěl lehkomyslně zklamat. Vlezl pod deku k ní, polechtal ji na bříšku a nakonec ji zalehl. Teplo jeho těla a ohleduplnost vůči ní způsobily, že se uvolnila a užívala si jeho něhy stejně jako v noci.

	 Příští ráno vyrazil Walter vybaven dopisy od hraběnky a hraběte na cestu. Předtím dal Elfredě von Renitz seznam s počtem lidí, potahu a nářadí, které budou potřebovat pro lesní práce. Hraběnka ho podle svého zvyku krátce a povýšeně odbyla. Kdopak by věřil tomu, že v ní po jistou dobu vzbuzoval zakázané city?

	Od oněch oslav minulého roku, kdy hraběnka Elfreda pocítila žádostivost neslučující se s povinnostmi věrné manželky a matky, držela se od hajného dál. Teď ho potřebovala, aby zařídil prodej dřeva.

	Informovala také Diebolda o svých plánech a v té souvislosti se zmínila, že hajný má z příkazu jejího manžela najít v Brémách kupce na dřevo. Zároveň mu v dopise vychválila vybranou nevěstu, která je údajně nejen hezká a počestná, ale bude mu také poslušnou manželkou a jí hodnou snachou. Elfreda von Renitz počítala s tím, že Diebold bude mít tu slušnost a vykoná, jak bylo zvykem, zdvořilostní návštěvu v sídle své snoubenky a jejích rodičů poblíž Magdeburku. K velkému překvapení zastavila šestnáct dní po Waltrově odjezdu před zámkem drožka a z ní vystoupil její syn.

	Diebold zůstal stát před zámkem, jehož neomezeným vlastníkem se měl brzy stát, a pak vykročil s vycházkovou šavlí přes ramena po schodech k hlavnímu vchodu. Sluha otevřel a hluboce se mu uklonil. Všichni na zámku věděli o špatném zdraví starého hraběte a byli si vědomi toho, že jeho syn bude brzy novým pánem. A mladý pán si jistě vzpomene, kdo mu projevoval patřičnou úctu, a kdo ne.

	Diebold se však o sluhu nestaral, jak ten doufal, ale prošel halou a stoupal po schodech k matčiným pokojům. Komorná ho pozdravila kniksem a pustila dovnitř. Diebold si ji všímal stejně málo jako sluhy, zastavil se až před matčiným křeslem a naznačil úklonu.

	Hraběnka si ho měřila neklidným pohledem. „Ty, můj synu? To je překvapení! Myslela jsem, že jsi ještě na cestách.“

	„V jistém smyslu ještě jsem. Jen jsem se zastavil. Za dva nebo tři dny pojedu do Magdeburku navštívit hraběte a hra běnku Rossipaulovy a samozřejmě také komtesu Aldegund a vyjádřím se.“

	Dieboldův tón neprozrazoval, jestli to udělá rád nebo ne, ale matka si oddychla. Vypadalo to, že se svatbou, jak ji naaranžovala, souhlasí.

	„To mě těší, synu. Tím radostněji tě vítám!“

	Hraběnka vstala, podala synovi ruku, aby ji políbil, a usmála se na něho. „Vypadáš dobře. Myslím, že komtesa Aldegund může být šťastná, že tě bude mít za manžela.“

	„To doufám! Jsem přece příští hrabě von Renitz a také hrdina z bitvy u Waterloo.“

	Diebold často líčil svou roli v bitvě tak, jako by pobil tucet Francouzů a zachránil život svému otci. Byl si však vědom, že jsou tu svědci, kteří mohou jeho lži odhalit. Jeden z nich žije na Renitzově, Walter Fichtner, tomu budou věřit.

	Musí ho tedy přidusit tak, aby se neodvážil říct proti němu ani slovíčko.

	„Co je vlastně s hajným, maminko? Proč jsi ho vůbec posílala do Brém? To je přece úkol, který by měl vyřídit někdo vzdělanější a chápavější než on.“

	Matka by mu ráda řekla, že Walter je tím pravým mužem pro takový úkol. Ale aby ho nerozzlobila, jen mávla rukou. „Fichtner se jenom poptá, kdo by chtěl dřevo koupit a kolik se teď v Brémách za ně platí. Obchod uzavřu sama!“

	Nedodala, že právě k tomu potřebuje Waltrovu pomoc, a byla ráda, když Diebold oznámil, že se doma zdrží jen několik dní.

	„Jak už jsem říkal, chci zajet na statek hraběte Rossipaula, maminko. Pak pojedu do Berlína, chtěl bych si dát ušít svatební kabát od dobrého krejčího.“

	„Nejdřív musíš ještě zajít za otcem,“ upozornila hraběnka. Nebylo to poprvé, co ji rozzlobilo jeho sobecké chování. „Ale samozřejmě!“

	Diebold si uvědomil matčinu nevoli a nabídl jí rámě, aby šli společně do hraběcích pokojů.

	Když stál před otcem, napadlo ho, že pobyty v lázních už neúčinkují tak jako v předešlých letech. Starý pán byl zesláblý a nebyl s to dát dohromady srozumitelnou větu.

	„Co to říkáte?“ ptal se hrabě manželky. „Chcete porážet stromy? Ale ty jsem chtěl nechat pro případ nouze, až budu muset vystrojit nový pluk a porazit Napoleona.“

	„Nejste na to už moc starý? Kromě toho Napoleon už před léty umřel na jednom dalekém ostrově!“ vypálil Diebold. Výnos z lesa budou jeho peníze. Nerad by se ani jako ženatý vzdával svých cest a malých tanečnic, které mu oslazovaly život.

	I v matce narůstala zlost. Už mockrát vykládala manželovi svoje plány, ale starý pán se o ně nestaral a neustále vznášel své hloupé námitky.

	„Diebold má pravdu, pane manželi. Napoleon je mrtev a na válku jste už opravdu starý. Peníze za dřevo potřebujeme, aby se Dieboldova svatba přiměřeně oslavila. Nebo jste už zapomněl, že syn za tři měsíce vstoupí do posvátného manželského svazku s komtesou Aldegund von Rossipaul?“

	„Diebold se chce ženit? Vždyť mu ještě teče mléko po bradě! Ať počká, až dospěje!“ Hrabě Renitz se štěkavě zasmál a hned se rozkašlal. Komorník mu podal kapesník a hraběnka kývla na Diebolda, aby se vzdálili. Venku se otřásla. „S otcem se už nedá mluvit! Je to setrvalý stav. Nevím si s tím rady.“

	Diebold se ohlédl na dveře, které za nimi lokaj zavřel, a ušklíbl se. „Jestli je to tak, měli bychom ho nechat uznat za nepříčetného. Pak se budu moct ujmout nástupnictví!“

	„Cože bys chtěl?“ Elfreda měla dojem, že se přeslechla.

	Hned ale pochopila, o co Dieboldovi jde. Jakmile bude pánem na Renitzově, může si dělat, co chce, aniž by se na někoho ohlížel. Dokonce věřila tomu, že by ji vyhnal na vdovské sídlo u Kasselu, aby se vyhnul jejím radám a připomínkám. Na to ovšem nehodlala přistoupit.

	„Ještě nikdy se žádný Renitz nevzdal před smrtí svého majetku a na tom se nebude nic měnit! Musíš se spokojit s tím, že budeš dědit po otci, až si ho Pán povolá k sobě. A teď běž do svého pokoje! A byla bych ráda, kdybys tam nezval Immu ani jinou dívku. Nesluší se to na muže, který se co nevidět bude ženit.“

	Jasná porážka. Diebold dosud věřil, že je pro matku vším. Teď pochopil, že jí víc záleží na moci nad otcovým majetkem. Bude to těžký boj zbavit ji žezla. Vztekle ji ukázal záda a odešel do bezpečí svého pokoje.

	V ložnici si připadal zase jako malý kluk, kterého matka kvůli nějaké rošťárně poslala do postele. To nestrpí. Vrátil se ke dveřím a poručil jednomu z lokajů, kteří stáli v hale, aby přivedl Immu.

	Muž se uklonil a dlouhými kroky odešel. Jako čáp, zasmál Diebold. Ale počínající dobrá nálada ho opustila, jakmile se lokaj vrátil sám. „Je mi líto, ale Její Jasnost zakázala Immě a ostatním děvčatům chodit do vašich pokojů, když jste tady.“

	Diebold ve vzteku uštědřil lokajovi políček. Nejraději by jej vrazil i své matce. Jen pomyšlení na to, že stále ještě vládne nad renitzovským majetkem a že by mu mohla snížit apanáž, ho od toho zdrželo.

	Přibouchl dveře, padl oblečený na postel a začal osnovat plány na pomstu. Všechny ovšem ztroskotávaly na tom, že dokud otec nezemře, nemůže se ujmout vlády na Renitzově.

	 

	Ani následující den nepřestal Diebold zuřit. Už chtěl přikázat, aby zapřáhli, a odjet bez rozloučení. Ale na delší pobyt v mondénních hotelích potřeboval víc peněz, než měl u sebe, a musel požádat matku o příspěvek. Vydal se tedy za ní a cestou potkal její komornou. „Je mi líto, hrabě Diebolde, ale Její Jasnost má migrénu. Vzkážu vám, až jí bude zase líp.“

	„K čertu, já…“ Diebold se s nadávkami otočil a opustil zámek. Vypadá to, že se všechno spiklo proti mně, přemítal, když kráčel parkem a srážel šavlí květiny na záhonech.

	Pak se zadíval k lesu a vzpomněl si, že hajný se ještě několik dní zdrží v Brémách. Gisela je tedy sama doma. Nezapomněl, že se mu odvážila uniknout sňatkem s Waltrem. Jeho zlost ještě vzrostla, když si uvědomil, že i tady ho ten ničemný zmetek zahanbil. Všude, kam přišel, byl Diebold horší než on, v bitvě u Waterloo, na studiích – a nakonec i u ženy, kterou chtěl dostat.

	Ale proč by se měl Gisely vzdávat, projelo mu náhle hlavou. Je tady přece pánem – anebo spíš bude po otcově smrti. Všichni ho musí poslouchat, a to včetně tělesných služeb. I když se na Renitzově zdržoval jen zřídka, měl dost donašečů, aby věděl, že Gisela s Waltrem bydlí v hájence bez služebnictva. Není tu nikdo, kdo by mu překážel.

	S těmito myšlenkami uspíšil krok a kráčel mezi vysokými stromy, které se měly brzy přeměnit na peníze. Musí sice ještě chvíli poslouchat matku, ale alespoň se může pomstít tomu šplhounovi Waltrovi, kvůli kterému byl, ač starší a urozený, vždycky ten horší. I Gisela je mu něco dlužná, říkal si, když se blížil k hájence. Z komína slabě stoupal kouř. Dveře nebyly zamčeny, vešel tedy dovnitř.

	Gisela stála u plotny a míchala vařečkou v hrnci. „To jste vy, paní Fráhmkeová?“ zeptala se, aniž by vzhlédla od vaření.

	„Ne, já!“ zasmál se Diebold.

	Gisela se prudce otočila. „Co tady chcete?“

	„To dobře víš!“ Diebold se vyzývavě prohnul v pase dopředu a zase zpět.

	„Tak na to zapomeňte. Jsem vdaná žena a nehodlám si s vámi zničit manželství.“

	Znělo to tak rozhodně, že Diebold zaskřípal zuby. Třikrát se mu nepovedlo donutit ji k poslušnosti, teď nepovolí, dokud nedosáhne svého. „Můj otec brzy zemře, pak budu pánem na Renitzově já. Jestli nechceš, abych Waltra vyhodil na ulici, musíš ke mně být vstřícnější.“

	Gisela ukázala na dveře. „Jděte okamžitě z mého domu!“

	„Na něco jsi zapomněla, děťátko: Tahle hájenka patří k Renitzovu, a jako dědic majitele mám právo se tady zdržovat. Tak už pojdi Nebo chceš, abych se rozzlobil?“

	„Tak to já už rozzlobená jsem!“ rozkřikla se Gisela a zvedla vařečku.

	Diebold k ní přiskočil a chtěl jí neobvyklou zbraň vytrhnout z ruky. Přesto se dívce podařilo ho uhodit. Nebolelo to, ale Diebold se rozzuřil. Vyrval dívce vařečku a uhodil ji oběma rukama do tváře. Gisela se proměnila v divokou kočku. Škrábala, kousala a kopala ze všech sil.

	Diebold pochopil, že se mu nevzdá dobrovolně ani pod hrozbami, a znovu ji uhodil. Když napůl bez sebe zavrávorala, strhl ji ke stolu a ohnul přes jeho hranu. Levačkou ji držel ruce za zády a pravou rukou jí vyhrnul sukni. Zrychlil se mu dech, když spatřil její bílá stehna. Vytáhl úd z kalhot a prudce do ní vnikl. „Teď jsem tě dostal, ty mrcho!“ vykřikl.

	V Gisele vzplál hněv jako ničivý požár, ale i stud, že se jí zmocnil cizí muž. Vztekem a bolestí začala hlasitě křičet.

	Bylo to zbytečné. Konečněji Diebold pustil. „Máš, co sis zasloužila! Můžeš teď vyprávět manžílkovi, jak jsme to spolu dělali. Třeba v tom taky najde zalíbení.“

	Gisela si přitiskla ruce na břicho. „Jste neřád a budete se za to smažit v pekle!“

	„Zbožné přání! Ale satan se brzy postará o tebe a tvého muže, o to se zasadím!“

	Diebold odcházel z hájenky na zámek spokojený, že dostal Giselu a ponížil Waltra. Ještě téhož večera se vlichotil matce a požádal ji o peníze na cestu k hraběti Rossipaulovi. Příští ráno odjel za svítání. Nechtěl riskovat, aby ho Walter, až se vrátí z Brém, v zuřivosti sprovodil ze světa.

	IV.

	Ještě dlouho poté, co Diebold opustil hájenku, seděla Gisela zkroucená v koutku kuchyně a usedavě plakala. Nakonec se trochu uklidnila, mátožné vstala a šla ven ke studni. Shodila ze sebe šaty a začala se důkladně mýt. Ale ať se drhla sebevíc, stále se cítila Dieboldem pošpiněná. S těžkým srdcem se rozhodla, že o tom Waltrovi nikdy neřekne. Kdyby její muž Diebolda zabil, poslal by ho každý pruský soudce bez milosti na šibenici.

	V bezmocném hněvu, že si ani nemá komu postěžovat, se vrátila do domu a začala pečlivě uklízet, jako by se tím dala smýt její hanba.

	„Můžu si za to sama,“ říkala si, když drhla dubovou stolní desku, až se leskla jako zrcadlo. „Už dávno jsme měli odjet do Ameriky. Walter má všechno připraveno. Zůstává jen kvůli mně. A za to má teď zneuctěnou ženu!“

	Opět jí vyhrkly slzy. „To se nesmí dozvědět,“ opakovala si. „Všechno, co se tady stalo, musí zůstat navždy uzavřeno v mém srdci.“

	Ale co když Diebold Waltrovi sám prozradí, že ji měl? Na tuhle možnost existuje jen jedno řešení. Ona a Walter musí co nejdřív opustit Renitzov. Z pomyšlení na plavbu po moři se jí udělalo mdlo. Stačila ještě nahmátnout vědro a nezadržela prudké zvracení.

	Na plotně se zatím připálilo jídlo. Gisela odtáhla hrnec stranou. Hlad už stejně neměla. Chvíli uvažovala, jestli se nemá svěřit své mateřské přítelkyni Luise Fráhmkeové, ale brzy tu myšlenku zavrhla. To, co se stalo, musí zvládnout sama.

	Hluboce nešťastná zasunula závoru a předsevzala si, že to bude dělat vždycky, když bude doma sama. „Svatá panno, matko Boží, stůj při mně v mé nouzi!“ modlila se a připomínala si, že Bůh jednou všechny hříšníky potrestá a nevinné odmění. A když se to nestane na tomto světě, dojde hrabě Diebold jistě spravedlivé odplaty na onom světě. Útěcha to byla ovšem slabá.

	V.

	Když se Walter vrátil, byla Gisela už natolik klidná, že se při pozdravu nerozplakala. Přesto si všiml, že je smutná, a starostlivěji objal. „Je ti něco, miláčku?“

	Gisela se donutila zavrtět hlavou. „Ne, já… není mi dobře.“

	„Nemám dojít pro paní Fráhmkeovou, aby ti uvařila bylinky? Po těch se ti uleví.“

	Než stačil domluvit, vpadla mu do řeči: „Není to tak zlé. To přejde, určitě! Chce to jen chvíli času.“

	Gisela se styděla, protože to vypadalo, jako když chce manžela vyhnat ze své postele. Skutečně nebyla ještě připravená se s ním milovat. Ale nebude to moct dlouho odkládat. Walter by si všiml, že se něco děje.

	Naštěstí byl muž stále ještě plný dojmů z cesty a nevyptával se.

	S úsměvem otevřel balíček a rozložil na stole bílý hedvábný šál vyšívaný růžemi. „Když jsem ho uviděl, napadlo mě, že ti bude slušet.“

	„Je překrásný!“ Gisela zadržovala slzy. Má takového skvělého muže a ten šlechtický mizera zničil všechno, co bylo mezi nimi hezké.

	Odhodlaně pokynula hlavou směrem k ložnici. „Snad mi bude večer dobře, abychom…“

	Walter se rozzářil a Gisela si řekla, že jedná správně. Ale bála se, jak jí bude, až v sobě ucítí jeho mužství. S rozporuplnými pocity si nechala ovinout šál kolem ramen a dovést k zrcadlu. ,Jsi krásná,“ zašeptal a políbil ji na tvář.

	‚Jsi na mne až příliš hodný. Přitom si to vůbec nezasloužím!“ Aby zabránila dalším slzám, pokusila se o úsměv. „A slz si nevšímej! My ženy prosté někdy pláčeme radostí. A ty máš jistě hlad. Počkej chvilku, skočím do sklepa pro džbánek piva, máslo a klobásu. Čerstvý chleba je v té hliněně míse.“

	Gisela byla ráda, že může manžela obsloužit. Když pak seděli u stolu a Walter s chutí jedl a pil, sepjala ruce, ale ovládla se a pohladila ho po pravici.

	„Všechno jsem si promyslela,“ řekla tiše. „Máš pravdu! Měli bychom jet do Ameriky, a to co nejdřív. Zdraví Jeho Jasnosti se horší a já bych tady nerada zůstala, až bude pánem na Renitzově Diebold.“

	„Tak ty chceš jet se mnou do Ameriky!“ Walter ji s nadšením objal a uvažoval, kdy budou moci odjet. Odhadoval, že peněz na cestu mají dost. Když budou šetřit, zbude jim dokonce i něco do začátku. Na druhou stranu mu hraběnka svěřila prodej dřeva a on nechtěl zklamat jejího manžela, který mu umožnil studia.

	„Odjedeme, co nejdřív to půjde, drahá. Ale nikomu nic neprozrazuj, ani našim přítelkyním na zámku. Mají nás sice rády, ale slovíčko jim může uklouznout. Věřím, že by hraběnka udělala všechno, aby nám zabránila v cestě. A teď ti budu vyprávět o Brémách…“

	Gisela pozorně poslouchala a živě si představovala neznámé město. Zdálo se jí, že vidí na vlastní oči obrovské plachetnice, které plují do Ameriky a do Indie.

	Přišla noc a Gisely se zmocnil strach. Walter jí donesl čerstvou vodu ze studny, aby se mohla umýt, a s úsměvem pokynul směrem k ložnici. „Půjdeme do postele…“

	Gisela nešťastně přikývla, šla do ložnice a převlékla se do noční košile. Když Walter vstoupil, ležela už v posteli s rukama za zády, aby ho od sebe neodstrkovala. Musela se vší silou ovládat, aby mu dovolila vklouznout k ní pod deku a dotýkat se jí.

	„Na tuhle chvíli jsem se těšil celou dobu,“ šeptal jí do ucha a pomalu jí svlékl košili.

	Poslušně roztáhla nohy a cítila, jak na ni dolehl. Když do ní vstoupil, s úsilím potlačila výkřik. Nebylo to ale tak zlé, jak čekala, Walter ji miloval jemně a nepůsobil jí bolest. Žádnou rozkoš však při tom necítila. To bylo to nejhorší, co jí mohl Diebold udělat. Bude ho za to nenávidět až do smrti.

	 

	VI.

	Kácení stromů začalo následující den. Walter se zdržoval v lese od svítání do večera a Gisela měla dost času se uklidnit. Snad z trucu, či aby potlačila vlastní odpor, to zařídila tak, aby se skoro každou noc milovali. Walter se sice trochu divil její náhle vzplanuté vášni, ale bral to jako dar a jeho zjevná radost pomohla Gisele si zvyknout. Avšak příjemný pocit, který mívala před tím, než ji Diebold znásilnil, se už nevrátil.

	Za několik týdnů měli složeno v truhle všechno, co potřebovali na cestu do Ameriky. V noci se však Gisela probudila silnou nevolností. Žaludek se jí zvedl tak rychle, že se stěží stačila natáhnout z postele, aby se vyzvracela.

	Waltra to probudilo. „Co je ti?“ ptal se starostlivě a položil jí ruku na ramena, aby ji uklidnil.

	„Je mi strašně špatně,“ vysoukala ze sebe.

	„Vždyť jsi včera vypila jen trochu trnkového vína?“ Druhý záchvat jí zabránil odpovědět. Když nevolnost pominula, cítila se Gisela tak bídně, že by nejraději zase hned usnula. Ale zápach zvratků ji zvedl na nohy. Pokud se chtěla vyvarovat další nevolnosti, musela umýt podlahu.

	Dokončila úklid, když už vycházelo slunce. Toho dne měl Walter jednání s jedním brémským obchodníkem se dřevem. Aby nešel hladový, připravila mu Gisela rychle snídani. Jí samotné bylo jen při pomyšlení na jídlo zle a nejraději by se po manželově odchodu vrátila do postele. Jakmile však vstoupila do ložnice, dolehla na ni samota a pocítila touhu posadit se jako dřív v Cecíliině kuchyni a povídat si s kuchařkou a Luise Frähmkeovou. Rychle se rozhodla, vyčistila si zuby, aby se zbavila nepříjemného pachu v ústech, a na návštěvu přítelkyň si oblékla lepší šaty.

	Cestou znovu uvažovala, jestli jim nemá povědět o svém znásilnění. Tolik by potřebovala slova pochopení a útěchy. Luise Fráhmkeová a Cecilie byly milé ženské, ale jejich zlost na mladého hraběte by je časem mohla svést k tomu, že by někde utrousily pár nevhodných slov. Pak by se na ni všichni včetně Waltra dívali jako na pohaněnou a zneuctěnou.

	Cestou na zámek potkala Immu a měla pocit, že na ni služka hledí s pohrdáním. Napadlo ji, jestli se před ní Diebold nepochlubil, že ji měl. Bylo by mu to podobné a nebylo by divu, kdyby si k tomu ještě něco přidal. A kdyby se to dozvěděl Walter, mohl by si myslet, že se Dieboldovi vzdala bez odporu. Zase se jí udělalo mdlo a do zámecké kuchyně vešla s přesvědčením, že celý svět stojí proti ní.

	Cecilie ji ale pozdravila bodře jako vždy a hned poručila pomocnicím, aby se ujaly vaření oběda. „Dáš si něco k pití?“ zeptala se. Gisela měla palčivou žízeň, ale zavrtěla odmítavě hlavou. „Ne, děkuji. Dnes mi není nějak dobře. Nad ránem jsem zvracela.“

	„Cože?“ Cecilie se rychle otočila a pozorně se na ni zadívala. „Je ti často špatně?“

	„Ne, vlastně ne.“

	„Uvidíme. Ale když se to bude opakovat, může to znamenat, že čekáš dítě. Já jsem sice nikdy nerodila, ale Osma měla stejné příznaky, než skočila do vody, chudinka.“

	Bylo dobře, že Cecilie byla v tu chvíli otočená k oknu, jinak by viděla, jak Gisela zbledla. Jestli otěhotněla před nedávném, mohlo se stát, že její dítě nezplodil Walter, ale Diebold. V prvním úleku si zaťala nehty do břicha, jako kdyby chtěla vyrvat to, co tam možná roste. Přitom horečně vzpomínala, co jí vykládaly zkušenější ženy, než byla Cecilie, o ženském měsíčním cyklu a plodných dnech. Pomyšlení na to, že až do porodu a zřejmě ani po něm nebude vědět, jestli má dítě se svým mužem nebo s tím násilníkem, ji přimělo modlit se, aby těhotná nebyla.

	Cecilie mezitím brebentila dál. Protože viděla Giselu vyrůstat od malička a dívka pro ni byla skoro jako vlastní dcera, na její maličké se ohromně těšila.

	Za chvíli přišla i mamzel a Cecilie ji okamžitě hlásila, že Gisela je zřejmě těhotná.

	Luise Fráhmkeová, jindy uzavřená, se rozzářila jako sluníčko. „Máš radost, ne?“ pohladila Giselu po ruce.

	Z čeho mám mít radost, pomyslela si Gisela. Nejraději by se rozplakala. Třásly se jí ruce a cítila, že se už neovládne. Rezignovaně se zvedla. „Je mi líto, ale půjdu raději domů a lehnu si. Opravdu mi není dobře.“

	„To je úplně normální. Hodně těhotných žen musí překonávat nevolnosti a závratě. To se brzy uklidní a při dalších dětech už ti nic nebude,“ uklidňovala ji mamzel.

	Cecilie jí připravila pití, které jí mělo pomoci od těhotenských potíží. „Ten recept mám od babičky. Pomohlo to

	Její Jasnosti, když byla těhotná s hrabětem Dieboldem,“ dodala s povzbudivým úsměvem.

	To bylo na Giselu příliš. Při odporu, který cítila ke všemu, co souviselo s mladým hrabětem a zámkem Renitz, se zdráhala odvar vypít, ale Cecilie a paní Fráhmkeová ji donutily. Hned nato se jí udělalo tak špatně, že sotva stačila vyběhnout z kuchyně, aby tam nezvracela. Na zahradě se jí znovu obrátil žaludek. Jenže ráno už ze sebe všechno dostala, takže teď dávila jen vodu a žluč. Nakonec se cítila tak uboze, že si přála na místě umřít. Se zmučenou duší se vrátila do hájenky a padla do postele. Byla přesvědčená, že už v životě nebude mít klid, ale usnula a neprobudila se, ani když se manžel vrátil do hájenky s brémskym hostem, aby tam dokončili jednání.

	VII.

	 

	Mohutné stromy se obchodníkovi se dřevem líbily. Tvářil se však, že ještě není rozhodnutý, jestli nabídku, kterou mu Walter předložil jménem hraběnky, přijme.

	Nechal si nalít skleničku kořalky ze zámeckého lihovaru a pochybovačně se zadíval na hajného.

	„To je všechno hezké,“ mínil. „Ale dopravit kmeny do Brém, to bude zatracená práce. Nevím, jestli se do toho mám pouštět.“

	Walter to pochopil jako pokus o snížení ceny. Nemohl na to ovšem přistoupit, pokud nechtěl nahněvat hraběnku.

	„Škoda,“ zvedl s politováním ruce. „Její Jasnost to mínila prodat vám. Ale zdá se, že musím hledat jiného kupce.“

	„V Brémách žádného nenajdete, pane Fichtnere. My si vzájemně nekonkurujeme.“ Obchodník doufal, že má dobrý trumf, ale Walter zavrtěl hlavou.

	„Nemyslím na Brémy, ale na Hamburk. Tam také potřebují vysoké kmeny na stožáry a lodní trupy.“

	Brémský kupec pocítil převahu. „Jak chcete dopravit kmeny do Hamburku? Po Fuhse, Alleře a Weseře mohou plout vory jen do Brém.“

	Walter se usmál. „Je to sice nákladné vozit kmeny z Celle do Uelzenu po zemi, ale za vyšší cenu to uděláme.“

	„Pane Fichtnere, teď si promluvme na rovinu,“ obrátil Bréman. „Uznávám vaši vůli dosáhnout pro hraběte Renitze nejlepšího výnosu, ale vy musíte taky chápat mě. Nemohu jít s cenou výš. Ale slibuji, že cena bude vyšší, než jakou byste docílil u Hamburčanů. Uvažujte, že byste musel celý transport vzít na sebe, to by stálo spoustu peněz. Já vám ale nabízím, že na příští stanici vory převezmu a do Brém je dopraví moji lidé.“ Bylo to víc, než Walter čekal. Snažil se ale nadat svou spokojenost najevo a předstíral, že o tom uvažuje. Konečně zvedl hlavu a podíval se muži do očí.

	„Musím o tom promluvit s Jeho Jasností, pak vám dám vědět.“

	„Abych trochu pomohl vašim diplomatickým schopnostem, jsem ochoten zaplatit sto tolarů jako zprostředkovací poplatek,“ nabídl kupec. Walter zaváhal. Kdyby zůstal neoblomný, mohl z toho vytlouct ještě o pár tolarů víc pro hraběnku. Na druhou stranu je sto tolarů suma, která mu v Americe přijde velmi vhod.

	„Udělám všechno, abych Její Jasnost o vaší nabídce přesvědčil.“ Ten ústupek dělal nerad. Ale vzhledem k tomu, že vbrzku bude Diebold neomezeným pánem na renitzovských usedlostech, byla mu vlastní tobolka bližší než ta hraběcí.

	Host si nechal ještě nalít a připil si s Waltrem. „Na náš obchod!“

	„Ať se podaří!“ Walter byl připraven udělat pro to všechno, co může. Doprava dřeva do Hamburku by byla velmi náročná a snížila by celkový výnos. Navíc by musel svou ženu nechat několik týdnů doma samotnou, a to nechtěl. I když se má hrabě Diebold brzy ženit, Walter nepochyboval, že by za jeho nepřítomnosti Giselu obtěžoval.

	 

	Přitom ho napadlo, kde asi jeho žena teď může být. Zřejmě šla na zámek za Cecilii nebo za paní Fráhmkeovou. Litoval, že není doma, protože by rád svému hostu nabídl něco víc než pár skleniček kořalky. Ale Cecilie je jistě neodmítne. Požádal tedy kupce, aby s ním šel na zámek.

	Jak čekal, nešetřila kuchařka máslem, šunkou ani sýrem, a tak si mohl návštěvník pochutnat na všemožných místních lahůdkách. Jen Giselu Walter nikde neviděl. Zato Cecilie si ho měřila zvláštním pohledem, který si nedokázal vysvětlit.

	Po Ceciliině ovocném vínu a několika skleničkách kořalky byl brémský host brzy unavený a rád přijal nabídku, aby si odpočinul v jedné z místnosti pro služebnictvo. Walter chtěl rovněž odejít domů, ale když vyšel z kuchyně, zastavila ho hraběnčina komorná.

	„Máš přijít do salonu Jeho Jasnosti!“

	Její paní neprojevovala vůči hajnému žádnou zvláštní úctu, a tak se i ona k němu chovala jako k pacholkovi. Šla před ním do salonu a počkala, až lokaj otevře.

	„Je tady Fichtner, Vaše Jasnosti,“ ohlásila návštěvníka.

	Walter prošel kolem ní do pokoje. Hraběnka stála vedle manžela. Medard von Renitz seděl skloněný ve svém ušáku a měl zavřené oči. Walter zaslechl slabé chrápání. Hraběnka ale vypadala čile a měřila si Waltra chladným pohledem.

	„Jak to vpadá s prodejem, Waltře?“

	Potřeboval chvilku na soustředění. „Pan Steenken se zpočátku snažil snížit cenu, ale když slyšel, že jsme ochotní dopravit dřevo po souši až do Hamburku, byl ochoten nabídnout víc. Dokonce převezme dopravu po řece, takže ušetříme.“

	„Velmi dobře!“ Hraběnka poté bezděčně pokývala hlavou. V hloubi duše zalitovala, že její syn má k Waltrovi takový odpor. Fichtner by mohl být výborným správcem renitzovských statků.

	„Hleď získat co možná nejvíc!“ Naznačila Waltrovi, že může odejít. Zatímco se mladý muž s úklonou poroučel, počítala hraběnka příjem za dřevo a došla k velmi lichotivé sumě. Bude na zaplacení synových zásnub a svatby a ještě zbude dost na cesty do předních evropských lázní.

	Walter zatím opustil zámek a kráčel nocí domů. Myslel na prémii, kterou mu kupec slíbil, a zároveň počítal, kolik času potřebují na pokácení a dopravu k řece Fuhse. Když všechno proběhne dobře, můžou s Giselou za tři, nejvýš za čtyři měsíce opustit Renitzov a nastoupit cestu do Nového světa.

	Rád by si o tom s manželkou popovídal. Ale když přišel do hájenky, Gisela spala. Byla skrčená na posteli a tiše sténala, jako by se jí něco hrozného zdálo. Uvažoval, jestli ji nemá vzbudit, ale pak se k ní posadil a jemně ji hladil po vlasech. Jeho doteky stačily zaplašit špatné sny, Gisela se zklidnila, a po chvíli dokonce zašeptala jeho jméno.

	VIII.

	Příští týdny byl Walter zcela zaměstnaný kácením stromů a jejich dopravou k řece Fuhse. Domů: n spát a vždy padl vysílený do postele. Ráno po rychlé snídani ihned odcházel. Stále myslel na práci, Gisely si sotva všímal, a tak mu uniklo i její narůstající trápení.

	Hraběnka ve snaze zvýšit zisk šetřila na všem. Proto musel Walter i tento den na zámek. Hraběnčina komorná si už zvykla na to, že mladý hajný je u její paní jako doma, a bez obvyklých okolků ho vedla do salonu. Zůstala ale v předpokoji a dělala, že tam má něco na práci, aby jí nic neuniklo. Hraběnka ještě nebyla tak stará, aby neměla určité choutky, a takový hezký mladý muž, jako je Fichtner, by jí mohl rozpálit krev.

	 

	Jenže na rozdíl od toho, co si myslela komorná, zajímal teď hraběnku von Renitz spíš chladný třpyt zlata než pomyšlení na něžné chvilky s mladým hajným. Doufala, že bude brzy babičkou, a schovávala si svou lásku pro vnouče. Waltra přijala se zájmem, ale odměřeně. „Co je nového?“

	„Potřebuji další lidi, Vaše Jasnosti. Ti, co mám, na to nestačí. Dřevo musí být v Brémách, než bude na podzim zastavena plavba.“

	„Ještě víc lidí? Nevystačíš s těmi, co teď máš?“ Na hraběnčině výrazu bylo vidět, o co jí jde. Víc lidí znamená víc peněz, které jim bude muset dát.

	„Je mi líto, ale nejde to. Potřebujeme také víc koní na odtahování dřeva.“

	„Tak si je vezmi ze statku!“ odpověděla nezúčastněně. Walter měl pocit, že bojuje s hydrou, které narůstají stále další hlavy. „Nasadil jsem dvě třetiny spřežení ze statku, teď si správce stěžuje, že nebude hotov se žněmi. Kromě toho zvířata ani pacholci ze statku nejsou naučení stahovat dříví. Může docházet k haváriím a bude to stát životy lidí i zvířat.“

	Hraběnka zavřela oči a přemýšlela. To, co říká Walter, je logické, ale víc peněz na dělníky a spřežení se jí dávat nechtělo. „Musí to jít tak, jak to je. V nejhorším musejí lidé pracovat o hodinu víc.“

	„Dřevorubci a kočí pracují už teď od svítání do západu slunce. Mohli by pracovat déle, kdyby se vám podařilo zastavit slunce!“ Walter se zlobil. Pracoval ze všech sil, ale hraběnka mu stále házela klacky pod nohy. „Pochopte, že doprava dřeva do Brém musí být hotová do konce října. Kdyby se protáhla do jara, dostanete za dřevo míň peněz!“

	„Tak jsi to špatně vyjednal, Waltře. Kdyby k tomu došlo, strhla bych ti rozdíl z platu!“

	Navzdory strohému vystupování se hraběnka docela bavila. Synovi by se líbilo, kdyby byl Fichtner takto potrestán. Waltrův vztek narůstal. Měl chuť hodit celý ten krám hraběnce pod nohy, vzít Giselu, odjet s ní do Brém a odtamtud si zařídit cestu do New Yorku nebo do Bostonu. Bylo mu však jasné, že jediný dopis té namyšlené ženské brémským úřadům by stačil, aby ho zatkli a poslali zpátky do Renitzova. Ovládl se, ale neodpustil si v odpovědi trochu ironie.

	„Vaše Jasnost je velice laskavá. Dovolím si odejít!“ Uklonil se a odešel, aniž by čekal na odpověď.

	Hraběnka za ním hleděla se sevřenými rty. Ten chlap má ale pevnou vůli, pomyslela si. Kdyby byl takový můj syn! Pak ji ale napadlo, jaké by to mělo důsledky, a současná situace se jí zdála vyhovující. Kdyby byl Diebold jako Walter, dávno by převzal správu renitzovského majetku. Jí by nezbývalo než sedět celý den vedle manžela, který skoro pořád spí, a listovat v módních časopisech.

	Příchod mamzel ukončil hraběnčiny úvahy. „Co se děje?“

	„Přišla pošta, Vaše Jasnosti. Je tam zřejmě dopis od Jeho Jasnosti hraběte Diebolda!“ Luise Fráhmkeová předala poštu komorné, která ochotně vyhledala Dieboldúv dopis a podala ho hraběnce.

	Syn obvykle nepsal častěji než jednou za měsíc, proto hraběnka zvědavě rozlomila pečeť. Snad neodmítá naplánovanou svatbu, pomyslela si a oddychla si, když četla, že se s nevěstou a jejími rodiči rozloučil v nejlepší shodě.

	Četla dál a nestačila se divit. Syn se vyptával na Fichtnera a byl zvědavý, jak se v poslední době Walter chová. Napadlo ji, jestli ji Walter neošidil na prodeji dřeva a Diebold se o tom náhodou nedozvěděl. Rozhodla se důkladně překontrolovat kácení dřeva a všechno, co s tím souvisí, aby mohla hned zasáhnout, kdyby přišla na něco nesprávného, nebo měla jen podezření. Na konci dopisu stálo, že Diebold nepřijede na Renitzov týden před zásnubami, jak bylo dohodnuto, ale skoro o tři týdny dřív. Kupodivu to záviselo na tom, jestli Walter bude v té době v Brémách nebo někde jinde, ale v žádném případě neměl být v hájence nebo na zámku.

	IX.

	Jakkoli Gisela v posledních dnech toužila po vlídném slovu útěchy, byla nakonec ráda, že je manžel tak zaneprázdněný. Stále se mu ještě neodvažovala říct, co jí Diebold způsobil, a také mu dosud neoznámila, že je možná těhotná.

	I když jí to víra zakazovala, upínala se k naději, že potratí. Nechtěla donosit plod znásilnění. Jindy zase uvažovala, že by dítě mohlo být Waltrovo, a moc si přála udělat si v tom jasno. Ale kdo jí to vysvětlí?

	Aby stále neseděla v hájence sama, chodila dvakrát v týdnu na zámek za Cecilii a paní Fráhmkeovou. Ale ani jedna z nich na ni neměla moc času, protože musely stejně jako správce statku zásobovat jídlem a pivem dřevorubce a kočí. I když hraběnka i tady nařídila šetřit, správce trval na tom, že lidé musejí dostat pořádně najíst. Jen silní chlapi dokážou odvést dobrou práci, tvrdil, a také chtěl mít panské pacholky a spřežení pokud možno brzy zpátky na polích a lukách.

	Gisela tak musela při svých návštěvách poslouchat neustálé stesky od mamzel, ale bylo to pořád lepší než Ceciliino věčné brebentění o maličkém, které nosí pod srdcem. Teď už si byla jistá, že čeká dítě, a brala to jako břímě, od něhož jí nepomůže ani Panenka Marie.

	„Nevím, co to do hraběnky vjelo,“ stěžovala si toho rána Luise Fráhmkeová. „Walter ti jistě vyprávěl, jak mu věčně hází klacky pod nohy. Člověk by si myslel, že chce prodejem dřeva přijít rychle k penězům, ale jak to tak vypadá, potáhne se to až do příštího jara.“

	„Říkáte do jara?“ Gisela s úlekem sepjala ruce. Věděla, že Walter svou práci nenechá nedokončenou. Ale jestli budou moci opustit Renitzov až na jaře, znamená to, že tady porodí. Co když se bude hrabě Diebold chlubit tím, že je otcem jejího dítěte? Pak navždy ztratí Waltrovu důvěru. Třeba ji pak Walter nechá a odjede do Ameriky sám. Pak jí nezbude než udělat to, co udělala chudinka Osma. Buď se utopit, nebo žít s hanbou a na chleba si vydělávat jako nádenice.

	Luise Fráhmkeová měla dost svých problémů a Giselina úleku si nevšimla. Stále si stěžovala na hraběnku, která teď už skrblila i na chlebu pro dělníky. „Od té doby, co se s hrabětem nedá jednat, je to o moc horší. A ještě hůř bude, až tady začne poroučet mladý pán. Oproti němu je matka úplné neviňátko, to ti řeknu. Diebold nedal Immě za to, že mu byla dobrovolně po vůli, ani groš. Místo toho jí hraběnčina komorná vyhubovala, že nebyla včas hotová s prací.“

	Gisela měla sto chutí přisvědčit, že hrabě Diebold je padouch a darebák, ale protože kolem zrovna běžela jedna z děveček, raději svou mateřskou přítelkyni zadržela. „Buďte opatrná, paní Fráhmkeová! Aby na vás někdo nežaloval paní.“ Fráhmkeová Gisele poděkovala kývnutím hlavy, „Tady si člověk opravdu musí dávat pozor na to, co říká. Ale lidi nedonášejí ze zlé vůle. Je to způsob, jak si hraběnka zajišťuje absolutní poslušnost služebnictva. Její komorná, ta čarodějnice, sedí jako pavouk uprostřed sítě a slídí po všem, co se dá použít proti ostatním. Píše dokonce dopisy mladému pánovi, aby věděl, co se na zámku šustne!“

	„To nechápu!“ divila se Gisela. „Vy jste už dvacet let hraběnčina pravá ruka. Proč paní dovolí své komorné dělat na zámku takové rozbroje?“

	„Na to bychom se museli zeptat jí. Já to nevím,“ povzdychla si Luise Fráhmkeová a zvedla se. „Ale teď už musím zase do práce. Škoda že nejsi na zámku. Dřív jsi mi pomohla se spoustou věci, teď to musím dělat sama.“

	„Taky už půjdu domů. Až se Walter vrátí, musí mít večeři na stole.“ S předstíranou veselostí opustila Gisela zámek.

	Luise Fráhmkeová se vrátila opět ke svým povinnostem a pomyslela si, že jí dříve šly radostněji od ruky.

	 

	x.

	Příští den mamzel usoudila, že už to dál takhle nejde. Vydala se ze zámku do hájenky. Ke svému údivu dveře hájenky zamčené. Slyšela ale nějaké zvuky, a tak zaťukala.

	Gisela se zevnitř optala, kdo tam je. Když uslyšela její jméno, otevřela a pustila ji dovnitř. „Pěkně vítám! To je milé překvapení. Mohu vám nabídnout sklenku trnkového vína?“

	„Pokud máš ještě to, co dělal Walter, tak si vezmu ráda. Kde vlastně je?“

	„Od svítání je v lese,“ odpověděla Gisela.

	„Vím, že má hodně práce. Stejně jako já. Proto jsem vlastně přišla!“ Luise Fráhmkeová počkala, než jí Gisela nalije víno, vzala si sklenku a upila.

	„Děkuji. Teď ale, proč jsem tady. Hromadí se mi práce a nezvládám s ní být hotová. Její Jasnost má stále vyšší požadavky. Teď musíme navíc připravovat zásnuby, a to při všech starostech o dřevorubce a kočí. Její Jasnost měla kácet loni. A komorná, ta potvora, mě stále za zády pomlouvá a tvrdí, že na svou práci už nestačím. Potřebuju, abys mi pomohla. Jak jsi to dělala před svatbou. A o to maličké se neboj. Chci jenom, abys dohlížela na děvčata. Od té doby, co jsi pryč, svou práci hrozně zanedbávají. Je načase, aby je někdo popohnal.“

	Gisela si říkala, že by nebylo vůbec špatné, kdyby měla na zámku své povinnosti. V hájence měla příliš času na přemýšlení.

	„Ráda přijdu. Walter se může najíst na zámku, nebudu muset doma vařit. Ale jak to bude s platem? Hraběnka vám určitě pro mne žádné peníze nedá.“

	„Dám ti část své mzdy,“ nabídla jí Luise.

	I když by Gisela ráda vydělala pár tolarů na cestu, zavrtěla hlavou. „Ne! Jste moje přítelkyně a často jste mi pomáhala. Teď vám to oplatím. Budu pracovat za jídlo pro mne a pro Waltra.“

	„Jsi zlato!“ Mamzel ji radostně objala a pohladila po tváři. „Dovolíš aspoň, abych ti občas dala malý dárek!“

	„Pokud jenom malý, tak ráda!“ Gisela oplatila Luise objetí a chvíli ji pevně podržela.

	„To je v pořádku,“ řekla mamzel. „Víš, co? Budu kmotrou tvého dítěte. Nebo si snad Walter přeje někoho lepšího než starou mamzel?“

	Zmínka o dítěti Giselu na okamžik rozhodila. Ovládla se ale a zavrtěla hlavou. „Walter určitě nemá nikoho jiného a já taky ne. Ale teď už pojďme. Nebo si myslíte, že děvčata budou pracovitější, když u nich nejste?“

	„To jistě ne!“ Mamzel dopila sklenku a energicky ji postavila na stůl. „Čím dřív ty lenivé holky uvidí, že mají nad sebou kontrolu, tím líp.“

	„Jenom napíšu Waltrovi lístek, že jsem šla na zámek, kdyby se vrátil dřív a hledal mě.“

	Jakmile napsala vzkaz, zavěsila se do Luise a opustila s radostnou myslí hájenku.

	I když se mamzel v poslední době na hraběnku zlobila, přece jen chtěla, aby se o zásnubách mladého pána zámek leskl jako nový. Cestou zpátky proto vypočítávala Gisele, co všechno bude potřeba udělat. S úlevou pak pozorovala, jak Gisela energicky rozděluje děvčatům práci.

	Následující dny věnovaly obě ženy veškeré své síly na to, aby se dohnalo vše, co zůstalo ležet. Protože kvůli pracím v lese nebyl na zámku k dispozici žádný pacholek, poslala mamzel pro muže z vesnice, aby opravili venkovní omítku, která na některých místech opadala. Zapojila také vzpurné lokaje, kterým musela pohrozit, že jejich odpor bude hlásit hraběnce.

	Gisele dělala práce na zámku dobře. Ráno už nezvracela a cítila se lépe. Walter si ji v té době užil málo, viděli se chvilku, než ulehli, a pak u snídaně. Mluvili spolu jen o práci, ani slovo o plánovaném odjezdu. Walter nechával přípravy na dobu, až dokončí kácení a dopravu dřeva do Brém. Gisela se naopak obávala setkání s Dieboldem a také myslela na to, jak těžko se bude loučit s přítelkyněmi Cecilii a Luise Fráhmkeovou.

	XI.

	 

	Tři dny před termínem, který Diebold uvedl matce jako datum svého návratu, padl poslední strom. Walter si oddychl, podařilo se mu dokončit práci včas. Netušil, stejně jako Gisela, že mladý pán má v úmyslu přijet dřív, a počítal s tím, že až se vrátí, budou už s Giselou na cestě do Ameriky.

	Uzavřel účty a zjistil, že hraběnka může počítat s vyšším výnosem, než původně odhadoval. Vydal se tedy s dobrou myslí na zámek. „Jdu k Její Jasnosti s vyúčtováním,“ ohlásil komorné.

	„Její Jasnost je u Jeho Jasnosti. Chceš tady počkat, než se vrátí?“

	„Ne, to nechci.“ Walter se rychle otočil a zamířil do hraběcích pokojů.

	Starý pán byl výjimečně vzhůru a zadíval se na něho zastřeným zrakem. „To jsi ty, Waltře! Dlouho jsem tě neviděl. V lese je hodně práce?“

	„Moc, Vaše Jasnosti. Ale dokončili jsme těžbu a odvoz dřeva včas,“ odpověděl Walter.

	Hrabě překvapeně vzhlédl. „Vy jste káceli dřevo v mém lese? Já o tom nic nevím!“ Elfreda von Renitz obrátila oči v sloup. Diebold měl částečně pravdu, pomyslela si. Její muž už skutečně nevnímá. Položila mu ruku na ramena. „Už jste zase zapomněl? Vždyť jste sám přikázal porážet, abychom měli peníze na svatbu našeho syna a na lázně potřebné k posílení vašeho zdraví.“

	Hrabě pomalu zvedl ruku a protřel si oči. „Nevzpomínám si. Ani na to, že se Diebold chce ženit. Vždyť je ještě tak mladý! Já…“ Hrabě zmlkl a chytil se za hlavu. Dokázal si vybavit každou vteřinu bitvy u Waterloo, ale když si chtěl vzpomenout, co měl ten den k snídani, nešlo to.

	Walter sledoval krátkou debatu hraběcího páru a uvažoval, jestli nemá počkat venku, až se ti dva vypovídají.

	Vtom mu hraběnka pokynula, aby šel blíž.

	„Včera jsi říkal, Waltře, že jsi s kácením hotov.“

	„Je to tak, Vaše Jasnosti.“

	„Porazit můj krásný les!“ zabručel hrabě Medard. „A jenom proto, že se můj syn chce ženit. Navíc je na to ještě příliš mladý.“

	Hraběnka Elfreda zvedla oči ke stropu a počítala do desíti, aby se uklidnila. Jakmile pošle Waltra pryč, řekne manželovi na rovinu, co si myslí o jeho směšných připomínkách. Teď však bylo důležitější dokončit prodej dřeva. Kromě toho si Diebold v posledním dopise přál, aby byl Walter v době jeho návratu pryč.

	„Poslouchej, Waltře! Protože všechno dřevo bere pan Steenken, pojedeš za ním do Brém a vyřídíš vyúčtování. Postarej se, aby byly peníze poukázány našemu bankéři.“

	„Můj krásný les!“ volal hrabě dál, ale hraběnka si ho už nevšímala.

	Waltrovi byla situace nepříjemná, uklonil se a požádal, aby mohl odejít. Hraběnka ale zvedla ruku. „Ještě okamžik! Pojedeš do Brém hned dneska a vrátíš se, až bude veškerý prodej ukončen. Pochopil jsi?“

	Walter se divil hraběnčinu spěchu a domníval se, že jí jde o co nejrychlejší získání peněz. Nebylo mu to proti mysli. Čím dřív budou s prodejem hotovi, tím dřív může s Giselou opustit Renitzov. Kromě toho nemusí kvůli účtům jezdit až do Brém, protože Steenken se zdržuje v Celie, kde dohlíží na přepravu posledního dřeva k řece. Když pojede rychle, bude do večera ve městě, a nejpozději za čtyři dny zase doma. Hraběnka bude spokojená. S tím se rozloučil.

	Na schodech potkal Immu a zeptal se jí na svou ženu. Dívka ukázala nasupeně ke kuchyni. „Šla za kuchařkou, teď tam spolu klábosí.“

	„Děkuju!“ V kuchyni spatřil Giselu sedět u stolu s Cecilii. Popíjely z hliněných poháru ovocné víno, zatímco kuchtičky stály u plotny a hlídaly jídlo v hrncích a na pánvích.

	Když uviděly Waltra, Gisela zrozpačitěla, ale Cecilie se přívětivě usmála. „Copak tě sem přivádí za bílého dne? V poslední době jsi nevytáhl paty z lesa.“

	„Těžba dřeva je díkybohu u konce. Musím ještě jednou za kupcem předat mu konečné vyúčtování. Tím bude tato kapitola našeho života uzavřena.“ Walter myslel na svůj pobyt na Renitzově, zatímco kuchařka to chápala jako záležitost s prodejem dřeva.

	Jsi zřejmě rád, že jsi to zvládl!“ podotkla.

	Gisela pochopila, jak to Walter myslí, a pocítila radost i strach zároveň. Stále se ještě chvěla při pomyšlení, že musejí jet lodí po vodě mnohem větší, než byla Berezina, v níž se při ústupu utopilo tolik vojáků. Ale zůstat tady a porodit dítě, které bude podobné Dieholdovi, rozhodně nepřipadalo v úvahu.

	„Jak dlouho budeš pryč?“ zeptala se tiše Waltra.

	„Myslím tak tři čtyři dny.“

	„Čtyři dny? To jde!“ Spočítala si, že Diebold se má vrátit asi za tři týdny, a do té doby budou s Waltrem dávno pryč.

	Walter ji chytil za ruku a vřele ji stiskl. „Pospíším si!“

	„Budu na tebe netrpělivě čekat. Až se vrátíš… budeme mít na sebe víc času.“

	Ve skutečnosti chtěla říct: Bude všechno připravené na cestu! Ale Cecilie by se jistě vyptávala.

	Stále myslela na tu dlouhou a nebezpečnou cestu do Nového světa. Přečetla si pokyny pro vystěhovalce a věděla, co si smějí vzít na loď. Bylo toho žalostně málo a vše muselo být dobře zabaleno, a chráněno tak před krysami. Těch se také bála. Ale protože neměla křídla, která by ji do Ameriky donesla, nezbývalo než se nalodit a vydržet všechna nebezpečí a útrapy cesty.

	„Na shledanou, Waltře!“ rozloučila se s úsměvem.

	„Na shledanou! Také tobě na shledanou, Cecilie. Pozdravujte ode mne paní Fráhmkeovou. Nemám už bohužel čas ji vyhledat. Její Jasnost chce, abych odjel ještě dnes!“

	„Už dneska? Myslela jsem, že jdeš ještě do lesa!“ V první chvíli byla Gisela zklamaná, pak si ale pomyslela, že aspoň bude o to dřív zpátky, a krátce ho objala. Smutně se dívala, jak dlouhými kroky odchází z kuchyně.

	„Už jsi mu to řekla?“ zajímala se Cecilie.

	„Ne, chci si být docela jistá a také na to mít trochu víc klidu než jen tak mezi dveřmi.“

	XII.

	 

	Tři dny nato přijel Diebold. Jeho pokoje musely být vždy připravené, tudíž nepovažovala hraběnka za nutné oznámit to služebnictvu. Gisela byla proto nadmíru překvapená, když přecházela po chodbě a znenadání na ni padl jeho stín.

	„Koho to tu máme? Krásnou paní hajnou!“ Diebold mluvil s nosovou výslovností, kterou pokládal za vybranou.

	Gisela se hrozně polekala a snažila se kolem něho rychle proběhnout. Srdce cítila až v krku a nemohla dýchat. Až venku znovu popadla dech. Nejraději by běžela zpátky do zámku a všechno na Diebolda pověděla. Měla to však udělat hned, když ji znásilnil. Od té doby uběhly týdny a málo kdo by tomu teď uvěřil.

	 

	Pro slzy neviděla na cestu. Až zkraje lesa se zastavila, aby si vydechla. K čemu ti bude, když se kvůli tomu lumpovi přerazíš o pařez, řekla si a utřela si oči. Za hodinu dorazila k hájence. V kuchyni se opřela o stůl a bezděčně pohlédla do zrcadla na stěně. Byla ráda, že tu Walter není. Těžko by mu vysvětlovala, proč je tak bledá a vyděšená.

	Rychle zasunula závoru a rozhodla se neotevřít, dokud se Walter nevrátí. Další dvě hodiny balila šatstvo do pytlů, které ušila z plachtoviny, a připravila si oblečení na cestu. Když skončila, usedla na postel a přemýšlela. Přemáhal ji vztek, že musí s Waltrem prchat z vlasti, zatímco Diebold zůstává a nemusí se ničeho bát. Svět je nespravedlivý a ona může jen doufat, že se jí Svatá panna na onom světě ujme a uvede ji jako čistou duši před boží trůn.

	„Svatá panno, Matko Boží, pomoz mi, ubohé hříšnici!“ modlila se v slzách. Poklekla a odříkala všechny modlitby, které ji naučily jeptišky. Mezitím se setmělo a nadešla noc. Když už byla taková tma, že v bytě nebylo vidět, zvedla se a tápala zpátky do kuchyně.

	Plotna byl studená, musela najít zapalovač vyrobený ze zámku od pušky. Potřebovala na rozdělání ohně ještě trochu střelného prachu a roští. Než to všechno našla, otloukla si kotníky o židle a skříně a litovala, že neumí klít jako chlap.

	Konečně se v kamnech rozhořelo a zapálenou třískou mohla rozsvítit olejovou lampu. Světlo ji ale neuklidnilo. Tam, kam slabá záře nedosáhla, tušila siluety, které se k ní blížily a zase mizely, než je stačila rozeznat.

	Zmocnil se jí takový pocit ohrožení, že vyndala ze skříně Waltrovu dvouhlavňovku, jednu hlaveň nabila broky a do druhé vložila olověnou kulku. Ale co jí pomůže zbraň proti přízrakům?

	Nakonec se rozzlobila na svou bázlivost, postavila pušku do kouta a posadila se ke stolu. Knížečka, kterou jí na rozloučenou darovala sestra Magdalena, jí dodala trochu odvahy. Zamyslela se, jak se asi sestře vede. Litovala, že za ní nemohla zajet a rozloučit se. Adresa na dopise byla nečitelná a klášter na její dotaz na novou adresu sestry Magdaleny neodpověděl.

	Vrať se, Waltře, a odvez mě odsud pryč, prosila v duchu muže. Položila hlavu na stůl a usedavě se rozplakala. V myšlenkách na to, zda bude její budoucnost radostnější, nebo jí bude neustále pronásledovat Dieboldův podlý čin, usnula a probudila se až ráno. Byla jí zima a cítila se ztuhlá a rozlámaná jako stařena.

	Uvažovala, jestli si má jít ještě na chvíli lehnout, zároveň ale nechtěla promeškat Waltrův návrat. Proto prohrábla uhlíky v kamnech, aby si uvařila mátový čaj na zahřátí.

	XIII.

	Diebold se vyspal mnohem lépe než Gisela. Spokojený však nebyl. Stále platil matčin zákaz zvát si pro zábavu do pokoje Immu nebo jiná děvčata. Kromě toho se dověděl, že Gisela ten den na zámek nepřišla. Ale přísahal si, že se mu tentokrát vyhýbat nebude.

	Stále ještě nazlobený se nasnídal a náhle stul tváří v tvář otci, který si ho káravě prohlížel. „Proč nemáš na sobě uniformu, praporčíku Renitzi? Takové chování nebudu trpět!“ Ještě než stačil Diebold zauvažovat, co má tato poznámka znamenat, kývla na něho matka. Hned se Medardu von Renitz uklonil. „Promiňte, pane otče, ale musím teď mluvit s matkou.“

	„Jak to, otče?“ zlobil se starý. „Ve službě mi máš říkat ‚pane plukovníku! Ještě jedno takové faux-pas, a nechám tě proběhnout pod důtkami.“

	V té chvíli zasáhla hraběnka Elfreda: „Promiňte, manželi, ale musím teď s naším synem mluvit a vysvětlit mu, jak to myslíte.“ Dala Dieboldovi znamení, aby šel za ní, a počkala, než se znovu ukloní.

	Venku se zastavila. „Jak vidíš, s otcem se to nelepší.“

	„Pak dovolte, abych pozval lékaře, který potvrdí otcovu nepříčetnost. Je nutné, abych zaujal jeho místo.“

	Hraběnka pochopila, že teď už synovi jeho předsevzetí nerozmluví. Byla zklamaná a zmocňoval se jí vztek. Chtěla si podržet rozhodující postavení, dokud manžel žije. Byla víc než dvacet let mladší než Medard von Renitz, a ještě plná sil. Pocit, že obětovala své mládí a život synovi, který si to nezaslouží, jí vehnal slzy do očí. „Jsi tak nevděčný! A já jsem pro tebe udělala všechno,“ vzlykla a zmizela ve svých komnatách, jen za ní sukně zašustěly.

	Diebold ji sledoval s úsměvem. Konečně matka pochopila, kdo tady v budoucnu bude poroučet. Aby to ukázal dalším lidem na zámku, chtěl nechat zavolat Immu, ale vzpomněl si na něco lepšího. Komorná jeho matky mu řekla, že Walter odjel do Brém, a to znamená, že Gisela je v hájence sama. Vhodná příležitost, aby ji opět navštívil. Když se mu nepoddá dobrovolně, donutí ji a přitom se ještě lépe pobaví.

	Než vyrazil k hájence, nechal si od sluhy donést láhev pálenky a celou ji vypil. Kořalka mu rozproudila krev a posílila chtíč. Opilost zahnala i strach z Waltra, kterým v posledních týdnech trpěl, a už se těšil, jak se pomstí.

	S těmito myšlenkami vykročil napříč rozlehlým parkem. Cestou vzpomínal, kolikrát v životě ho Walter zastínil. Začalo to v bitvě u Waterloo. Zatímco on kradl peněženku mrtvému Francouzovi, stihl Walter zachránit život jeho otci. Potom byl lepším žákem i schopnějším studentem. Ke všem výhodám měl ten mizerný sluha ještě ženskou, které se jeho snoubenka, komtesa Aldegund von Rossipaul, zdaleka nemohla vyrovnat ani krásou, ani přitažlivostí. Jediná její přednost byl vznešený původ a solidní věno. Jinak to bylo bledé, hubené stvoření postrádající oblé tvary, které dělají ženu ženou.

	Když dorazil k hájence, bylo zamčeno. Všechny okenice byly zavřené a nic nebylo slyšet. Diebold zaklepal, ale marně. Rozzlobeně bouchl do dveří. „Giselo, vím, že jsi tam. Otevři! Je to rozkaz!“

	I teď bylo ticho. Uvažoval, zda hajná přece jen nešla do vesnice nebo se před ním neschovala v lese. Pak škvírou v okenici zahlédl, jak se uvnitř něco mihlo.

	„Se mnou si nebudeš zahrávat,“ zavrčel a prohlížel si masivní dveře. Kousek od domu stál špalek se zaseknutou sekyrou. Se spokojeným úsměvem k němu zamířil a sekeru vytáhl.

	„Giselo! Buď okamžitě otevřeš, nebo rozsekám dveře!“ pohrozil.

	Nic se neozvalo, zaťal tedy sekyru vedle zámku. Lesem zazněla ozvěna a Diebold se polekal. Mohli by to slyšet na zámku. Pak se sám sobě vysmál. Žádný sluha sem nepřijde bez příkazu. A navíc nikomu není nic do toho, co on dělá na své půdě.

	Po několika dalších úderech dveře povolily. Se sekyrou v ruce vstoupil Diebold do domu. V přední místnosti nikdo nebyl, ale dveře do ložnice byly zamčené. Znovu se usmál. Bude to obzvláštní zážitek mít Giselu v jejich manželské posteli.

	Další úder sekyrou odstranil i tuto překážku, ale ložnice byla prázdná. Otevřel skříň a podíval se pod postel. Nakonec přistoupil k velké truhle u zdi a otevřel ji. Uviděl plno balíků zašitých v plachtovině.

	Asi se schovala v lese a stín, který zahlédl, bylo mámení, pomyslel si a chtěl odejít. Na odchodu ho ale napadlo, že hájenka musí mít sklep.

	Spěchal k poklopu a chtěl ho otevřít, ale nešlo to. Drží ho někdo zespodu? Rychle se chopil sekyry a použil ji jako páčidla. Zatlačil, dvířka povolila a jedním škubnutím je otevřel. Uvnitř byla černá tma, ale kousek dál objevil dva svítící body. Mohly to být jen Giseliny vytřeštěné oči.

	„Věděl jsem, že jsi tady! Pojď ven a buď na mě hodná. Pak…“ Odmlčel se, nevěděl, co jí má slíbit. Pak se natáhl na rohožku, sáhl dolu a chytil Giselu za vlasy.

	„Teď tě konečně mám!“ vykřikl vítězoslavně a vší silou ji táhl nahoru.

	Gisela musela povolit, aby jí nevyrval vlasy i s kůží na hlavě. Zoufale hmatala kolem, jestli nenajde něco na obranu, ale kromě sušící se jelení šunky tu nic nebylo. Praštila s ní tedy Diebolda po hlavě. Dalo mu trochu práce vyrvat jí tu neobvyklou zbraň z rukou. Se smíchem hodil kýtu na stůl. „Posilním se, až s tebou budu hotov. Tak už pojď, ať ti to předvedu.“

	Gisela se bránila, ale Diebold ji odtáhl do ložnice a hodil ji na postel. Proklínala se, že se schovala ve sklepě bez nabité brokovnice. Z jedné hlavně mohla zastřelit Diebolda a z druhé sebe. Tím by zachránila svou čest. Teď byla zcela bezbranná.

	XIV.

	 

	Walter zastihl Steenkcna v Celle a vyřídil vyúčtování. Peníze slíbil Steenken poslat bez odkladu přes brémskou banku hraběnčinu bankéři. Waltrovi osobně předal jako provizi váček se stovkou tolarů, jak bylo dohodnuto, a oba muži se rozloučili. Walter si byl jistý, že pro hraběnku udělal maximum. Uvažoval, jestli nemá z těch peněz koupit něco pěkného Gisele. Pak si ale vzpomněl na nabitou truhlu, kterou povezou do Ameriky, a myšlenku zavrhl. Může jí koupit pěkný šperk nebo hezkou látku na šaty až v Novém světě. Teď chtěl být co nejdřív doma.

	Zatímco platil hostinskému za nocleh a útratu, tamní pacholek mu osedlal koně. Walter mu dal nějaké spropitné, vyhoupl se do sedla a ujížděl k domovu. Cesta byla dobrá, a proto se rozhodl jet najeden zátah až do Renitzova. Když se odpoledne ukázaly nad stromy zámecké střechy, uvažoval, jestli má jet do hájenky nebo nejdřív na zámek informovat hraběnku o uzavření obchodu. Vzpomněl si, že Gisela tak jako tak pomáhá Luise Fráhmkcové, a rozhodl se pro zámek. Náhle zaslechl údery sekyrou z míst, kde stála hájenka. Udivený otočil koně tím směrem. Když dorazil na místo, vypadala hájenka docela opuštěně. Okenice byly zavřené, uvnitř se nic neozývalo.

	Vtom si všiml rozražených dveří a uslyšel Giselin přidušený křik. Seskočil ze sedla, vběhl do ložnice a uviděl, jak se jeho žena zoufale brání mladému hraběti. Zrovna když se Dieboldovi podařilo roztáhnout jí nohy, Walter ho popadl za kabát a vší silou s ním mrštil o stěnu. Gisela děkovala Svaté panně, že jí včas poslala muže domů, zatímco Diebold nechápavě zíral na Waltra.

	Vzápětí inkasoval dvě rány pěstmi do tváře. Bolest ho probrala ze strnutí a chtěl rány vrátit.

	Walter mu snadno uhnul a přešel do protiútoku. Na rozdíl od Renitze v posledních letech tvrdě pracoval, a to byla teď jeho výhoda.

	Diebold pochopil, že tahá za kratší konec, a rozhodl se vyjednávat. „Zapomínáš, že jsem příští hrabě na Renitzově. Jestli toho okamžitě nenecháš a neomluvíš se, dám tě zavřít a Gisela půjde po žebrotě.“ Walter se na chvilku zastavil a zhnuseně se na hraběte podíval. „Byl jste odjakživa lump a lumpem zůstanete. Tady jsem ale pánem já a mám právo potrestat vás za to, co jste chtěl provést mé ženě!“

	Dalšími dvěma údery potvrdil, že nehodlá Diebolda šetřit. Ten se dal na ústup a utekl do přední místnosti. Vtom mu padla do oka sekyra u otevřeného sklepního poklopu. Rychle ji popadl, napřáhl se a chystal se rozrazit svému protivníkovi hlavu.

	Waltrovi se podařilo uhnout a vytrhnout mu sekyru z rukou. „Zatracený srabe!“ vykřikl a srazil ho pěstí.

	 

	V té chvíli si Diebold vzpomněl, že má v náprsní kapse malou pistoli na obranu proti lupičům. Dvěma třemi kroky stranou se vyhnul další ráně a vytáhl zbraň.

	„Teď dávej pozor, Waltře Fichtnere!“ zasmál se. „Zaplatíš mi za všechno, za ty rány i za výstřel u Waterloo, kterým jsi zachránil mého otce. Kdybys nevystřelil z té muškety, byl bych už dávno hrabětem na Renitzově a svým vlastním pánem. Místo toho jsem musel strpět, jak mne neustále srovnávali s tebou, na hodinách s pastorem Kúnnenem i na univerzitě. Odteď mě už ale tvůj stín provázet nebude!“ Dieboldova zbraň se kývala sem tam, ale stále mířila na Waltra.

	Walter ho mlčky pozoroval a Diebold mluvil dál. „Ztratil jsi řeč? Pojď, pros o milost! Možná ti daruju život, když pod přísahou slíbíš, že se napříště budeš chovat tak, jak si přeju já! Můžeš se dokonce i dívat, jak si to rozdám s tvojí starou.“

	Walter se cele soustředil na hlaveň pistole a napínal svaly, aby ve vhodný okamžik vyrazil. Když bude mít štěstí, mladý Renitz ho jen lehce zraní nebo mine.

	Jako kdyby mu Diebold četl myšlenky, couvnul o krok. „Myslím, že bude nejlepší zastřelit nejdřív tebe a pak tvoji ženu. Lidi si budou myslet, že to udělali tuláci. Pro každý případ nechám prohledat les. Možná nějaké z nich najdeme a oběsíme.“

	„Giselu z toho vynech!“ zavrčel Walter.

	Diebold zavrtěl hlavou. „Nemůžu na ni spoléhat. Myslíš, že budu riskovat, že mi, až budeme hotovi, podřízne ve spánku krk?“

	Gisela se mezitím vzpamatovala a neslyšně vklouzla do kuchyně. Její pohled upoutala dvouhlavňovka stojící nabitá v koutě. Přikradla se k ní, zvedla ji a namířila na mladého hraběte. Natáhla kohoutek. Jeho cvaknutí zaniklo v Dieboldových chvástavých slovech. Okamžik ještě váhala, ale když viděla, jak Diebold ohnul ukazovák, vypálila z obou hlavní.

	Zpětný náraz ji odhodil na stěnu, vykřikla bolestí a upustila zbraň. S vytřeštěnýma očima zírala na Diebolda, jehož kabát najednou vypadal jako prožraný od molů. Krvácel z četných ran, ale ještě stál. Pohyboval rty, ale nic nebylo slyšet. Jeho ruka s pistolí pomalu klesala dolů. Z jedné hlavně se kouřilo, musel střílet zároveň s ní.

	Gisela se otočila k Waltrovi. Ten ale stál rovně a nezdálo se, že je raněn. Přistoupil k Dieboldovi a sáhl po jeho zbrani.

	„Pozor, má ještě jeden náboj!“ varoval Giselu, která mu chtěla pomoct. V té chvíli se Diebold zhroutil a zůstal bez hnutí ležet. Zazněl další výstřel, ale kulka se zaryla do stěny a nezpůsobila škodu. Gisela se vrhla k Waltrovi a objala ho.

	„Díky Matce nebeské! Měla jsem o tebe takový strach!“

	Walter ji pohladil po vlasech. „Už je to pryč. Už nám nic neudělá.“

	Gisela náhle zpanikařila.

	„Zabila jsem ho! Pošlou mě za to na popraviště.“

	Teď i Walter pochopil, že Dieboldovou smrtí problémy nekončí, ale teprve začínají. Díval se na mrtvolu u svých nohou a pokoušel se uspořádat myšlenky.

	„Vezmu vinu na sebe. Když řekneme pravdu a vysvětlíme, že tě chtěl znásilnit a já ho přistihl, možná mě gilotina mine.“

	Gisela zavrtěla hlavou. „To hraběnka nikdy nedopustí! Víš, že má slovo v nejvyšších kruzích. Kromě toho je Dieboldův otec válečný hrdina. Ceká nás oba soud a poprava.“

	„Máš bohužel pravdu. Elfreda von Renitz nedá pokoj, dokud nebude synova smrt pomstěna na nás obou.“ Walter si naplno uvědomil, že z téhle situace není východiska. Má to být konec jeho snažení? Dá se ještě něco dělat?

	Gisela se chvěla jako osika. Nemohla se vyrovnat s tím, že zastřelila člověka. Zároveň se ale cítila opět volná, poprvé od té doby, co potkala Diebolda. Tahle svoboda nesmí skončit na popravišti.

	 

	Odhodlaně se otočila k Waltrovi. „Můžeme si vybrat. Buď tady zůstaneme sedět a budeme čekat, až nás osud dostihne, nebo utečeme. Volím za sebe to druhé.“

	„Kam máme utéct?“ zeptal se Walter a sám si odpověděl. „Jestli chceme do Ameriky, musíme si pospíšit. Jakmile najdou Dieboldovu mrtvolu, budou nás honit jako zajíce.“

	„Pak se musíme postarat, aby ho tak brzy nenašli. Počkej, donesu deku. Zabalíme ho a ty ho schováš na nějakém nepřístupném místě v lese. Ale pospěš si! Já zatím umyju krev, jak to nejlíp půjde, aby nebylo hned poznat, co se tu stalo.“ Gisela přinesla deku, ale když chtěl Walter mrtvého zabalit, zadržela ho.

	„Počkej, ještě nám něco dluží.“ Prohledala Dieboldovy zakrvavené šaty, dokud nenašla váček s penězi, a vzala si ho. „Tak, a od této chvíle jsme lapkové a mordýři,“ pronesla tiše. „Jestli nás chytnou, nikdo nás před popravištěm neuchrání.“

	„Hraběnka se v každém případě postará, abychom skončili pod gilotinou,“ přisvědčil Walter, zabalil mrtvolu do deky a hodil si ji na záda.

	XV.

	 

	Walter s Giselou odešli z hájenky se setměním. Sbalili si jen trochu prádla na převlečení, nějaké šaty a peníze, dále Waltrův pas a pár knížek, mezi nimi i průvodce pro emigranty do Ameriky. Walter nabil Dieboldovu pistoli kulkami, které našel v jeho kapse, a schoval si ji pod kabát. „Kdyby nás chytli, ušetřím nás popraviště,“ vysvětlil ponuře.

	„To je dobře!“ Gisela se chvěla při pomyšlení, že by byli zatčeni a měli čekat na popravu.

	Dvouhlavňovku, kterou mu Gisela zachránila život, chtěl Walter nejdřív nechat v hájence, pak si ji ale zavěsil přes rameno. „Amerika je země pionýrů,“ prohlásil. „Je dost dobře možné, že ji tam budu potřebovat.“

	Gisela si při té představě povzdychla, pak popadla uzlík a vykročila ke dveřím. Měla v očích slzy, protože tu nechávala všechno, co milovala, co jí bylo drahé, zvláště věci připravené ve velké bedně. Nebylo však možné objednávat povoz a těžké bedny odvézt.

	Nedělali si iluze, že mají před pronásledovateli náskok. Jakmile budou Diebolda na zámku postrádat, půjdou ho hledat a s pomocí psů ho brzy najdou.

	Waltrovi bylo jasné, že budou jeho a Giselu pokládat za hlavní viníky na Dieboldově smrti. Důkazy byly příliš jasné, kromě toho nikdo v okolí neměl takovou pušku jako on. Vysadil tedy ženu na koně, s kterým přijel z Celle, a naskočil do sedla. Kůň byl unavený a kromě toho nesl dva lidi, ale Walter počítal s tím, že je přes noc donese dost daleko od Renitzova a chvíli budou v bezpečí.

	Gisela seděla na holém koňském hřbetu za Waltrem a pevně se ho držela. Stále viděla před sebou Diebolda a jeho nevěřícný pohled, když padal. Nelitovala jeho smrti, hodně jí ublížil. Ale pomyšlení, že zemřel její rukou, ji pálilo. Zhřešila proti jednomu z deseti nejsvětějších přikázání. Copak ale Diebold neporušil zákony boží, které platí pro evangelíky stejně jako pro katolíky? Copak tam nestojí: Nepožádáš ženy bližního svého? Útěchu jí to ale zatím nepřineslo.

	Byla tak vyčerpaná, že chvílemi usínala. Jakmile si však zdřímla, zdálo se jí, že drží v rukou kulovnici a střílí na Diebolda. Jednou to bylo tak hrozné, že ve snu tloukla kolem sebe rukama a ztratila rovnováhu. Jen Waltrova duchapřítomnost zabránila, aby nespadla z koně.

	„Promiň!“ zašeptala.

	„Jsi unavená, miláčku. Přivážu tě k sobě lanem. Pak si můžeš trochu pospat a nemusíš se bát, že spadneš.“

	Gisela zavrtěla hlavou. „Vždyť s sebou žádné lano nemáme! Navíc bychom tím ztráceli čas. Říkal jsi přece, že musíme chytit příští poštovní vůz!“

	Zatímco Walter stále ještě váhal, zavěsila se na něj jako opička a po několika krocích znovu klimbala a snila své ponuré sny. Walter poslouchal její nepravidelný dech a sténání, ale nemohl dělat nic víc než dávat bedlivý pozor, aby nespadla.

	Jeli nocí a Walter uvažoval, co dělat dál. Už předtím měl v úmyslu dostat se co nejdřív do Brém a tam nastoupit na loď do Ameriky. Ale co když hraběnka požádá úřady, aby po nich vypsaly pátrání? Budou mít čas se nalodit, než zpráva dorazí do Brém? Ani ostatní německá přístavní města neodmítnou zadržet prchající zločineckou dvojici.

	Jestliže se chtějí dostat do Ameriky, musí nejprve pryč z Německa. Kam se ale mají vydat? Snad do Holandska? I z Amsterodamu a Antverp odplouvají lodě do New Yorku. Ale podle toho, co slyšel v Brémách, nebylo ani Holandsko bezpečné. Musí se dostat do země, která plní pruské požadavky neochotně, nebo vůbec ne. Jediné, co připadalo v úvahu, byla Francie. S penězi, které měli, se mohli zanedlouho dostat na hranice. Cesta bude ovšem celkově delší a také dražší.

	Walter kdysi četl, že Hlavre je největší emigrantský přístav na kontinentu. Když se jim tam podaří dostat, budou mezi množstvím cestujících nenápadní. Musí si ale změnit pas. Udělalo se mu z toho nevolno. Falšování pasů podléhalo přísným trestům. Jenže když je chytnou, čeká je gilotina. Lepší je trochu riskovat než čekat jako ovce na porážku.

	Když se rozednělo, neměli za sebou ještě mnoho mil, ale podařilo se jim přejít po polní cestě hranici mezi Pruskem a Hannoverským královstvím, aniž by si jich všimli celníci. Kousek před místem, kde byla poštovní stanice, slezl Walter z koně a pomohl dolů Gisele. „Rád bych tě ušetřil cesty, ale musíme jít kousek pěšky.“

	„Až do Ameriky?“ zamručela Gisela ospale.

	„Ne, jen k poštovní stanici.“ Jemně Giselou zatřásl, aby ji probral, pak sundal koni uzdu a plácl ho po zadku.

	„Teď se musíme rozloučit, starý brachu. Když budeš chytrý, poklušeš do Renitzova a nedáš se chytit nějakým koňským handlířem.“

	Jako by mu kůň rozuměl, obrátil se nazpátek a odklusal směrem, odkud přišli.

	„Proč jsi to udělal?“ divila se Gisela. „Mohli jsme ho za slušné peníze prodat.“

	„A hned by nás chytli. Kůň s renitzovským cejchem by nasměroval naše pronásledovatele. Takhle jsme jen dva neškodní cestující, kteří chtějí jet příštím dostavníkem. Podle ukazatele támhle naproti je to ještě čtvrt míle k poštovní stanici, tam dojdeme pěšky. Dej mi svůj ranec! Nechci, abys toho tolik nesla.“ Chtěl jí vzít z ruky zavazadlo, ale Gisela ho pevně držela. „Není to tak těžké!“

	Aby dokázala, že má pravdu, svižně vykročila směrem k městu. Walter šel s úsměvem za ní a byl hrdý, že má tak statečnou ženu.

	XVI.

	 

	Zakrátko se Walter a Gisela octli na silnici mezi povozy taženými osly. Vedle nich kráčeli robustní muži ve venkovských krojích s těžkými nůšemi na zádech. Všichni směřovali do města, aby tam na trhu prodali své zboží. Díky velkému množství lidí byla brána doširoka otevřená. Strážníci nechávali rolníky volně projít, aby nezpůsobili příliš velkou tlačenici striktním vyžadováním pasu nebo propustky od každého sedláka nebo trhovkyně. Walter s Giselou se prosoukali mezi nimi a záhy dorazili před poštovní stanici. Pacholci právě strojili čerstvé koně.

	Walter přistoupil k jednomu z nich. „Máte dneska dost práce, co?“

	„Jako vždycky. Za chvíli přijede poštovní vůz z Braunschweigu. Panstvo chce hned pokračovat. Hodně zaplatili, aby byli co nejdřív v Kasselu.“ Pacholek se otočil, aby přivedl dalšího koně.

	Walter se vrátil ke Gisele a ukázal na chystané spřežení. „Tihle pojedou do Kasselu. Podívám se, jestli bychom nedostali dvě místa. Ty se zatím posaď do hospody a dej si něco k pití.“

	„Mně se jen při pomyšlení na jídlo zvedá žaludek,“ namítla Gisela.

	„Musíš něco sníst, budeš pro příští dny potřebovat hodně sil.“

	Walter vzal Giselu energicky pod paží a vedl ji do hostince. „Pane vrchní, džbánek piva a hrnek kávy, když budete tak hodný.“

	„S radostí, pane,“ odpověděl úslužný muž za šenkem a uklonil se. „Přejete si snídani na pokoj, nebo zůstanete tady v lokále?“

	Pokoj by stál peníze a Walter už chtěl odmítnout. Pak si to ale rozmyslel a kývl.

	„Vezmeme si pokoj, pane hostinský. Přineste nám dobrou snídani. A ještě bych prosil, jestli mi můžete opatřit papír, inkoust a pero. Potřebuju rychle napsat dopis.“

	„Velice rád, pane!“ Hostinský je zavedl do malého pokoje, kde stál jen stůl a čtyři židle, a zmizel směrem do kuchyně. Gisela s Waltrem slyšeli, jak dává děvčatům pokyny, aby naservírovaly kávu, pivo a vydatnou snídani do extra pokoje.

	„Je to rozumné?“ zeptala se Gisela potichu.

	„To se uvidí!“ Walter jí přisunul židli a také se posadil. Málokdy se cítil tak unavený a zbědovaný jako v této chvíli, a toužil po měkké posteli. Ale byli ještě moc blízko od Renitzova, nemohli si dovolit den odpočinku.

	Zakrátko se hostinský vrátil s psacími potřebami.

	Nechyběl ani nožík na oříznutí pera. Byl obzvlášť ostrý a dobře se hodil pro Waltrův záměr.

	Jakmile hostinský zmizel, vyndal Walter pas a opatrně nožíkem seškrábal své jméno. Když vešla dívka se snídaní, přikryl pas papírem. Chléb, salám a sýr zavoněly po místnosti, ale ani Walter neměl chuť k jídlu. Donutil se něco sníst, aby byl příkladem Gisele. Uklidnil se, když viděl, že si také vzala několik soust. Byla ale tak bledá, že vypadala na omdlení. Teplá káva jí poněkud zklidnila žaludek, a když se Walter zase začal zabývat pasem, zvědavě se mu dívala pod ruce.

	Když seškrábal své jméno tak, že to nebylo k poznání, vzal si pero a zkoušel na papíru od hospodského napodobit písmo úředníka. Chvíli uvažoval, jaké jméno zvolit, a nakonec se rozhodl, že aspoň svoje křestní jméno si ponechá. Kdyby náhodou v řeči použili místo nových svá vlastní jména, prozradili by se. Příjmení pro pas si nakonec vypůjčil od svého profesora z Gottingenu, před jméno napsal dr. a přečetl Gisele, jak se napříště budou jmenovat.

	„Doktor Walter Artschwager s manželkou Giselou, rozenou Nebojsová. Myslím, že se ti to bude líbit, tvoje dívčí jméno tam napsat nemůžu.“

	Gisela pokrčila rameny a schoulila se, jako by jí byla zima. „Nikdy jsem si nemyslela, že budeme muset dělat takové věci,“ zašeptala a znovu jí vyhrkly slzy.

	„Důvěřuj mi! Všechno dobře dopadne. Máme pas, s kterým se dostaneme do Paříže, Madridu, kam budeme chtít.“ To poslední řekl v žertu, aby se zbavil nervozity a Giselu povzbudil. Pak zamával dokladem, aby rychleji oschl, zavřel ho a schoval do kapsy. Za chvilku uslyšeli v dálce trubku poštovního vozu přijíždějícího z Braunschweigu.

	„Pane vrchní, platím!“ zavolal a rychle zaplatil útratu. Venku počkali, až dostavník vjede do dvora. Zatímco přepřahali koně, přistoupil Walter ke kočímu, který si právě dopřával jako svačinu pořádný džbán piva.

	„Dneska máte napilno, co?“

	Pošťák si nejdřív pořádně lokl, než odpověděl: „Jako vždycky, práce je pořád.“

	„Máte ještě místo ve voze?“ ptal se Walter.

	„Chcete jet s námi?“

	„Pokud bude dost místa pro mne a moji manželku, pak ano.

	„Pro jednoho bych místo měl, ale pro dva…“ Pošťák se podrbal na bradě a uvažoval. „Kdybyste se posadil ke mně a k mému pacholkovi na kozlík, mohla by vaše žena jet ve voze.“

	„To je v pořádku,“ souhlasil Walter s radostí a zaplatil cestu do Kasselu. Stříbrný groš dal jako spropitné a šel pro Giselu.

	Pošťák poháněl pacholky ke spěchu a svolával cestující, kteří se vraceli z toalet nebo si v rychlosti dávali něco k jídlu, aby nastoupili do dostavníku. Pak se znovu otočil k Waltrovi.

	„Jak vás mám zapsat do seznamu?“

	Nejdřív chtěl Walter říct jméno, které teď stálo v jeho pasu, ale pak se melancholicky usmál.

	„Thode, Stephan Thode!“

	Tak blízko od Renitzova nechtěl používat nové jméno, byl si jistý, že pruské úřady se budou i tady ptát, jestli tu s Giselou neprojížděli. Jméno Artschwager začne používat nejdřív od Kasselu. Do té doby nebude pas nikomu ukazovat. Vystoupí s Giselou na poslední hannoverské stanici před Knížectvím Hesenským a za noci se pokusí přejít hranici. Také by měli pozměnit svůj vzhled, aby je na základě vyhotovených zatykačů nepoznali.

	Byl rád, že může Giselu usadit do vozu a sám se vyšvihnout k pošťákovi na kozlík. Když jasný hlas pošťákovy trubky oznámil odjezd a koně se opřeli do postrojů, pomyslel si, že první část jejich útěku je úspěšně za nimi. Bude-li při nich stát Spasitel a třeba i Giselina Panenka Marie, dostanou se v bezpečí až do Ameriky.

	Gisela se usadila v protisměru jízdy na levé straně kočáru, aniž by pohlédla na spolucestující. Zavíraly se jí oči únavou, a než se nadála, spala tak tvrdě, že ji nevzbudily ani nárazy kol na vymleté silnici.

	Na rozdíl od své ženy neměl Walter klidnou jízdu. Musel se pevně držet, protože kočí hnal koně tryskem, aby dohonil zpoždění na poslední zastávce. Naznačil také, že by rád dojel o pár minut dřív.

	„Budu mít víc času na pivo a kousek špeku,“ sdělil Waltrovi. „Vždyť je v podstatě jedno, jestli dojedeme do Gottingenu nebo do Kasselu o hodinu dřív. Jenže ti dva pánové, co sedí v kočáru, trvají na tom, aby se dodržoval jízdní řád. Řeknu vám, je to čistá šikana! Přitom neplatí víc než ostatní a chtěl bych taky vidět to spropitné, které mi slíbili.“

	„Pojedete do Kasselu bez zastávky?“ podivil se Walter. „Ani nápad! Na příští stanici předám spřežení a na pár hodin si lehnu, než se vrátím s noční poštou zpátky do Braunschweigu.“

	Waltrovi to zcela vyhovovalo. Další pošťák se nebude ptát, proč chtějí s Giselou vystoupit před Kasselem. Muž rád povídal, Walter se ho tedy vyptal na další tratě poštovních vozů a rozhodl se, že nepojedou rovnou do Kasselu, aby zmátl možné pronásledovatele. Rozhodl se také, že si ještě před vstupem do Kasselu opatří vhodný kufr na pušku. Pokud ji bude nosit volně na rameni, každý si ho všimne a úřady by je s Giselou snadněji vypátraly.

	Sedmá část 

	Bězenci

	I.

	 

	Když se Diebold von Renitz neobjevil u večeře, nedělala si s tím matka starosti. Myslela, že zůstal ve vsi anebo u některého souseda. Teprve když další den nepřišel na snídani, zneklidnila.

	„Podívej se, jestli je hrabě Diebold ve svých pokojích!“ poručila komorné.

	Dívka se za chvilku se vrátila. „Je mi líto. Ale musím Vaší Jasnosti oznámit, že mladý pán ve svých pokojích není, a podle všeho nespal v noci ve své posteli.“

	„Snad se mu nic nestalo! Kdyby strávil noc někde jinde, určitě by mi dal vědět,“ starala se hraběnka.

	Její komorná byla sice jiného mínění, ale zdržela se komentářů. Na hraběnčin rozkaz potom svolala veškeré služebnictvo.

	„Viděl někdo z vás mladého pána?“ ptala se hraběnka, jakmile vkročili první z nich do pokoje. Většinou kroutili hlavou. Jen Imma pootevřela ústa a hned je zavřela. Ale hraběnka si toho všimla.

	„Byla jsi v noci u něho?“

	„Ne, nebyla. Vy jste mi to přece zakázala. Ale já…“ Imma zmlkla, ale hraběnka to tak nenechala.

	„Tak co?“

	„Možná šel do hájenky. Je už dlouho celý pryč do hajné.“

	Hraběnka se poněkud zklidnila. I když nesouhlasila s tím, co její syn vyvádí, přece jen byl poměr s personálem, za který považovala i Giselu, celkem odpustitelný hřích. Ale chtěla mít jistotu.

	„Někdo z vás zajde do hájenky a zjistí to!“ poručila.

	„Vezmu si to na starost,“ přihlásila se Luise Fráhmkeová. Měla v první řadě strach o Giselu. Věděla, že Walter odjel na hraběnčin příkaz pryč a jeho žena je sama doma. Mladý hrabě toho mohl využít. Litovala, že si na to nevzpomněla dřív, ale nevěřila, že by byl Diebold až tak zvrhlý, aby obtěžoval vdanou ženu. Chtěla se o tom sama přesvědčit, a tak se vydala do hájenky. Cestou prosila Spasitele, aby to nebyla pravda.

	Když došla ke Giselině a Waltrovu obydlí, všimla si rozsekaných dveří a vyděsila se k smrti. Opatrně se přiblížila a váhavě vkročila do domu. Okenice byly zavřené a v bytě byla tma jako v hrobě.

	„Giselo, jsi tady?“ zeptala se třesoucím se hlasem, ale žádná odpověď nepřišla.

	Její oči pomalu uvykly na tmu, otevřenými dveřmi trochu prosvítalo. Přistoupila k oknu a zeširoka ho otevřela.

	V místnosti bylo najednou plno světla, a tak uviděla i vyražené dveře do ložnice. Vběhla dovnitř a otevřela okenice.

	Kromě ní v domě nikdo nebyl. V podlaze zely otevřené dveře do sklepa, v koutě se válela sekyra. Luise přemýšlela. Je možné, že Gisela před mladým Renitzem utekla do lesa. Ten by ji ale jistě pronásledoval a těžko by se někde schovala. Náhle ji padl zrak na vlhkou skvrnu na podlaze vzniklou nedávným drhnutím. Než si stačila uvědomit, že tam musela být krev, všimla si ve stěně děr po kulkách. Vypadalo to, jako kdyby střelec část nábojů vystřílel vedle. Rozrušená se vrátila ke dveřím ložnice. Uvažovala, že se Gisela nemohla Dieboldovi ubránit jinak než s puškou svého muže. Ale zbraň tu nikde nebyla. Dále také zjistila, že chybí Giseliny nové šaty a nějaké prádlo. Vyšlo jí z toho, že Gisela zastřelila hraběte Diebolda, popadla pár věcí a utekla.

	Mamzel nevěděla, co má dělat. Mrazilo ji z pomyšlení zůstat déle v hájence. Vyšla ven a pomalu se šourala zpět na zámek.

	Hraběnka sezvala veškeré služebnictvo a také správce a pacholky ze statku. Když zahlédla mamzel, spěchala k ní.

	„Tak co? Byl můj syn v hájence?“

	Mamzel byla zvyklá poslouchat. Neodvážila se nikdy své paní něco zamlčet, stejně by se všechno brzy prozradilo. „Nedokážu to říct. Muselo se tam stát něco strašného. Nikdo už tam není, ale na podlaze je prolitá krev.“

	„Krev, říkáš?“ Elfreda von Renitz zírala nevěřícně na mamzel a pak se obrátila ke správci. „Zjistěte, co se tam stalo, a najděte mého syna!“

	„Provedu, Vaše Jasnosti!“ Muž se uklonil a rychle odkráčel. Za chvíli byly na dvoře slyšet jeho povely a Luise Fráhmkeová zaznamenala, jak osedlávají koně a ze zámku vyráží větší množství mužů. Odešla do krejčovny a sepjala ruce k modlitbě. Nevěděla však, o co má nebeské přímluvce prosit. Nakonec jí zbyla jen slabá naděje, že je Gisela v bezpečí.

	II.

	Diebold nebyl k nalezení a do pozdního odpoledne nepřišly žádné zprávy. Pak přijel před zámek jeden ze sousedů na koni a druhého koně vedl na uzdě. Jakmile na něj komorná upozornila hraběnku, ta ihned pospíchala na dvůr, aby se dozvěděla, co přináší nového.

	Muž nebyl šlechtic a hraběnka ho nikdy dřív nepokládala za hodna pozornosti. Jeho pozdrav proto vyzněl poněkud neupřímně. „Odpusťte, že ruším, Vaše Jasnosti. Když jsem se byl podívat na své chovné klisny, tenhle kůň se pásl vedle nich a já jsem si všiml, že má vypálenou hraběcí značku. Tak vám toho uprchlíka vedu zpátky.“

	Hraběnka si koně udiveně prohlížela. Vtom jeden z pacholků zvolal: „To je přece valach, na kterém jel Fichtner do Brém, aby tam dohodl prodej s panem Steenkenem!“

	Ano, to je on,“ souhlasil druhý mladík. „Ale hajný nemusel za panem Steenkenem až do Brém. Pan Steenken je totiž v Celle. Sám jsem ho viděl, když jsem tam pomáhal odvážet dřevo.“

	Hraběnka kroutila hlavou, jako by nic z toho nechápala. Zároveň se jí začal zmocňovat strach. Co když se Walter vrátil z Celle a přistihl jejího syna u své ženy?

	Zatímco zápolila s příšernou předtuchou, uviděla správce vracet se na zámek. Vedl za otěže svého koně a v druhé ruce držel klobouk. Za ním nesli čtyři pacholci provizorní máry s přikrytým tělem.

	Se skloněnou hlavou se správce zastavil před hraběnkou. „Jsem hluboce zarmoucený a ujišťuji Vaši Jasnost svou nejupřímnější soustrastí. Našli jsme hraběte Diebolda blízko hájenky ukrytého pod hromadou roští. Je mrtvý!“

	„Mrtvý?“ vykřikla hraběnka jako raněné zvíře a zírala na máry. Pacholek odhrnul plachtu a hraběnka uviděla zkrvavené tělo.

	Její hlas se nepodobal lidskému. „Můj syn je mrtvý? To udělal ten prokletý Fichtner. Takhle se nám odvděčili s tou svou katolickou děvkou! Proklínám je oba dva!“

	Elfreda von Renitz nezůstala jen u prokletí. S rozzuřeným pohledem vyzvala správce: „Okamžitě pojedete do krajského města a ohlásíte tuto hanebnou vraždu Úřadům. Chci, aby lesník a jeho žena byli ihned voláni k zodpovědnosti.“

	„K službám, Jasnosti!“ Správce byl rád, že může odjet, i když to znamenalo cestovat přes noc.

	Hraběnka se sklesle vrátila do zámku a vystoupila po schodech do pokojů svého muže. Jeho komorník jí otevřel dveře a pustil ji dovnitř.

	S kamennou tváří se zastavila před scvrklým starcem, který byl stále ještě pánem na Renitzově.

	„Náš syn je mrtvý!“ řekla tiše.

	Medard von Renitz zvedl ztěžka hlavu a podíval se na ni. „To je osud každého vojáka, padnout v bitvě. Nesmíme proto litovat, že zemřel, ale musíme být hrdí na to, že padl za císaře a za vlast.“

	„Copak to nechápete? Byl zavražděn!“ Hraběnka chytla muže a zatřásla s ním.

	Komorník ji odtáhl. „Raději odejděte, Jasnosti. Jeho Jasnost potřebuje klid. Možná s ním budete moci mluvit zítra. Dnes je duchem v minulosti. Poručil, abych mu připravil uniformu, zítra prý povede svůj pluk proti Napoleonovi.“

	„Jste ubozí blázni, oba dva!“ vykřikla Elfreda a hlas se jí při tom zlomil. Naplněná zlostí vyběhla z místnosti.

	III.

	 

	Luise Frähmkeová potřebovala nutně s někým mluvit a v celém zámku byl jediný člověk, kterému mohla věřit: kuchařka Cecilie. Ta seděla zdrcená v kuchyni a nestarala se o své pomocnice, které připravovaly večeři. Když uviděla mamzel, vstala a odvedla ji do spíže, aby je nikdo nerušil.

	„Myslíte si to co já?“ zeptala se.

	„A co si vlastně myslíš?“ odpověděla Luise Friihmkeová otázkou.

	„Podle mne vpadl hrabě Diebold do hájenky a nutil Giselu k neslušným věcem. Do toho přišel Walter a ve vzteku ho zastřelil!“

	Ceciliiny domněnky zněly logicky, ale mamzel zavrtěla hlavou. „Walter není z těch, kteří ve vzteku zabijí člověka. Spíš si myslím, že to byla Gisela, kdo střílel, když se Diebold nespokojil s jejím odmítnutím. Možná střílela až potom, aby pomstila své zneuctění.“

	„Myslíte, že Walter přišel až po činu a oba pak utekli?“

	„To si myslím,“ odpověděla tiše Luise Frähmkeová. „Ať je Pánbůh na nebi ochraňuje.“

	Cecílie přikývla a hluboce vzdychla. „Jenže hraběnka je nechá pronásledovat všemi prostředky. Sama jste slyšela, jak křičela a vyhrožovala.“

	„Kdyby svého syna vychovala tak, jak se má, nemusela teď zuřit,“ opáčila mamzel zachmuřeně. „V každém případě se nebudu modlit za Diebolda, ale za to, aby oba naši miláčkové unikli drábům a mohli někde žít beze strachu a obav.“

	„Už je nikdy neuvidíme, ani to maličké. A vy jste chtěla být kmotrou.“

	Cecilie propukla v pláč, mamzel ji sevřela do náruče a plakala s ní.

	Příští ráno se dostavil z města člověk, který měl vyšetřit zločin a vyslechnout svědky. Nikdo z dotazovaných si netroufal popírat hraběnčinu verzi, že hajný s manželkou se dopustili zákeřné vraždy na jejím synovi s loupežným úmyslem.

	Když Elfreda von Renitz poskytla kriminálnímu inspektorovi popis obou utečenců, Luise Frähmkeová a Cecilie se na sebe překvapeně, ale i s trochou úlevy podívaly. Nedaly však na sobě nic znát.

	Nenávist, která vedla hraběnčin jazyk, způsobila, že vyšetřující úředník dostal velmi pochybný popis obou uprchlíků. Nikdo ale neprotestoval a úředník napsal všechno tak, jak mu Elfreda nadiktovala. Nakreslil i přibližné portréty hledaných a slíbil hraběnce, že zatykač bude rozmnožen a odeslán spěšnou poštou do všech částí Pruska a sousedních německých zemí.

	IV.

	 

	Během dalších dnů střídali Gisela a Walter poštovní vozy a měnili svůj vzhled. Při jedné takové změně použil Walter falešné jméno ze svého pasu, a tak mohli hranici do Kurfiřtství kasselského přejet v poštovním voze. Walter to udělal kvůli Gisele, která byla k smrti vyčerpaná, a zdálo se, že se roznemůže. Neustále trpěla nevolnostmi, které se střídaly s vlčím hladem. Walter stále ještě nevěděl, že jeho žena nosí pod srdcem dítě, a pokládal za důvod jejího stavu útrapy spojené s cestováním. Navrhl tedy, aby se zdrželi dva dny v Kasselu a odpočali si.

	Gisela to energicky odmítla. „To si nemůžeme dovolit, Waltře. Snažili jsme se trochu změnit náš vzhled, ale každý, kdo dostane do rukou náš popis a podívá se na nás, to pozná. Nás může zachránit jenom spěch.“

	„Tiše!“ zaprosil Walter. „Můžeme mluvit jen o obecných věcech, ne o tom, co se stalo. Jestli nás někdo uslyší, jdeme k čertu.“

	„Promiň, nechtěla jsem!“ odpověděla ztrápeně a toužebně se na něho podívala. Od okamžiku, co Diebold zemřel, se neobjali ani nepolíbili. Teď si přála, aby ji Walter pevně sevřel do náruče a dlouho nepustil.

	Její muž na to nereagoval, myslel jen na útěk. Zatím nikde nezaslechl, že by hledali dvojici na útěku kvůli vraždě, i když o některých zajímavých zločinech se v hostincích a mezi cestujícími v poštovních vozech diskutovalo. Proto se odvážil navrhnout odpočinek. Chápal ale Giselino přání nezdržovat se na jednom místě a naplánoval podle toho příští etapy. Počítal s tím, že během čtyř, nejpozději pěti dnů dojedou do Wiesbadenu. Tak se vyhnou pruským územím Vestfálska a Porýní a přes bavorskou Falc se dostanou do Francie. Jakmile přejdou francouzskou hranici, budou před pruskými úřady v bezpečí.

	 

	„Tak dobře, miláčku, pojedeme dál. Teď se podívám, jestli seženu dvě místa v příštím dostavníku. Nemám požádat hostinského o postel, aby sis zatím trochu zdřímla?“ Gisela opět zavrtěla hlavou. „Pak bys mě neprobudil a pošta by nám ujela. Vypiju si hrnek kávy a zeptám se, jestli nemají kyselé okurky. Dostala jsem na ně hroznou chuť. Spát můžu po cestě.“

	„Tu schopnost ti závidím. Já v rozhrkaném dostavníku nezamhouřím oko.“ Walter se usmál a vyšel z hostince. Když se octl na dvoře, uviděl četníka, jak zahýbá za roh. Měl v ruce lístek a pozorně si prohlížel cestující, kteří čekali na dostavník.

	V prvním úleku chtěl Walter utéct zpátky do hostince, ale pak si uvědomil, že by tím na sebe upozornil. Prošel tedy kolem spřežení, které vedl kočí do dvora, poplácal koně po hřbetu a zeptal se jednoho z cestujících, kolik je hodin.

	„Podívejte se na kostelní věž,“ zabručel muž. Otočil se a odcházel k zadním dveřím hostince, ale četník se mu postavil do cesty.

	„Okamžik! Jak se jmenujete?“

	Cestující se tvářil, jako kdyby otázka patřila Waltrovi, a pokračoval v chůzi. Četník ho chytil za paži.

	„Stát, kamaráde! Na něco jsem se ptal.“

	Zdvořilost byla tatam a četník muži přidržel před obličejem papír. „Pruské úřady hledají buřiče, který se vyjadřoval urážlivě o jeho majestátu, králi Fridrichu Vilémovi, a našem velevznešeném kurfiřtovi Vilému II. a štval lidi proti vrchnosti. Popis toho lumpa se hodí právě na tebe.“

	Ale také na mne, pomyslel si Walter a byl rád, že byl ušetřen.

	Cestující se povýšeně podíval na četníka. „Mýlíte se, dobrý muži. Jsem Karel Emanuel Abbeg z Erfurtu a cestuju za obchody.“

	„Ukažte mi váš pas!“ rozkázal strážce zákona.

	Muž zaštrachal v kapse u vesty, nakonec našel pomačkaný doklad a podal ho četníkovi. Úředník si vzal pas, listoval v něm a dlouho si ho prohlížel. Potom ho zvedl nad hlavu a zkoumal proti slunci. Když se zase otočil k Abbegovi, jeho tvář se roztáhla do úsměvu. „To jsem si mohl myslet! Je zfalšovaný. Vymazal jste jméno, na které byl vystaven, a nahradil je jiným. Půjdete se mnou!“

	Muž se vysmekl a utíkal k bráně. „Chyťte ho!“ řval četník. Pacholek v bráně se nepohnul, ale pošťák švihl bičem. Ten se omotal muži kolem nohy a ten upadl. Než se stačil opět postavit na nohy, byl četník a dva další muži u něho a zkřížili mu ruce za zády.

	Walter zaraženě sledoval, jak Abbega odvádějí. Kolik chybělo, aby si odvedli jeho? Pochopil, že nemůže riskovat a prokazovat se svými doklady. Znamená to, že budou s Giselou zase tajně a pěšky překračovat hranice a vyhýbat se úředníkům? Ne, to si nemohou dovolit. Gisela je už teď u konce svých sil a před sebou mají ještě dlouhou cestu.

	Každopádně odtud musí co nejdříve zmizet. Obrátil se proto na hostinského. „Prosím vás, nevíte, který dostavník pojede nejdřív?“

	„První je ten, co jede do Frankfurtu nad Mohanem, jestli se vám to hodí.“

	„To je výborné. Cestujeme právě do Frankfurtu. Myslíte, že dostaneme se ženou ještě místa v kočáru?“

	Hostinský nerozhodně kroutil hlavou. „Dostavník do Frankfurtu je vždycky hodně obsazený. Ale zeptám se ještě pošťáka. Možná že pro vaši vzácnou paní manželku ještě najde místečko v kočáru a vás nechá sedět vedle sebe na kozlíku.“

	„Moc by mě potěšilo, kdybychom tím kočárem mohli jet a nemuseli čekat na další.“

	Waltrova slova provázela mince.

	Hostinský si ji zastrčil do kapsy a usmál se. „První dostavník bude určitě plný. Ale vaše vážená paní manželka je štíhlá jako břízka. Něco pro ni jistě najdeme.“

	„Byl bych vám velice zavázán.“ Walter si řekl, že by mu po prožitém strachu udělal dobře hlt kávy, a vrátil se ke Gisele do malého pokoje, který si pronajali k snídani. Žena k němu přiskočila a chytla ho za kabát. „Co se tam venku dělo? Viděla jsem oknem četníka.“

	„Ten dobrý muž hledal nějakého vzbouřence, někoho z těch politických hazardérů, kteří agitují proti Bohem daným pořádkům.“ Do místnosti vešla děvečka a Walter řečnil tak rozhořčeně jako ten nejposlušnější občan.

	Gisela znala jeho politické názory a překvapeně zvedla obočí, ale pak si všimla děvečky a obdivovala svého muže za pohotovou reakci. „Pokud je tomu tak, můžeme být rádi, že to individuum zatkli.“

	Poděkovala a zhluboka vydechla, když dívka odešla. „Opravdu jsem se předtím hrozně lekla. Už jsem si myslela, že nás poznali,“ řekla potichu.

	„Také jsem si chvíli myslel, že je s námi konec. Ale jak se zdá, v Prusku je horší zločin, když se napíše na zeď ‚Král je blázen, než když někdo někoho zastřelí.“ Gisela muže pohybem ruky upozornila, že kdosi přichází. Walter se otočil a v otevřených dveřích spatřil hostinského.

	„Právě dorazil frankfurtský dostavník,“ hlásil muž. „Dokonce je více volných míst, někteří pánové zůstávají zde a čekají na další kočár.“

	Waltrovi se ulevilo a už nemyslel na poslední poznámku. „Srdečně děkuji! Už jdeme,“ odpověděl a pohledem pobídl Giselu. „Musíme dál!“

	„Já vím!“

	Gisela si hodila na ramena nůši, kterou teď měla místo rance, a Walter se chopil kufru, dost velkého na to, aby se do něho kromě jiných věcí vešla i dvouhlavňovka. Za doprovodu hostinského došli ke kočáru a nastoupili.

	Vůz byl prázdný a uvnitř to kysele páchlo po zvratkách. Kočár ještě nebyl náležitě uklizený. Walter pochopil, že právě to bylo důvodem vystoupení cestujících a jejich zdržení se do další pošty. Pro něho s Giselou ale čekání nepřipadalo v úvahu. Pomohl jí nastoupit, sedl si vedle a pevně ji objal.

	„Klidně se o mne opři, ať můžeš spát,“ zašeptal jí do ucha.

	„Jsi na mě tak hodný,“ zamumlala a usnula, ještě než kočí pobídl ostatní cestující k nástupu.

	Byli tu jen dva muži. Jeden z nich byl katolický kněz, druhý podle obleku dobře situovaný obchodník. Zatímco duchovní bez námitek zaujal místo proti směru jízdy, zabručel ten druhý na Waltra: „Sedíte na mém místě!“

	„Jste snad majitel této poštovní linky?“ otázal se Walter zlostně.

	„Samozřejmě že ne, ale seděl jsem tady po celou dobu,“ odvětil obchodník a popadl Waltra za rameno, aby ho vytáhl.

	Teď ale zasáhl duchovní: „Odpusťte, ale to nesouhlasí. Seděl jste v jiném rohu, ale po tom, co se ta vychovatelka, která seděla vedle vás, pozvracela, jste tam už sedět nechtěl.“

	„Hrozná baba! Sotva jsem stačil uskočit, aby mi neušpinila šaty!“ Obchodníka neopouštěl vztek, ale nevybíjel si už zlost na Waltrovi, nýbrž huboval na neznámou ženu, které se po cestě udělalo špatně. Přitom byl velmi hlučný a Walter ho chtěl požádat, aby se trochu ztišil a nevzbudil Giselu.

	Vtom kočí práskl bičem a dostavník se rozjel. Když vyjížděli ze dvora, uslyšel Walter skřípění a vyhlédl oknem ven. Zdálo se, že zavadili zadním kolem o kamenný sloupek brány.

	Waltrův nepokoj ještě vrostl, když opustili Kassel a kočí začal kletbami a bičem pohánět koně ke stále větší rychlosti.

	„Budete klusat, neřádi! Čert aby vás spral, copak nedokážete trochu přidat? Takový lemry jako vy patří do salámu, a ne před kočár!“ Tak to pokračovalo celou cestu. Koně letěli jako o život a kočár se povážlivě nakláněl ze strany na stranu.

	Walter držel Giselu kolem ramen a sám měl co dělat, aby je to na výmolech nevyhodilo z povozu. Farář na protějším sedadle sepjal ruce k modlitbě. Přitom se nemohl pořádně držet a stále strkal lokty do kupce.

	Nakonec obchodníkovi praskl límec a muž se na duchovního obořil: „Dávejte přece pozor! Nebo si myslíte, že mě to baví, když mi ty vaše pitomý lokty masíruji žebra?“

	„Pošťák je ještě opilejší než předtím,“ zanaříkal farář a zjistil, že se i při modlení může držet oběma rukama.

	Drcání kočáru Giselu probudilo. Nechápavě se rozhlížela kolem. „Kde to jsme?“

	„V dostavníku, který zřejmě řídí sám Lucifer,“ odpověděl jí místo Waltra obchodník. „Kdybych věděl, jak moc je ten člověk opilý, také bych v Kasselu vystoupil a počkal na další poštu. Bál jsem se ale, že se budu muset tísnit s mnoha lidmi, nebo se spokojit s místem na kozlíku. Ovšem vidím, že by to bylo pořád lepší než tahle ďábelská jízda. Doufejme, že dojedeme živí a zdraví do příští stanice. Tam vystoupím a budu si stěžovat provozovateli této poštovní linky. To si za rámeček nedají!“ Muž šermoval rukama a překřikoval randál z koňských kopyt a drnčení kol.

	Walter uvažoval, jestli udělali opravdu dobře, když se rozhodli pro tento dostavník. Při tom, jak ho postilión řídí, bude asi zázrak, když dojedou na místo celí.

	Náhle zpozorněl. „Slyšíte to taky? Něco není s vozem v pořádku!“

	„Já nic neslyším,“ zabručel obchodník.

	Gisela zaťala nehty do Waltrovy paže. „Opravdu. Něco se rozbilo, právě tady, na mé straně! Jako by něco tlouklo na bočnici vozu.“

	„Musíme upozornit pošťáka, ať zastaví a podívá se na to. Jestli je vůz poškozený, musí v příští vesnici poslat pro koláře, aby ho opravil!“ Walter vstal a chtěl zaklepat na kočího, aby zpomalil. Vtom se ozval třesk. Oknem Walter zahlédl, jak se zadní kolo, které při výjezdu zavadilo o sloupek vrat, kutálí pryč. Vůz se naklonil na stranu a převrátil se. Walter sevší silou snažil držet uvnitř, ale jako by ho obrovská pěst tlačila na přední dveře. Ty pod ním povolily a on vypadl ven. Viděl, jak se na něj kočár řítí, ale nějak se mu podařilo skoulet se do příkopu.

	Příkop byl plný vody a kočár tlačil Waltra stále hlouběji do hnědé břečky. Zoufale ručkoval podél klouzavé kapoty kočáru. Už se zdálo, že se utopí, ale nakonec se dokázal zachytit okraje vozu a vylézt na pevnou zem.

	Vyplivl bahno, které mu vniklo do úst, a zhluboka se nadechl. Někdo ho chytil za ruku, a když vzhlédl, uviděl nad sebou Giselu. Po tváři jí tekly slzy, a rty se jí třásly.

	„Už jsem si myslela, že jsem o tebe přišla!“ zašeptala.

	„Víš přece, že plevel nezajde!“ Walter se narovnal a cítil, že to odnesl víc, než si byl v první chvíli vědom.

	Poblíž stáli obchodník s farářem a energicky domlouvali pošťákovu pomocníkovi. Pošťák tu nebyl. Jeden z koní ležel zraněný na zemi. Zdálo se, že má zlomenou nohu.

	„Chuděra zvíře,“ zašeptala Gisela, když si všimla Waltrova pohledu.

	„Kočí ho chtěl vidět v salámu, teď to může mít. Byl bych raději, kdyby si nohu zlomil ten chlap. Kde vlastně je?“ Walter se rozhlížel kolem.

	„Leží támhle pod stromem. Vyspává opici, místo aby se postaral o koně a cestující!“ rozčiloval se obchodník.

	„Co budeme dělat?“ chtěl vědět Walter.

	„Především se převlečeš. Jsi celý promočený a kromě toho hrozně špinavý,“ poznamenala Gisela.

	Postiliónův pomocník pohotově přinesl deku.

	„Zabalte se, ať nenastydnete. Někdo z pánů by měl zajít do vesnice a požádat o pomoc. Rovně po té silnici.“

	„A co budeš dělat ty?“ zajímal se obchodník.

	„Musím se postarat o koně. Zamotaly se jim řemeny a kromě toho jsou zranění. Ten to není schopen udělat!“ Kývl hlavou směrem k chrápajícímu pošťákovi, vytáhl nůž a začal rozmotávat koňské postroje.

	 

	Farář se zatím dohadoval s obchodníkem, kdo z nich půjde do vsi. Nakonec to duchovní vzdal a nazlobeně odešel z nešťastného místa. Jeho společník se jal hledat pod převráceným kočárem svoje zavazadlo. Walter se k němu připojil a vytáhl svůj kufr a Giselinu tašku. Rozhlížel se, kde by si umyl bláto z obličeje a rukou. Rád by se také převlékl a hledal místo, kde by se ukryl. Jenže jak vpravo, tak vlevo od silnice byla nebezpečná bažina. Zvažoval, že si vleze do převráceného kočáru, ale s potlučeným tělem by to nezvládl. Nakonec přisedl zabalený v dece ke Gisele.

	„Jak je ti?“ otázal se. Styděl se, že před chvílí myslel jenom na sebe.

	Gisela se neznatelně usmála. „O mě se nestarej, mně se nic nestalo. Ale co ty? Bála jsem se, že tě padající kočár celého rozmáčkne.“

	„Zachránil mě ten příkop. Odnesly to šaty, ale látka se dá vyprat a zalátat. Se mnou by to bylo horší.“ Konečně se také usmál.

	Obchodník zatím láteřil na kočího, jeho pomocníka, dopravní firmu a na celý svět zodpovědný za jejich nehodu, ale Walter a Gisela se chytli za ruce a byli si tak blízcí jako ještě nikdy od svého útěku.

	Postiliónův pomocník se snažil vyprostit koně, ale sám na to nestačil. Walter si tedy trsem trávy očistil největší špínu a šel mu pomoct. Společně se jim podařilo vymotat koně z řemenů a odvést je stranou. U zvířete se zlomenou nohou byli ale s radami v koncích.

	„Nemyslím, že se ten kůň zase postaví,“ mínil Walter. „Bude lepší ukončit jeho trápení. Mám v kufru pušku. Jestli chcete, zastřelím ho.“

	Chlapec vystrašeně odmítl. „Proboha! Kdybyste to udělal, strhne mi to pošťák z platu. Co bude s koněm, musí rozhodnout on sám nebo jeho zástupce.“

	Waltrovi bylo zvířete líto. Leželo slabé a trpící na cestě a nemělo sílu ani zvednout hlavu. Kdyby však proti chlapcově vůli koně zastřelil, chtěla by pošta náhradu od něho. Tolik peněz však nemůže vydat, samotná cesta už je stála víc, než počítal.

	Odvedl tedy Giselu stranou a cestou ještě pozorně prohlédl zbývající koně. Zdáli se být v pořádku. Pošťákův pomocník zatím sbíral vypadlá zavazadla, bedýnky s poštou a rozsypané dopisy a rovnal je vedle vozu.

	V.

	Pomoc se dostavila až za několik hodin. Farář ale přivedl jen strážníka a pacholka, kteří přijeli návoze taženém jediným koněm. Srážce zákona shledal rozsah havárie nad své možnosti, neustále kroutil hlavou a stěžoval si, že ho vytáhli od oběda.

	Pacholek obhlédl situaci a zhodnotil ji: „Koně je škoda. Ale máte štěstí, že nikdo z cestujících nebyl zraněn.“

	„To není pravda!“ zvolala Gisela. „Můj muž si stěžuje na velké bolesti v kříži a na prsou. Vyhodilo ho to z vozu a dostavník na něho spadl.“

	Strážníkovi došlo, že musí ukázat svou autoritu. „Ve městě je doktor, může se o pána postarat, a taky je tam poštovní stanice. Navrhuji, aby vás Peer dovezl do vsi, abyste si mohli v hostinci odpočinout. Už jsme poslali pro někoho od pošty, aby se postaral o vaši další dopravu.“

	Obchodník zatím kriticky prohlížel selský povoz a kroutil hlavou. „Do téhle káry nesednu. Vypadá, že se každou chvílí rozsype.“

	„Ten vůz slouží už třicet let a je pořád jako nový,“ urazil se pacholek.

	„Jestli se nechcete vézt, můžete jít pěšky,“ uzavřel strážník.

	Walter nečekal na konec diskuse, odvedl Giselu k povozu a usadil ji na něj. Pak jí podal tašku a sám vylezl nahoru. „Doufám, že se nebudou moc dlouho hádat,“ dodal. Poté přišel pacholek s knězem. Duchovní podal Waltrovi svůj pytel s věcmi, zatímco strážník jen nerozhodně přešlapoval.

	„Ten druhý pán nechce ani za nic nasednout. Má s sebou moc zavazadel a chce kočár. Bude muset počkat, až pro něj nějaký přijede.“

	„A co je s kočím?“ zeptal se farář.

	„Ten neví o světě. Bude mít pořádnou kocovinu, až se probudí. Majitel pošty bude chtít náhradu za koně a další škody a nejspíš ho pak pošle k čertu. Člověku to přijde líto. Ale nemá chlastat, blázen jeden!“

	Tím strážník učinil svému svědomí zadost a popohnal pacholka k odjezdu.

	„Já zůstanu tady a pomohu tomu chudákovi s koňmi. Možná bude mít nakonec štěstí a povýší ho z pomocníka na poštmistra. No ano, smůla jednoho – štěstí pro druhého.“ Strážník zasalutoval ťuknutím na svou helmu, otočil se a vrátil se k převrácenému dostavníku.

	Nahoře na voze to foukalo a Walter si přitáhl deku. Pak pomyslel na Giselu a deku nabídl jí, ale ta to odmítla. „Jen se podívej, jak jsi ji ušpinil. Kdybych si ji vzala na sebe, vypadala bych jako čuně.“

	Pak se polekala a chytla Waltra za ruku. „Promiň, nechtěla jsem na tebe být ošklivá! Jsem ráda, že jsi tu havárii přežil. Jakmile najdu nějaký kostel, věnuju tam Svaté panně svíčku.“

	„Jste katolička?“ podivil se farář.

	Gisela přikývla a vyndala křížek, který měla na krku. „Ten křížek mi darovala jedna zbožná jeptiška k biřmování.“

	„Modleme se tedy společně, poděkujme Svaté panně, že nám na této cestě neodmítla pomoc.“

	Farář napověděl modlitbu a spokojeně kývl hlavou, když se Gisela přidala. Walter mlčel a farář se na něho tázavě zadíval. Aby nemusel přiznat, že je evangelík a Gisela vlastně od jejich svatby také, sepjal Walter ruce a tvářil se, že se tiše modlí.

	Zakrátko dorazili do vesnice. Jakmile obyvatelé zahlédli povoz, přiběhli ze svých chalup a polí k hostinci.

	„Byla to opravdu tak velká havárie?“ vyptával se jeden z vesničanů.

	Nějaká stařenka kývala hlavou a ukazovala na Giselu. „Chuděra ženská! Jen se podívejte, jak je bledá.“

	Napřáhly se četné ruce, aby pomohly Gisele vystoupit z vozu. I Waltra lidé podpírali, když vystupoval. Nějaké děvče si ho s odporem přeměřilo. „Vy jste to ale ošklivě odnesl!“

	Walter se udiveně podíval na Giselu, a ta se potají tiše zasmála. Na mužově obličeji a vlasech zasychala špína a šaty měl slepené blátem. Navíc dost nelibě zapáchal. Všiml si toho a zašklebil se.

	„Dá se tady někde umýt?“ otázal se podsadité ženy v modré zástěře, která držela v ruce obrovskou vařečku.

	„To se ví! Pojďte ke mně do hostince. Nechám pro vás připravit káď s vodou. Potřebujete to.“

	„Ten pán vypadl při havárii z kočáru a ten by ho rozdrtil, kdyby se mu nepodařilo zachránit se v příkopu u cesty,“ vysvětloval kněz.

	Walter přisvědčil se zkřivenou tváří a přitiskl si ruku na bok v místě, kde ho to nejvíc bolelo. „Je tady někde lékař? Zdá se, že jsem se zranil.“

	„Doktor tu není, jen porodní bába, ale ta není o nic horší,“ poradila mu hostinská a vyzvala ho, aby šel s ní. Dvě další ženy se zatím postaraly o Giselu, která se stále ještě nemohla docela vzpamatovat z leknutí, i když z havárie vyvázla bez modřin.

	 

	 Krátce nato už seděl Walter v kádi s horkou vodou, v níž se normálně pralo prádlo. Silné mýdlo, které dostal od selky, ho štípalo do očí, ale špína po něm mizela rychleji, než čekal. Vlasy už měl zase čisté a pokračoval dál v drhnutí těla. Nakonec odložil mýdlo na stoličku vedle kádě a pohodlně se opřel. Teplá voda ho uspávala, a než se nadál, usnul.

	Vylekalo ho zacloumání ramenem. Měl divoké sny a zdálo se mu, že před ním stojí pruský četník. Chvíli trvalo, než v něm rozeznal urostlou ženu se světlýma, pronikavýma očima. Měla na sobě tmavé šaty a šátek, který sotva stačil pojmout bohaté blonďatě vlasy. Její věk se nedal odhadnout, podle Waltrova úsudku jí mohlo být třicet stejně jako padesát.

	„Vy jste ten, co vypadl z kočáru a zranil se?“

	„Ano!“

	„Tak honem vylezte z vany a pojďte se mnou nahoru, vyšetřím vás tam.“

	To bude zřejmě ona porodní bába, napadlo Waltra. Ale nic to neměnilo na faktu, že seděl nahý v kádi a neměl tu žádné oblečení.

	Porodní asistentka se pobaveně usmála. „Myslíte si, že jsem ještě neviděla nahatého mužského? Když to chlapy někde vezme, přijdou za mnou a hezky mi ukážou ty své bolístky.“

	„Tam mě to nebolí, ale na boku,“ bránil se Walter.

	To porodní bábu rozesmálo. Sebrala osušku, kterou se měl utřít, a tázavě se na něj podívala. S povzdechem vylezl z necek a postavil se k ní zády. Ohmatala ho jako novorozeně. Když se přitom dotkla zraněného místa, Walter se rozkašlal.

	„Tak tady to bolí. Ještě se na to podívám. Máte modřiny na zádech, nebo spíš níž. Bude se vám v příštích dnech špatně sedět. Měl byste si buď tady, nebo hned na příští zastávce dát pauzu a zranění vyležet.“

	To se Waltrovi ani trochu nelíbilo. Každý den, který s Giselou na útěku ztratí, může vést k tomu, že je poznají a zatknou.

	Proto se rozhodl navzdory zranění pokračovat v cestě, pokud to dovolí zdravotní stav jeho ženy.

	Porodní bába ho mezitím dosucha utřela a podala mu deku. „Zabalte se raději, ať z vás dcerám hostinského nevypadnou oči z důlků,“ zažertovala.

	Walter se zahalil a šel za ní. Byl rád, že se vyhnula zaplněnému lokálu, a vedla ho tmavou chodbou ke schodišti a nahoru do poschodí. Tam otevřela dveře a vybídla ho, aby vstoupil.

	„Tuhle komůrku má hostinská připravenou pro hosty, kteří nemohou večer odcestovat,“ vysvětlila a ukázala na postel. „Lehnout, ruce nedržet před sebou, ale natáhnout podél těla.“

	Walter ji se smíšenými pocity poslechl a nechal se prohmatat od shora až dolů. Když se ho dotkla v určitých místech, reagoval ztopořením.

	„Tam jste docela v pořádku,“ zažertovala a ukázala na žebra. „Ale tady ne!“

	Při doteku Walter zasténal.

	„Vždyť to říkám!“ pokračovala klidně. „Zlomená snad nejsou. Ale pohmoždil jste si je pořádně, a to vás nějakou dobu potrápí.“

	Walter stiskl zuby a nechal si poraněná místa namazat mastí a pevně ovázat. Krevní podlitiny na zádech a stehnech mu žena ošetřila stejnou mastí, a když byla hotová, s chutí ho plácla, až zasténal.

	„Teď můžete vstát! Vaše žena by vám měla pomoct s oblékáním. Říkala, že s sebou máte rezervní oblečení.“

	„Můžu se obléknout sám,“ bránil se Walter, ale při prvním bolestném pokusu to vzdal.

	 

	„Vy mužští jste všichni stejní! Dokud se vám vede dobře, děláte hrdiny, ale běda, když vás ofoukne anebo zabolí v krčku. To hned voláte maminku nebo manželku, aby vás hýčkala.“ Po těch slovech žena opustila místnost.

	Za chvíli přinesla Gisela čisté kalhoty, košili a vestu. Když uviděla svého muže, jak leží nahý na posteli, kroutila nevěřícně hlavou. „To mi povídej, takhle tě léčila porodní bába?“

	„Tvrdila, že takových jako já už viděla spoustu.“

	„Tomu ráda věřím, ale jako miminka po narození!“ Gisela se tiše zasmála a pohladila Waltra po čele. „Teď už je ti líp?“

	„Jistě! Můžeme jet dál, jakmile se k tomu naskytne vhodná příležitost.“

	Bolest, kterou cítil, svědčila spíš o opaku, ale na to nesměl brát ohled. Kdyby zůstali příliš dlouho na jednom místě, dříve nebo později by v nich někdo poznal uprchlíky z Renitzova. Nechtěl, aby po tom všem, co už prodělali, viděl Giselinu hlavu kutálet se pod špalkem.

	Začal se oblékat, ale potřeboval při tom pomoc své ženy, přesně jak to řekla porodní asistentka.

	„Mám jen trochu pohmožděný pravý bok,“ vysvětlil s chlácholivým mávnutím ruky.

	„Ale tvoje záda také nevypadají dobře. Musí tě to bolet!“ starala se Gisela.

	„Ani je necítím,“ tvrdil Walter, a dokonce se zmohl na křivý úsměv. Konečně byl kompletně oblečený až na boty a zadíval se dolů na své nohy.

	„Boty asi ještě nebudou suché?“

	„Syn hostinské je vypral a vycpal papírem. Teď schnou u plotny. Chce je ještě natřít tukem, aby změkly. Do té doby se musíš spokojit s pantoflemi pana hostinského. Tady!“

	V pantoflích se Walter mohl jen šourat. „Pan hostinský si zřejmě žije na velké noze,“ zavtipkoval.

	Gisela se zasmála. „Máš pravdu. Teď bychom ale měli jít do sálu a něco sníst. Poledne už je dávno pryč a já mám pořádný hlad.“

	Waltra hlad přešel. Šel ale s Giselou dolů, aby aspoň ona dostala něco do žaludku. Pro sebe objednal pivo. Ale když hostinská přinesla jeho ženě kouřící čočkovou polévku s osmaženým špekem, nemohl odolat.

	Během jídla mu syn hostinského přinesl tašku s doklady. „Ta to taky odnesla,“ omlouval se. „Podívejte se tady na váš pas! Skoro se nedá přečíst.“ Otevřel přitom doklad celý hnědý od bláta. Psaný text se rozpil a razítko bylo sotva znatelné.

	S takovým pasem je žádný celník v Evropě přes hranice nepustí. Nezbývá jim než se plížit tajnými cestami z jedné země do druhé.

	VII.

	Pozdě odpoledne se objevil majitel nejbližší poštovní stanice a chtěl vědět, co se přihodilo.

	Nejdřív mluvil s farářem a pak zaklepal na dveře pokojíku, který hostinská přidělila Gisele a Waltrovi. Walter si zdříml, stejně jako Gisela, a když zaslechl bouchání, sáhl po pistoli. Oddechl si, když ve dveřích spatřil vysokého, tělnatého muže s ustaranou tváří.

	„Dobrý den, jmenuji se Bendhacke. Vlastním poštu ve Fritzlaru,“ představil se příchozí.

	„Těší mě. Artschwager, moje jméno,“ odpověděl Walter.

	„Nemám slov pro vaše neštěstí, je mi to moc líto. Jestliže jste utrpěl škodu, samozřejmě vám ji nahradíme.“

	Walter viděl na muži, jak je mu to trapné, a pokynem ruky ho uklidnil. „Mé manželce ani mně se tak moc nestalo. Škoda vznikla, ale nemyslím, že mi budete schopen pomoct. Moment!“ Walter přinesl svůj pas a ukázal ho Bendhackemu. „Je to pro mne velice nepříjemné. Teď nevím, jak si obstarat nový pas. Nemohu si z časových důvodů dovolit vracet se do vlasti a celou cestu podstoupit znovu. Navíc bych se musel cestou domů prokazovat na několika celních stanicích.“

	Bendhacke zvedl ruce na obranu. Kdyby se cestující musel vrátit zpátky do svého bydliště, poštovní stanice by mu musela uhradit cestu tam a zpět až k místu nehody. Už dost na tom, že jemu a ostatním vlastníkům vznikla škoda na kočáru a zraněných koních. Chvilku uvažoval a pak se na Waltra povzbudivě usmál.

	„Vy přece cestujete do Frankfurtu nad Mohanem. Tam je pruský rezident, který vám může vystavit nový pas.“

	„Ale před tím musíme s manželkou ještě přes další hranice,“ namítl Walter.

	
„To se dá zařídit! Dostanete od naší stanice potvrzení o nehodě a poškozených dokladech. Kromě toho vyrozumíme taky postilióny, aby to dosvědčili celníkům. Tím způsobem se dostanete přes hranice a za pár dní jste ve Frankfurtu.“

	Bendhacke se ze všech sil snažil vše urovnat k Waltrově spokojenosti a současně slíbil, že poštovní linka dopraví jeho a Giselu samozřejmě bez placení do Frankfurtu, je to náhrada za prodělané nepříjemnosti.

	To Waltra velmi potěšilo, protože cestovné a noclehy se projevily na peněžence výrazněji, než čekal. Musí se zbytkem financí pečlivě hospodařit, aby v Americe nezačínal jako žebrák. Nakonec se ale s Bendhackem dohodli.

	Giselu debata s poštmistrem neprobudila. Walter se tedy potichu svlékl, obešel postel a ulehl k manželce. Uvažoval, že když se s poštovní linkou dostanou do Frankfurtu, měli by mít to nejhorší za sebou. S tím usnul a probudil se, až když ráno někdo zaklepal na dveře. „Pane doktore Artschwagere!“ volal chlapec hostinského. „Přijel náhradní kočár do Frankfurtu. Odjíždí za půl hodiny.“

	„Děkuju!“ Půlhodina bylo málo času. Walter vzbudil Giselu, která na něho nejdřív nechápavě hleděla, a pak ho objala.

	„Chválabohu byl to jen sen. Zdálo se mi, že tě převrácený dostavník rozmačkal.“

	„Vždyť jsem ti říkal, že plevel jen tak nezajde!“ odpověděl s úsměvem. „Teď si ale musíme pospíšit. Kočár za chvíli odjíždí.“

	„Potřebuju si odskočit!“ Gisela si chtěla rychle obléknout šaty, aby mohla ven, ale Walter ukázal pod postel.

	„Je tam nočník. Použij ho a neztrácej čas. Určitě budeš chtít taky něco sníst.“

	„Ano, ale nejdřív bych se chtěla umýt!“ Walter byl netrpělivý. Gisela se nejdřív styděla nočník před ním použít. Pak se dlouho a důkladně myla. On si jen rychle opláchl ruce a obličej, ve stoje se před poloslepým zrcátkem oholil, a jakmile se oblékl, sešel dolů po chodech.

	„Paní hostinská, dva šálky kávy, buďte tak hodná, a udělejte nám pár obložených chlebů, sníme je v kočáru. A dejte nám k tomu láhev lehkého ovocného vína, budeme mít určitě žízeň. A ty, chlapče, dávej pozor, ať kočár neodjede bez nás.“ Walter dal synovi hostinské minci a nedočkavě se zadíval ke schodům, protože Gisela stále ještě nebyla v dohledu.

	Přišla ale ještě včas, aby si mohla vypít hrnek kávy, než zazněla poštmistrova trubka. Když nastupovali do vozu, přistoupil k nim poštmistrův pomocník.

	„Vy jste to panstvo, které včera cestovalo v havarovaném kočáru?“

	„To souhlasí,“ odpověděl Walter.

	Muž mu podal dopis. „Srdečně vás pozdravuje pan Bendhacke. Musel narychlo odjet už včera večer a nechal to tady pro vás.“

	„Děkuju!“ Walter si vzal obálku, pomohl Gisele do kočáru a nastoupil za ní.

	Syn hostinské jim podal objednaný balíček se svačinou a popřál jim šťastnou cestu. Pak znovu zazněla poštovní trubka a kočár se rozjel.

	Ve voze byli noví cestující, dva muži a žena, a všichni už o nehodě slyšeli. Zvědavě si Waltra a Giselu prohlíželi.

	Nakonec se jeden z mužů zeptal přímo: „Slyšel jsem, že jste včera měli smůlu!“

	„Pošťák byl opilý a z neopatrnosti poškodil kolo kočáru. To se nakonec utrhlo a kočár se převrátil do příkopu,“ vysvětloval Walter.

	Mnohem víc byl zvědavý na Bendhackeův dopis, ale nechtěl být nezdvořilý, a tak poslušně vylíčil, jak se událost odehrála. Uběhla půlhodina, než přítomní uspokojili svou zvědavost a Walter se mohl konečně věnovat dopisu.

	V obálce bylo potvrzení poštovní linky, že jejich doklady byly vinou poštovního zaměstnance poškozeny a že plně potvrzuje údaje pana dr. Artschwagera. Bendhackemu se dokonce i přes nedostatek času podařilo opatřit razítko a podpis jakéhosi magistrátního úředníka z Waltrovi neznámého města. Druhý list obsahoval pokyny pro poštovní stanice na cestě do Frankfurtu, aby upřednostnily pana dr. Artschwagera a jeho choť před ostatními hosty, kromě toho je bezplatně dopravily a zajistily jim ubytování a stravu. Nakonec Walter objevil písemnou Bendhackeovu omluvu jménem celé dopravní linky. Na závěr vyjádřil pisatel naději, že velevážený pan dr. Artschwager i napříště použije služeb jejich společnosti.

	To se už nikdy nestane, pomyslel si Walter. Pro něho a Giselu neexistuje cesta zpět. Ale dopis ho potěšil, potvrzoval nečitelná místa v jeho pasu. V návalu šibeničního humoru si řekl, že teď ani nejpilnější celní úředník nedokáže identifikovat jeho podvod.

	VIII.

	Na to, že byli na útěku, cestovali Walter s Giselou, celkem příjemně. Pouze zranění z havárie dostavníku se bolestivě hlásilo a Walter je musel silou vůle utajovat před ženou. Jeho útěchou bylo, že cesta probíhala bez komplikací. Hladce přešli hranici mezi Kurfiřtstvím a Velkovévodstvím hesenským a konečně dorazili do Frankfurtu. Díky Bendhackeovým dopisům dostali všude ubytování a jídlo a byli skutečně přednostně odbavováni.

	Ve Frankfurtu, který byl svobodným říšským městem, se Walter vydal k pruskému vyslanci. Jeden z pacholků poštovní stanice ho dovedl na místo a slíbil, že na něho počká, aby se nemusel vyptávat na zpáteční cestu.

	Walter pochopil, že tomu muži jde spíš o to, aby si v blízké hospodě mohl vypít pár pohárů onoho nakyslého nápoje, kterému tu vznešeně říkají jablečné víno. Ochutnal ho už v podvečer a zjistil, že do vína má daleko. Přesto dal pacholkovi minci spropitného a zamířil ke vchodu, kde hlídali dva vojáci. Poddůstojník se mu postavil do cesty.

	„Kdo jste a co si přejete?“

	„Jsem doktor Artschwager a chci mluvit s rezidentem nebo s někým jiným z vedení!“

	Walter zvolil aroganci proti hrubému tónu a měl úspěch. Muž ho pustil dovnitř a odvedl ho k úředníkovi, který si ho přeměřil jako nevítaného prosebníka.

	„Přejete si?“

	„Jsem doktor Artschwager a potřebuji pomoc od pruského zastupitelství,“ odpověděl Walter.

	„Jestli jste v úzkých kvůli penězům, obraťte se na své přátele nebo na banku,“ odbyl ho úředník a chtěl mu přibouchnout dveře před nosem. Walter mezi ně stačil právě včas strčit nohu. „Co to má znamenat?“ zvolal. „Chcete, abych si na vás stěžoval v Berlíně?“

	 

	Tón jeho řeči zaúčinkoval, úředník znovu otevřel dveře a pustil ho dovnitř. „Co si přejete, pane?“ otázal se o něco zdvořileji.

	Walter vyndal z kapsy u vesty svůj zničený a nečitelný pas a položil ho na stůl. Ještě než se úředník stačil zeptat, o co jde, podal mu Bendhackeovo psaní, ve kterém byla popsána nehoda dostavníku.

	„Jak vidíte, jsem v nepříjemné situaci,“ vysvětlil úředníkovi. „Cestuju a budu muset ještě překročit několikero hranic. K tomu ale potřebuju nový pas. Kdybych se vracel do místa bydliště a tam si nechal vystavit nový doklad, ztratil bych příliš mnoho času a taky by mě to stálo hodně peněz, které budu ještě potřebovat. Byl bych vám velice vděčný, kdybyste mi mohli vystavit nový pas tady.“

	Úředník si nejdřív velmi pozorně prohlédl nečitelný pas, podíval se na potvrzení majitele pošty a pak se znovu obrátil na Waltra. „Uvidím, co se pro vás dá dělat. Račte tady laskavě chvíli počkat.“ Poté si vzal oba doklady a zmizel bočními dveřmi.

	Vteřiny se měnily v minuty a Walter to pociťoval jako celé hodiny. Rozčilením nevydržel na místě a začal se rozhlížet po místnosti. Byla velmi skromně zařízená. Stála tu skříň na akta, psací stůl s jednou židlí, na stěně visely dva obrazy. Na jednom byl Fridrich Veliký, na druhém současný král Fridrich Vilém III.

	Při svém chození sem tam po místnosti si na jedné polici všiml hromady listin. Jeho pohled jako magnetem přitahoval vrchní dokument. Stálo tam Hledáni jsou a bylo tam Giselino a jeho jméno. Srdce se mu rozbušilo až v krku. Lekl se, že každou chvíli vpadne do místnosti úředník s vojáky a nechá ho zatknout.

	Pak ale uviděl mizernou kresbu, která měla být jeho portrétem, a přečetl si popis. Walter Fichtner je střední postavy, sporý a má běžný obličej a plachý pohled. Barva vlasů je hnědá. Zvláštní znamení: žádné!

	Walter sice nemyslel, že je Adonis, ale byl si jistý, že vypadá dobře. Měl širší ramena, ale byl docela štíhlý a vlasy měl tmavě blond. Ten, kdo si ten popis přečte, ho rozhodně nebude ztotožňovat s hledaným Wiltrem Fichtnerem. Se zájmem si vzal Giselin údajný popis a při jeho čtení nevycházel z údivu. Gisela Fichtnerová, rozenáFůrnaglováje žena spíš menší, má plnou postavu a kulatý obličej. Pohled má pichlavý, barva vlasů je tmavohnědá a celkové vzezření obyčejné. Zvláštní znamení žádné!

	Walter nevěděl, kdo tyto portréty sestavil. Určitě se ale řídil tím, co mu řekli lidé z Renitzova a zejména asi hraběnka. Její zášť vůči němu a Gisele způsobila, že jim kromě podlé povahy připsala i škaredé vzezření. Tím ovšem sama sobě udělala medvědí službu.

	Walter zaslechl blížící se kroky a dělal, že si prohlíží portréty starého Fritze a jeho vládnoucího prasynovce.

	Naštěstí přišel jen samotný referent. Tvářil se úředně, v ruce měl úpravný, orazítkovaný list a podal ho Waltrovi. „Byl byste tak laskav a zkontroloval údaje v tomto pasu?“

	„Rád!“ Walter začal číst a musel se držet, aby se nerozesmál. Pas zněl na dr. Waltra Artschwagera, narozeného 28. září 1801 v Berlíně. Úředník zřejmě nemohl přečíst jeho měsíc narození a místo prosince napsal září. Nebo to byla léčka? I s tím bylo nutné počítat. Podíval se na úředníka, který se zřejmě už chtěl vrátit ke své běžné práci, a rozhodl se zariskovat.

	„Údaje jsou v pořádku. Jenom chybí dodatek, že cestuju spolu se svou manželkou.“

	„To jste měl říct hned!“ rozčiloval se úředník, uznal ale za vhodné posadit se ke stolu a dodatek dopsat. Jakmile osušil inkoust, předal doklad Waltrovi.

	„Tím je tento pas pro vás a vaši manželku zcela právoplatný. Jelikož vám poštovní linka slíbila uhradit veškeré výdaje, budeme částku za vyhotovení dokladu žádat tam. Přeju vám příjemnou cestu, pane doktore!“

	

	„Děkuju zdvořile!“ Walter schoval pas a rozloučil se. Když opouštěl pruské vyslanectví, myslel na souhru životních náhod, které z něj udělaly Berlíňana. Napsal to město už do falešného pasu, aby nic nepřipomínalo Renitzov. Nyní měl legální doklad, který potvrzoval veškeré jeho údaje včetně falešného příjmení.

	Se spokojeným úsměvem došel do hospody pro pacholka a nechal se doprovodit k poštovní stanici. Když se vrátil do jejich pokojíku, Gisela se mu vrhla vstříc.

	„Díkybohu! Měla jsem takový strach!“

	„Ale proč, zlatíčko? Všechno šlo výborně. Ten člověk, s kterým jsem jednal, se mohl přetrhnout ochotou. Každopádně můžeme zítra pokračovat v cestě a nemusíme mít strach, že nás nějaký horlivý celník zadrží kvůli nečitelnému pasu.“

	Jeho sebejistota Giselu uklidnila. Vzpomněla si, že se musí vyvarovat slov, která by je uvrhla v podezření, a mlčky Waltra objala.

	„Možná bychom dnes večer mohli, zastyděla se, že se přímo nabízí, ale zatoužila sdílet s ním víc než jen noční odpočinek.

	I když Waltra stále ještě při pohybu bolela žebra a v kříži, přitiskl Giselu k sobě a pohladil ji po vlasech. „Proti tomu nic nemám, lásko. Ale nejdřív zajdeme do hospody a dáme si něco k jídlu. Ostatně musím být při síle.“

	I když si byl Walter po přečtení podivného zatykače celkem jistý před pronásledovateli, nechtěl zůstávat ve Frankfurtu déle, než bylo třeba. Proto opustili příští den ráno spolu s Giselou poštovní stanici a vyhledali poštovní linku, která jela na jih směrem na Štrasburk. Byli rádi, že dostali místa na příští den, a přenocovali v ubytovně náležející k poště.

	Ráno nastoupili do poštovního vozu do Karlsruhe, a když poprvé museli předložit nový pas, cítili se nejistě. S každou další mílí, kterou měli za sebou, byli ale klidnější. V Karlsruhe opět změnili poštovní linku a jeli s ní přes most na druhý břeh Rýna, aby se dostali do Francie. Museli projít francouzskou celnicí a podrobit se dotazům tamních úředníků.

	Na hranicích mezi německými státy šlo sice všechno dobře, ale když kočár zastavil u hraniční závory a všichni museli vystoupit, cítil Walter lehkou nevolnost. Pošťák s pomocníkem jim podali dolů zavazadla a cestující jeden po druhém předstupovali před francouzské celníky.

	Jeden z nich se na něco ptal ve svém jazyce, Walter tomu nerozuměl. Měl vztek, že se kvůli plánované cestě do Ameriky důkladně učil angličtinu, ovládal dobře latinu, ale francouzský znal jen několik slov.

	„Pardon, nerozumím vám,“ odpověděl.

	Francouz na něho pohlédl jako na slabomyslného a přešel na podivně zjednodušenou němčinu.

	„Ptal jsem se, kdo jste a co máte k proclení.“

	‚Jsem doktor Artschwager a tohle je moje manželka,“ vysvětlil Walter a ukázal na Giselu. „K proclení nic nemáme, vezeme jen naše osobní věci.“

	„Prohlédneme si vaše zavazadla. Jaký je cíl vaší cesty?“ vyptával se celník dál.

	 

	Walter byl rozhodnutý mluvit pravdu. „Jsme na cestě do Le Havru. Tam chceme nastoupit na loď do Ameriky.“

	„Jste tedy vystěhovalec. Ale takoví lidé vezou obvykle hodně zavazadel.“

	Francouz se tvářil pochybovačně při pohledu na jeden kufr a tašku. Walter rychle vyndal dopis poštmistra Bendhackeho a podal ho celníkovi.

	„Měli jsme cestou nehodu. Přitom jsme přišli o většinu zavazadel. Spadla do jezera.“

	Francouz si pozorně přečetl dopis a vrátil ho zpět. „Můžete si věci, které budete za oceánem potřebovat, opatřit v Le Havru. Stejně se divím, proč vy Němci s sebou taháte půlku domácnosti a platíte za to drahé cestovné. Bylo by přece snadnější své věci doma prodat a koupit si nové v přístavu. No, naštěstí to není moje starost. Teď otevřete tu tašku a kufr.“

	Gisela uvolnila popruhy své kabely. Celník se přehraboval v jejích šatech a prádle, jako by doufal, že tam najde ukryté věci určené k proclení.

	Nakonec kývl hlavou. „Můžete to zavřít. A teď ten kufr.“ Walter měl své zavazadlo už otevřené a poodstoupil, aby ho celník mohl prohlédnout. Žádné zakázané věci tam nebyly, ani nic k proclení. Úředník ukázal na Waltrovu dvouhlavňovku.

	„Nelíbí se mi, že s takovou dalekonosnou zbraní chcete cestovat po naší vlasti.“

	Walter se začal obávat, že mu úředník zbraň zabaví, ten ale zavolal dalšího celníka a hovořil s ním francouzsky. Nakonec se na něčem dohodli a druhý pohraničník zmizel s Waltrovým pasem v celnici a vrátil se teprve po dlouhých a mučivě pomalu ubíhajících minutách.

	„Tak, pane! Na základě údajů ve vašem pasu můžete cestovat do Le Havru přes Nancy, Remeš a Rouen. Pokud vás najdeme jižně odtud, budeme nuceni vás zavřít, protože jste lhal o účelu cesty. A teď bon voyage a au revoir. Poštovní stanice s linkou do Nancy je v další vesnici. Sedláci vás tam rádi dovezou!“ S tím mu úředník vrátil pas a ukázal na muže, kteří se svými koňskými povozy čekali za celnicí.

	„Děkuju!“ Waltrovi se ulevilo, pečlivě schoval doklady, vzal kufr a tašku a spěchal pryč.

	Gisela šla za ním a chytla ho za rukáv. „Jak to, že tě chtěli zavřít, když nezůstaneme na té trase?“

	„Chtějí, abychom jeli nejkratší cestou do Le Havru,“ odpověděl a uvažoval. „Myslím, že jim jde především o to udržet nás dál od Paříže. Nedůvěřují nám, protože máme málo zavazadel. Bez dopisu našeho milého poštmistra by nás možná ani nepustili do Francie. Takto jsme poctiví emigranti, a ne potenciální atentátníci. Tou kulovnicí bych mohl zastřelit člověka na vzdálenost tří set kroků, aniž by mě viděli. Proto musíme touto zemí projít co nejrychleji, i když to bude náročné.“

	‚Já to vydržím!“ Gisele se podařilo usmát, ačkoli se cítila tak vyčerpaná, že by nejraději zůstala tři dny v posteli. Ale chápala Waltra. Když se jim podařilo uniknout pruským úřadům, nechtěl riskovat, aby ho zatkli Francouzi kvůli nějakému hloupému nedorozumění.

	„Zvládneme to,“ prohlásila, jako kdyby chtěla sama sebe přesvědčit, a vzala mu tašku. „Máš co dělat s vlastním kufrem!“

	Walter jí chtěl zavazadlo zase vzít, ale vtom k němu přistoupil jeden z vesničanů a otázal se německým dialektem, jestli si panstvo nepřeje jet k poštovní stanici.

	„Právě tam máme namířeno,“ odpovědčl Walter a podal mu kufr, aby ho uložil do vozu.

	 

	x.

	Obyvatelé v pohraničí ovládali němčinu a nebyl problém se dorozumět. Ale čím víc se Walter s Giselou vzdalovali na západ, tím to měli těžší. I když Walter zpočátku doufal, že mu pomůže znalost latiny, bylo to v kontaktu s pošťáky a hostinskými spíše na obtíž. Příliš mnoho slov se píše jinak, a hlavně se jinak, pro Waltra neobvyklým způsobem, vyslovuje. Gisela si poradila líp. Kdysi, když jako dítě pobývala s rodiči u pluku, pochytila trochu francouzských slovíček a teď si na ně vzpomněla.

	Gisela teď vůbec působila mnohem živěji než na začátku cesty. Jako by renitzovské stíny, které ji dosud trápily, náhle mizely. Když přespávali na poštovní stanici, vlezla si k němu do postele.

	Sama se velmi divila, proč se jí to líbilo, i když je těhotná. Uvažovala, že se sama nabízí Waltrovi proto, že si ho chce ještě silněji připoutat. Stále mu ještě neřekla, že čeká dítě. I teď to oddalovala, než dojedou do Le Havru a budou na lodi, která je poveze do Ameriky. Myslela, že ji Walter třeba nechá, bude-li mít sebemenší podezření, že dítě není jeho. I když byla přesvědčená, že o jejím znásilnění Dieboldem neví, měla neustále výčitky. Přitom byla jen obětí Dieboldova chtíče.

	Waltrovi neuniklo, že manželku něco trápí, sváděl to ale na nejistotu v cizině a strach z plavby přes oceán. Těšilo ho mít ji vedle sebe, potěšit sebe i ji. Velkou úlevou bylo to, že se osvobodil od Renitzova, který neměl nikdy rád a vždy se tam cítil jako svázaný. Někdy litoval Medarda von Renitz, který se ho, aspoň pokud se mohl prosadit proti své ženě, často zastával. Takového syna, jako byl Diebold, si opravdu nezasloužil. Často měl chuť napsat dopis hraběti Renitzovi a vysvětlit mu, co se skutečně v hájence stalo. Upustil však od toho. Za prvé nechtěl starému pánovi přidávat starosti tím, že by jeho syna obvinil jako hanobitele žen, ale také se obával, že hraběnka Elfreda dopis zabaví. A nepřál si ani, aby se dozvěděla, kam s Giselou utekli. Při její opičí lásce k synovi věřil tomu, že by za nimi mohla vyslat mstitele až do Nového Světa.

	„Vsadím se o groš, že uhádnu, na co myslíš,“ ozvala se Gisela, když opět seděli v dostavníku, namáčknutí mezi dlouhým Francouzem a enormně tlustou paní, kteří oba páchli česnekem a smaženou cibulí.

	„Nemyslím, že by to stálo za to,“ odpověděl Walter s úsměvem. Nechtěl ji zneklidňovat a přiznat, že zase myslel na hraběnku Elfredu a na Renitzov. „Když to ale chceš vědět přesně: Pokoušel jsem se představit si naši novou vlast tam za oceánem. Budeme tam šťastní a vychováme šťastné děti.“

	Při slově „děti“ sebou Gisela trhla. Tuší snad Walter něco? Prozradily mu Luise Frähmkeová nebo Cecilie, že je těhotná, a on teď čeká, až mu to konečně řekne? Při vzpomínce na obě kamarádky, které už nikdy neuvidí, jí vstoupily do očí slzy. Ještě horší ovšem bylo pomyšlení, že je obě dvě a také všichni ostatní na Renitzově pokládají za vrahy mladého Renitze.

	„Co je s tebou?“ zeptal se Walter ustaraně.

	„Nic! Taková nálada, jaká nás ženy občas přepadne,“ vymlouvala se. Nechtěla mu připomínat Renitzov a to nejhorší, co se tam stalo. Chtěla myslet na něco jiného a podívala se oknem na cestu. „Kdy budeme v další stanici? Brzy už bude tma!“

	„Skutečně se najednou nějak setmělo.“ Walter vytáhl hodinky. Ručičky ukazovaly čtvrt na čtyři a v tuhle roční dobu to bylo příliš brzy na příchod večera. Podíval se ven z okna, a uviděl na obloze temná mračna. Zároveň ucítil náraz studeného větru a v dálce se zablesklo.

	„Blíží se bouřka,“ oznámil, když se opět usadil mezi Giselu a dlouhého Francouze.

	„Doufám, že co nevidět budeme ve stanici!“ Giselu děsilo, že by museli přečkat bouřku v dostavníku. Sepjala ruce a prosila Svatou pannu o ochranu.

	Walter se klidně opřel, zatímco ostatní cestující, kteří si teď také všimli blížící se bouřky, spolu mluvili ustaraným hlasem. Jeden muž zaklepal na strop a volal něco na kočího. Ten na to odpověděl, Walter tomu sice také nerozuměl, ale podle tónu hlasu to znělo jako nadávka. Hned nato popohnal pošťák koně a kočár se začal kymácet jako opilý.

	„Doufám, že zase neskončíme v blátě!“ vykřikla Gisela, která si s hrůzou okamžitě vybavila, jak se za Kasselem dostavník převrhl a málem Waltra zabil.

	„Nemaluj čerta na zeď!“ napomenul ji manžel a pokusil se o úsměv. „Když se kočár převrátí na levý bok, dopadneš do měkkého, když to bude doprava, padneš na mě a já tě podržím.“

	Gisela si ho rozzlobeně přeměřila. „S tím se nežertuje!“

	Waltrova odpověď zanikla v rachotu prvního, neobvykle silného hromu. Gisela se vylekaně přitiskla k manželovi. Ženy v kočáru se také stulily k sobě a začaly se potichu modlit. I muži vypadali, jako by si přáli být kdekoli jinde, jen ne na silnici v dostavníku.

	Venku byla tma jako za bezměsíční noci a v kočáru bylo sotva vidět. Jenom stále častější blesky osvětlovaly chvílemi vnitřek vozu tak, že cestující hrůzou zavírali oči.

	Přes mizernou viditelnost poháněl postilión koně k největší rychlosti. Přitom řval jako pominutý. Dvě Francouzky v kočáru se hlasitě modlily a jeden z mužů se k nim připojil. Gisela modlitbě v cizí řeči porozuměla a přidala se německy.

	Walter se s přimhouřenýma očima rozhlížel kolem. Obloha nad nimi byla černá, a bylo s podivem, jak pošťák v té tmě poznal cestu. Další nehoda jako u Kasselu se zdála být jen otázkou času.

	„Drž se mě co nejpevněji,“ připomenul Walter Gisele. Za burácivého hromobití musel křičet, aby mu rozuměla. Gisela se k němu ráda přimkla a přitiskla tvář na jeho záda, aby neviděla pekelné záblesky. Každou chvíli se ozval třesk, který nasvědčoval tomu, že blesk zasáhl strom nebo budovu. Venku bylo stále ještě sucho, ale podle mraků to vypadalo, že má přijít nová potopa.

	Opět před nimi třeskl hrom. Kočí s ostrým výkřikem stáhl ženoucímu se spřežení otěže a o vlásek se vyhnul sraženému stromu. Kočár se otřel o větve a ještě víc se rozhoupal. To vylekalo modlící se cestující natolik, že na chvíli zmlkli.

	Ačkoli se kočár povážlivě nakláněl, dařilo se postiliónovi udržet ho na cestě. Opět vykřikl, ale tentokrát to znělo optimisticky. Opřel se nohama o podlahu kočáru a pevně přitáhl otěže. Zpočátku se zdálo, že divoce pádící koně vůbec nezastaví, ale zvířata se přece jen pomalu zklidnila a kočár zamířil lehkým klusem do vrat. Jako kdyby na to Svatý Petr čekal, v následujícím okamžiku se otevřela nebeská stavidla a provazce deště začaly bičovat zem. Walter se přesto vyklonil z vozu a uviděl domy a vývěsní štít hospody, jak se kývá ve větru.

	„Vypadá to, že jsme před hostincem,“ oznámil Gisele.

	Gisela zírala na proudy deště a na muže spěchající ke kočáru, kteří v objemných slaměných pláštěnkách vypadali jako bytosti z jiného světa. Když k ní jeden z nich napřáhl ruku, bezděčně ucukla zpět. Teprve když se tlustá spolucestující protáhla kolem ní, s těžkým oddechováním vystoupila a nechala se od muže pod ochranou jeho pláště odvést do sucha, dodala si odvahy a vystoupila z kočáru.

	Zakrátko se cestující octli v hostinské místnosti. U stěny stála rozpálená kamna, jejichž plameny šlehaly už téměř ke stropu. Jejich teplo všichni vítali, ale hostinská je hnala pryč od kamen.

	Teprve teď si Gisela s Waltrem všimli, že se nad ohněm opékají dva králíci. Hostinská požádala dva z příchozích, aby otáčeli rožněm, a věnovala se ostatním hostům. Ani Gisela, ani Walter nerozuměli, co říká, ale ostatní přikývli a usadili se kolem stolu. Walter s Giselou zůstali nerozhodně stát a mlčky se dívali na hostinskou. Ta něco vykládala a přitom ukazovala na další stůl.

	„Asi chce, abychom se posadili,“ prohodila Gisela a nechala se od Waltra doprovodit ke stolu. Pomohl jí usadit se na lavici poblíž ohně.

	Hostinská spokojeně přikývla, rychle rozestavila osm sklenic a na každý stůl postavila láhev vína. Ostatní cestující si plnili poháry, ale Gisela s Waltrem váhali.

	„Je hloupé, když člověk pořádně nerozumí řeči,“ zašeptala Gisela. Dialekt hostinské jí byl naprosto cizí. „Žádný z těch francouzských vojáků, které jsem v Rusku poznala, nepocházel zřejmě z tohoto kraje.“

	Walter se na ni povzbudivě usmál a zkoušel se několika slovy, které pochytil během cesty, domluvit s hostinskou. Ta jen kroutila hlavou, dívala se na něho a ukazovala na láhev s vínem.

	„Vypadá to, že je pro všechny u stolu,“ pochopil Walter z jejich gest a podíval se na oba muže, kteří stále otáčeli s rožněm. Do hostince v té chvíli vešel starší muž a s ním mladý chlapec. Jeho podoba s hostinskou prozrazovala, že je to její syn. Měli na sobě slaměné pláštěnky, které je měly chránit před lijákem, byli ale tak mokří, že z jejich košil a kalhot kapala voda. Za nimi vešel stejně promočený pošťák. Walter si domyslel, že muži vypřáhli koně a zaopatřili je. Chlapec a starší muž pak vystřídali hosty, kteří otáčeli s rožní.

	Ti se posadili vedle Gisely a Waltra. Jeden z nich naplnil poháry a všichni si přiťukli. I Gisela a Walter se napili lehce nakyslého vína, velmi chutného a osvěžujícího, a hladově čekali, co jim hostinská nabídne. Ta vzala vidličku, píchla do obou králíků a spokojeně přikývla. Zavolala na chlapce, který přinesl na stůl dřevěné talíře a k tomu nebezpečně vyhlížející obrovské vidličky a nože. Pak pomohl matce stáhnout upečené králíky ze špízů a rozporcovat je.

	Každý host dostal kus králičího masa a pořádně tlustý krajíc chleba. Hostinská řekla něco, co Gisela s Waltrem pochopili jako „Dobrou chuť!“ a posadila se na židli vedle kamen.

	Při prvním soustu strčil Walter do Gisely jemně loktem. „Nemyslím, že to je poštovní stanice. Náš pošťák tady zastavil, jenom aby přečkal bouřku.“

	„Za to jsem mu velice vděčná,“ odpověděla Gisela. „Když si představím, že bychom teď seděli v dostavníku a hnali se tou bouřkou, jímá mě hrůza.“

	Jakoby počasí chtělo její slova potvrdit, osvětlil mimořádně silný blesk hospodu a zároveň je ohlušilo burácení hromu.

	Tlustá Francouzka pronesla něco ve své řeči, čemu Gisela ani Walter nerozuměli. Podle jejího výrazu se ale dalo předpokládat, že je ráda, že má v tom nečase střechu nad hlavou.

	XI.

	 

	V hostinci neměli pokoje pro hosty, a tak pacholek přinesl několik otepí slámy, rozprostřel je po podlaze a připravil přikrývky. Na spaní ovšem nebylo ani pomyšlení, neboť bouřka běsnila přes půlnoc a hromy každou chvíli vytrhly usínající ze spánku. Gisela s Waltrem usnuli neklidným spánkem až k ránu a brzy je probudil syn hostinské. Nakláněl se nad nimi, a protože mu nerozuměli, naznačil rukama točící se kola.

	„Zdá se, že jedeme dál,“ přeložil Walter Gisele jeho gesta.

	 

	„Máme ještě čas se umýt?“ zeptala se ospale.

	Walter viděl, jak si cestující berou od hostinské láhve s vínem a balíčky jídla a mají vedle sebe připravená zavazadla. „Vypadá to, že už ne.“

	Rychle si očistili pomačkané šaty od slámy, která na nich ulpěla, a Walter šel zaplatit hostinské za nocleh a jídlo. Žena mu napsala položku na lístek a potěšilo ji, když jí nechal několik sou, jako spropitné. Walter se chopil zavazadel a Gisela šla za ním s lahví vína a balíčkem s chlebem, klobásou a sýrem.

	„Hladovět po cestě nebudeme,“ řekla, když se zase usadili v kočáru. Spolucestující se hned pustili do snídaně. Jenže klobása, kterou si tlustá Francouzka právě krájela, byla tak cítit česnekem, že se Gisela rozhodla vystačit se sýrem a chlebem.      

	Poštmistr se posadil na svoje místo, poručil pomocníkovi, aby uvolnil brzdu, a práskl bičem koním nad hlavou. Za chvíli drkotal kočár opět po kamenité silnici. Všude kolem byly vidět stopy po noční bouřce. Na cestě ležely polámané větve a kočár se musel často vyhýbat padlým stromům. Jednou dokonce jeli kolem domu, který shořel po zásahu bleskem. Zůstaly po něm jen čadící zdi.

	Gisela se dívala ven a náhle chytla Waltra vší silou za ruku. „Vidíš tamten zvláštní ukazatel? Tehdy jsme přece kolem něho jeli!“

	„Kdy?“ podivil se Walter.

	„Cestou z Waterloo do Paříže. Nepamatuješ?“

	Gisela si vzrušením třela čelo a bojovala se slzami, které se jí draly do očí.

	„Jak ráda bych se ještě jednou pomodlila na hrobě svých rodičů. Teď, když vím, že je to tam jen několik dní cesty, je mi to hrozně líto.“

	Walter chvilku uvažoval a pak pokrčil rmeny. „Jestli chceš, můžeme se na příští stanici zeptat, která linka jede do Bruselu. To se shoduje s poznámkou v našem pasu.“

	Ale Gisela zavrtěla hlavou. „Promiň, že jsem tak sobecká. Tys také neměl možnost pomodlit se na hrobě svých rodičů. Netrvám na tom. Raději se snažme dostat co nejdřív do Le Havru a odtamtud dál do New Yorku nebo do Bostonu.“

	„K matčinu hrobu bych se rád podíval, ale otec leží někde v Rusku.“

	„Stejně jako tolik jiných, které jsem znala a kteří se odtamtud nevrátili.“ Gisela si utřela slzy na tváři.

	Tehdy byla ještě malé děvče, ale pamatovala si velké hořící město a ubohé, otrhané muže, kteří se zoufale probíjeli zpět do vlasti, ale nakonec položili život v daleké zemi.

	Po celý zbytek dne oba vzpomínali. Teprve nyní si zplna uvědomili, co ve vlasti zanechávají, až v Le Havru nasednou na loď. Gisela myslela na sestru Magdalenu, na kuchařku Cecilii a Luise Fráhmkeovou. Těm třem upřímným ženám vděčí za mnohé, přesto se jí nepodařilo rozloučit ani s jednou z nich. I Walter vzpomínal na kamarády, které zanechal na své životní cestě. Na mušketýra Reinta Heuricha z Renitzova pluku, který ho vzal mezi své chráněnce a udělal z něj bubeníka, a také na Stephana Thodeho, jenž ho jako první upozornil na možnost vystěhování do Spojených států. Myslel na Landolfa Freiharta, neúnavného bojovníka za svobodu, která byla v německých zemích potlačována, a na profesora Artschwagera, jehož příjmení použil na útěku. Nakonec vzpomenul s lítostí i na bývalého hajného z Renitzova, Holgera Stoppela, který příliš brzy zemřel.

	Gisela a Walter si poprvé se vší jasností uvědomili, že se stěhují do země, kde nikoho neznají. Snad tam najdou nové přátele, ale musejí také dávat pozor, aby si nikoho neznepřátelili. Oba se upínali k naději, že štěstí a Giselini svatí budou stát při nich.

	Tri dny nato poklepala obtloustlá spolucestující Gisele na rameno a ukázala ven z okna. „Le Havre!“ řekla s úsměvem. I přes jazykové potíže si domyslela, že ten přístav je cílem německé dvojice.

	Gisela se vyklonila z kočáru a uviděla před sebou město. V dálce nad střechami čněly stožáry plachetnic a jí se zdálo, jako by jí kývaly na pozdrav.

	„Le Havre,“ opakovala radostně a pomyslela si, že začíná poslední etapa jejich útěku do Ameriky.

	 

	Hrůzy oceánu

	I.

	V přístavu vládl ruch, hemžily se tu stovky lidí. Davem se bezohledně prodírali nosiči zavazadel. Poblíž Waltra se pralo několik námořníků, využívali tak těch pár hodin, kdy byli mimo přísnou kázeň na lodi. Všude kolem obcházely vyzývavě nastrojené prostitutky a nabízely své služby.

	Jedna příliš dotěrná chtěla Waltrovi sáhnout do rozkroku. Zlostně ji odstrčil a pokračoval dál. Nedával však pozor a hned toho litoval, neboť jeden z pocházejících nosičů ho uhodil bednou do stehna.

	„Nemůžeš dávat pozor, pitomče!“ okřikl ho. Muž si ho nevšímal a tlačil se dál. V následujícím okamžiku musel Walter znovu uskočit, aby do něho nenajel pacholek s károu.

	Chaos ho vyváděl z míry. U nábřeží kotvily desítky lodí, některé byly malé, sotva třicet kroků dlouhé, jiné obrovské, přes sto kroků na délku, s četnými stožáry trčícími do nebe.

	Ve městě pracovali agenti, kteří prodávali lístky na lodě do Ameriky, ale Walter chtěl mluvit přímo s kapitánem, aby ušetřil, neboť ceny za takové zprostředkování byly nestydatě vysoké. Brzy ale pochopil, že to byla příliš optimistická představa. Většina lodníků, kterých se ptal na cestu do New Yorku nebo Bostonu, mu buď nerozuměla, nebo nechápala, co chce. Ti, kteří trochu rozuměli anglicky, kroutili hlavou a uváděli jiná, vesměs exoticky znějící jména. Hodně malých lodí jezdilo jen podél francouzských břehů, jiné pluly do Afriky nebo Brazílie, ale zdálo se, že žádný z kapitánů nemá za cíl Spojené státy.

	Walter už to chtěl vzdát a obrátit se na agenta, když mu někdo zaklepal na rameno. Otočil se a uviděl menšího, sporého muže středního věku, v kabátě jako od uniformy. Muž měl hranatý obličej a lstivé oči. V rukou držel sextant.

	„Vy do Ameriky chtít?“ otázal se špatnou němčinou. „Ano, chci jet do Ameriky. Přesněji řečeno do New Yorku nebo Bostonu.“

	Neznámý se široce usmál. „Já jet do Ameriky! A to ještě dneska. Jestli chceš s sebou, pak musíš na palubu!“

	„Odjíždíte dneska?“ Walter měl původně v úmyslu v Le Havru ještě něco obstarat. Na druhou stranu může potřebné věci koupit i v New Yorku nebo v jiných městech, kde žijí němečtí krajané.

	„Kolik stojí cesta pro dva lidi?“ zeptal se, už teď napůl rozhodnutý.

	Francouzský kapitán uvedl sumu, kterou Walter přepočítal na dvě stě tolarů. To byla za dvě osoby dobrá cena. Přestal tedy pochybovat.

	„A jak to je s potravinami? Musím si je nakoupit sám?“ Muž přikývl. „Všechno, co potřebujete. Suchary, sušené fazole, špek, soudek másla, sůl, kyselé zelí.“

	O těchto potravinách už Walter četl v brožurce pro vystěhovalce. Zeptal se ještě, kolik mu zbývá času.

	„Dvě hodiny, možná tři, víc ne!“ odpověděl Francouz. „Která loď je vaše?“ zeptal se Walter.

	Kapitán se otočil a ukázal na dvoustěžník, dlouhý asi osmdesát stop. „To je ona, Loire. Já jsem, smím-li představit se, kapitán Hérault Buisson!“

	„Těší mě! Mé jméno je Artschwager. Cestuju společně s manželkou.“

	„Oui! Bude se vám líbit na palubě, i vaše manželka. Za tři hodiny přijít na palubu. Pak platit.“ Po těch slovech podal kapitán Buisson Waltrovi ruku. Ten mu ji stiskl, rozloučil se a spěchal, jak nejrychleji mohl, tlačenicí u přístavu zpět do hostince.

	II.

	 

	Gisela byla z cesty dostavníkem vyčerpaná a v hostinci si na chvilku lehla. Když se Walter vrátil do pokoje, tvrdě spala. Waltrovi jí bylo líto budit, ale pokud se chtěli dostat včas na Loiře, museli si rozhodně pospíšit. Jemně s ní zatřásl. Gisela jenom zamručela cosi nesrozumitelného a spala dál.

	„Vstávat, miláčku! Máme loď.“ zvolal a zacloumal s ní o něco silněji.

	Gisela vykřikla a vyděšeně se na něho podívala. Vzápětí si oddychla. „Díkybohu, byl to jen sen!“

	„Co?“

	„Zdálo se mi, že tě Diebold zastřelil. Ale jak by to mohl udělat, vždyť je mrtvý.“

	„To tě stále trápí, že ano? Proto bude nejlíp, když tento kontinent co možno nejdříve opustíme. V nové vlasti budeš muset myslet na docela jiné věci! Tyhle zlé sny už tě nebudou trápit. Vstávej a oblékej se, máme málo času.“

	„Ty jsi sehnal lodi“

	Znělo to téměř úzkostně. Od chvíle, kdy na vlastní oči spatřila moře, se chvěla strachy, že se bude muset svěřit tomuto nejistému živlu. Ale nebylo jiné volby, a tak se zvedla a oblékla se. Walter zatím znovu nacpal jejich věci do kufru a cestovní tašky a zavolal na pacholka, který trochu rozuměl anglicky. „Odnes ty věci na Loiře ke kapitánu Buissonovi. A ještě mi řekni, kde bych rychle sehnal potraviny, které potřebujeme na cestu do Ameriky.“

	„Můj švagr Modeste pracuje u jednoho zásobovatele lodí. Ten vám všechno obstará.“

	„Musí to být rychle. Loď odplouvá ještě dnes,“ žádal Walter.

	„To určitě nepotrvá dlouho. Jen pojďte!“ Pacholek sotva nechal Waltra zaplatit pobyt a jídlo a běžel před ním a Giselou do přístavu. Nabitý kufr a cestovní tašku nesl tak lehce, jako kdyby byly prázdné.

	Zastavil se před vysokým domem blízko nábřeží. Nad vchodem tu visel velký štít, na němž byl v několika jazycích nápis, že se tu prodávají Crepus et Fils, zásoby pro lodě. Zavolal ven jednoho z prodavačů. Walter nerozuměl, co mu vykládá v mateřské řeči, prodavač pak ale přistoupil k němu a oslovil ho anglicky.

	„Přejete si zásoby na cestu přes oceán?“

	Správně,“ potvrdil Walter. „Potřebujeme dost potravin, deky, nepromokavé pláště a podobně.“

	„Pojďte dovnitř! Připravím vám všechno. Jak chcete platit? Franky, anglickými sovereigny…“

	„Pruskými tolary,“ přerušil ho Walter. Nevyměnil po cestě mnoho peněz, potřeboval toho víc vyměnit v Americe za dolary a chtěl se vyhnout dvojí výměně.

	„Pruské tolary? Taky dobře!“ Modeste začal spolu se švagrem balit všechno, co mohou manželé cestující do Ameriky, potřebovat. Bylo z toho několik velkých balíků. Podle Modesta budou totiž potřebovat dostatek dek, také visutá lůžka z plachtoviny, v nichž budou během cesty spát. Walter ani Gisela nic takového ještě nikdy neviděli a ptali se sami sebe, jak se v takovém prostém kusu plátna dá vůbec ležet.

	Modeste radil, aby si vzali soudek vína, protože voda na lodi se může cestou zkazit. Také soudek soleného masa a pořádný kameninový soudek kyselého zelí k tomu, stejně jako klobásy tvrdé jako kámen, suché fazole a čočku.

	Walter byl zvědavý, jak dlouho potrvá cesta. Podle údajů v průvodci počítal maximálně s polovičkou času. Pak si ale uvědomil, že může přijít bezvětří nebo bouře, které mohou plavbu podstatně zdržet, a souhlasil se vším, co mu Modeste doporučoval.

	Nakonec Francouz předložil účet. Walter zpočátku nasucho polkl. Ale protože cena lístků od kapitána Buissona nebyla vysoká, mohl si nákup dovolit a vyplatil Modestovi žádanou sumu.

	Prodavač přijal peníze se spokojeným úsměvem, neboť si ještě přirazil slušnou částku jako poplatek za směnu. Nehodlal ale peníze vyměnit v přístavu za franky, do obchodu totiž přicházelo hodně lodníků z německých přístavů a ti byli rádi, když místo běžných franků dostali zpátky svoje tolary.

	Modestův švagr pak nabídl Waltrovi, že sežene nosiče, kteří dopraví vše na Loiře. Za chvíli se vrátil s dvěma svalnatými chlapíky, kteří vše, včetně kufru a cestovní brašny, naložili na dva ruční vozíky a s klením a nadávkami se s nimi začali probíjet davem.

	Walter s Giselou je následovali spolu s hospodským pacholkem, který se už těšil na spropitné od švagra za tučný obchod. Když dorazili k Loiře, nasměroval pacholek nosiče k místu, kde se loď nakládala, a pak se obrátil na Waltra.

	„Víc už vám pomoct nemůžu, milý pane.“ Výraz jeho tváře prozrazoval, že čeká slušné spropitné. Walter mu vtiskl do ruky dvoufrank, zaplatil po franku nosičům a přidal ještě čtvrťák navíc. Poté se rozhlédl po lodi.

	Na druhý pohled už mu Loiře nepřipadala tak honosná jako před dvěma hodinami. V přístavu stály větší lodi o třech stožárech a vysokém zábradlí, které se zdály být bezpečnější a spolehlivější. Ale rozhodl se pro cestu touhle lodí a musí při tom zůstat.

	Na palubě pracoval asi tucet námořníků. Někteří drhli podlahu, další spravovali lana, zbývající nosili na palubu sudy a bedny naskládané na molu. Walter odhadoval, že muži budou potřebovat ještě několik hodin, než všechno přenesou, a zlobil se, že na něho kapitán Buisson tolik spěchal.

	Hledal kapitána pohledem, ale nikde ho neviděl. Zeptal se tedy jednoho z námořníků. Ten se jen zašklebil, zabručel něco francouzský a dělal dál svoji práci.

	

	„Potřebuju kapitána Buissona!“ křikl na dalšího.

	Ten se na něho krátce podíval a zmizel pod palubou. Walter uvažoval, jestli nemá vytáhnout Dieboldovu pistoli a upozornit na sebe výstřelem, ale vtom zaslechl kroky z podpalubí. Za chvíli se vynořil kapitán a vřele ho vítal jako dlouho postrádaného přítele.

	„Vítám vás na palubě Loiře, pane! Madam, jsem váš vděčný služebník.“

	„Dostavili jsme se, jak bylo ujednáno, ale nemyslím, že vyplujeme včas. Nemáte ještě celý náklad na palubě!“ vytkl mu Walter.

	Kapitán mávl s úsměvem rukou. „To netrvat dlouho. Pojďte do kajuty platit cestu. Vidím, koupil jste potraviny, deky a lůžka. To je rozumné, všechno budete potřebovat. Deky a osobní zavazadla odneste tam, kde spíte. Potraviny převezme lodní kuchař. Jídlo vám pak připraví za malý příspěvek.“

	„Nejsem proti tomu. Ale myslel jsem, že si budeme vařit sami,“ odpověděl Walter.

	Buisson zvedl polekaně ruce. „Příliš nebezpečné kvůli ohni, mon ami. Musí se vařit v lodní kuchyni. Ale teď pojďte.“ Chytil Waltra pod paží a táhl ho s sebou.

	Gisela je doprovázela a třásly se jí nohy. Už při prvních krocích na lodi jí bylo na zvracení, i když Loiře stála ještě pevně ukotvená v přístavu.

	V kajutě na zádi vytáhl kapitán ze skříňky na stěně keramickou láhev a dva cínové poháry a naplnil je. Jeden podal Waltrovi a druhý si vzal sám.

	„Na šťastnou cestu!“

	„Na šťastnou cestu!“ Walter si přiťukl a odvážně do sebe hodil ostrou kořalku s příchutí anýzu, po jejímž polknutí se bezděčně otřásl.

	Kapitán si zatím prohlížel Giselu a mlaskl jazykem. „Krásná žena, mon ami. Blahopřeju! Teď ale musíme uzavřít náš obchod. Platíte franky nebo dolary?“

	„Pruskými tolary, jestli je to možné.“

	„Ale jistě! To dělá… moment! Tři sta osmdesát tolarů!“

	Zatímco se kapitán spokojeně usmíval, Waltrovi bylo, jako když ho kopne kůň. „Vždyť jste předtím zmínil mnohem nižší cenu, jen o málo víc než polovinu!“ vykřikl zděšeně. Uvedená suma by znamenala velkou díru do rezervy, kterou potřebují s Giselou pro začátek v Novém světě.

	„To je za osobu jedna,“ odpověděl klidně Buisson. „Žena přijde levněji.“

	„To si nenechám líbit!“ zasyčel Walter. „Jsou přece ještě jiné lodě, které plují do New Yorku. Dejte naše věci vyložit z lodi!“

	„Pardon, ale to není možné. Námořníci už nemají čas. Chtějí vyrazit na cestu. Teď platit, anebo odejít z paluby bez věcí.“ Buissonovo přátelské a žoviální chování bylo najednou tatam, bylo znát, že si vychutnává, jak toho pruského hlupáka napálil.

	Walter zoufale přemýšlel, co dál. Kapitánův požadavek mu byl proti mysli, ale celková suma se pohybovala ještě v rámci ceny uvedené v knížečce pro emigranty. Na jiné lodi by jistě nezaplatil méně. Kromě toho nechtěl přijít o zásoby a další věci, které stály dost peněz.

	Nasadil tedy úsměv a podal Buissonovi ruku.

	„Jste chytrák, kapitáne, ale mně to vyhovuje. Dostanete tři sta osmdesát tolarů a dovezete nás do New Yorku.“

	„Žádné starosti, ve zdraví vás dovezu do Ameriky. A teď peníze!“

	Walter mu vysázel kovové peníze na stůl a v Buissonových očích probleskl výraz chtivostí. Teď byl Walter rád, že měli peníze po menších částkách zašité v šatech. Kapitán tak nemohl poznat, kolik toho celkem má.

	Buisson napsal částku na upadaný papír, připsal něco francouzsky a požádal Waltra o podpis. Ten však jen zavrtěl hlavou.

	„Je mi líto, ale nepodepíšu něco, čemu nerozumím.“

	„Ach, zajisté!“ Buisson s falešným pousmáním obrátil papír a špatnou angličtinou napsal: Dostal jsem od pana Arschwasche tři sta osmdesát tolarů za dovezení jeho a jeho paní do Ameriky.

	Walter po přečtení svého zkomoleného jména skousl rty a už chtěl požádat kapitána, aby to přepsal správně, ale pak si pomyslel, že lístek stejně nebude nikomu ukazovat, a zřetelně se podepsal: Artschwager.

	„V pořádku! Bertrand doprovodit vás a paní na vaše místa.“ Buisson podal Waltrovi papír, zavolal na námořníka a dolil si ještě skleničku kořalky.

	Bertrand, malý šlachovitý muž v kalhotách do půli lýtek a pruhovaném tričku, si přeměřil Waltra a Giselu s hlavou nakloněnou na stranu, a pak ukázal na dveře kabiny. „Sem, za mnou!“

	„Na shledanou, kapitáne,“ rozloučil se Walter s Buissonem, podal Gisele rámě a šel za námořníkem. Gisela mu pošeptala, že jí stále není dobře a přeje si být někde sama.

	Místo do samostatné kabiny je však námořník vedl po úzkých, strmých schodech dolů do dlouhé místnosti, která měla tak nízký strop, že Walter musel sklonit hlavu, aby se neuhodil o trám. Ve světle jediné lucerny, jejíž plamen byl živený žluklým rybím tukem, uviděli sedět na podlaze přes šedesát lidí. Všude ležely balíky, tašky a vybalená visutá lůžka. Někteří cestující měli ve tváři výraz plný naděje, jako by doufali, že je za oceánem čeká lepší budoucnost. Jiní hleděli smutně před sebe, jako by měli z budoucnosti strach, nebo litovali, že se museli rozloučit se svým starým způsobem života a opustili přátele a příbuzné.

	S pocitem, že je kapitán Buisson ošidil mnohem víc, než mysleli, se Walter obrátil na námořníka. „Tady budeme bydlet?“

	„Oui, tady je mezipalubí Loiře. Jsou tu ubytováni všichni cestující. Kabiny nemáme. Na to je loď příliš malá. Ale zajeden frank nebo dva vám najdu lepší místo.“

	Walter uznal, že to budou dobře investované peníze, a podal Bertrandovi pět franků. Námořník se podíval na peníze a pískl mezi zuby.

	„Pán je velkorysý. Za to dostanete nejlepší místo!“ Bertrand odstrčil dva cestující a zastavil se před dřevěnou přepážkou, která oddělovala mezipalubí od zádi.

	„To je dobré místo, tady to tak nehoupe jako dál vepředu,“ vysvětlil.

	Protože do mezipalubí nepronikalo žádné přírodní světlo a svit lucerny sem už nedosáhl, bylo těžké cokoli rozeznat. Jedno však Walter pochopil: kromě pořádných postelí chybělo i všechno ostatní, co by umožňovala přijatelně cestovat.

	„Jsou tu aspoň slamníky?“ zeptal se Bertranda. Ten otráveně zakroutil hlavou. Budete spát na visutých lůžkách jako ostatní. Tak je to lepší! Z postelí byste spadli. Při rozbouřeném moři by vás to házelo z jedné strany lodi na druhou. Proto musejí být zavazadla upevněna na stěně nebo na trámech. Jinak by lítala kolem a mohla zranit ostatní cestující.“

	„A kam je máme připevnit?“ zeptal se Walter kousavě.

	„Všude! Jsou tu skoby, dole na zavazadla, nahoře v trámech na lůžka,“ odpověděl námořník a zvýšil hlas.

	„Všechno přivázat! Námořníci nemají čas dělat vám chůvy.“ Potom vše zopakoval francouzský a začal popohánět ostatní cestující. Většinou se na něho dívali zmateně, ale někteří začali své rance, kufry a tašky uvazovat šňůrami na stěny.

	Námořník s úsměvem pozoroval, jak se snaží, a pak zatleskal rukama, aby si zjednal klid a pozornost. Nejdřív promluvil francouzsky, vzápětí přešel na angličtinu, aby také Walter pochopil, co říká.

	„Než věci začnete uvazovat, musím vám něco vysvětlit. Každý cestující si může zde v mezipalubí nechat jenom jedno zavazadlo. Vše ostatní přijde do skladiště a bude vydáno až v cílovém přístavu. Pokud máte u sebe pistole nebo pušky, musejí s ostatními zavazadly do skladu. Rozuměli jste?“

	Walter se díval, jak ostatní cestující třídí své věci, a někteří z nich také odkládají flinty a pistole k tomu, co má být uloženo v podpalubí. Protože měli s Giselou kromě nákupu na cestu jen kufr a plátěnou tašku, nechtělo se mu pušku vyndávat. Neměl možnost zbraň předtím namazat, mohla by ve skladu chytit rez a být pak k nepotřebě. Určitě ji nemínil na palubě používat, nemohlo tedy nikomu vadit, když zůstane v kufru. To platilo i pro Dieboldovu pistoli.

	Využil přítmí v jejich koutě a přeložil část svého oblečení do Giseliny tašky, položil pistoli vedle pušky a přikryl oboje svým svátečním kabátem. Potom přivázal vše kusem provazu, který mu prodal Modeste, na stěnu. Námořník přezkoušel, jestli všechno dobře drží, a spokojeně přikývl. „Dobře! Teď vám ukážu, jak se upevňuje visuté lůžko. Nesmí být moc prověšené, jinak byste se příliš houpali a naráželi do sousedů.“

	S úšklebkem zavěsil Bernard první lůžko úmyslně špatně a vlezl do něho. Prověsilo se téměř k zemi, a když se několikrát zhoupl, bylo jasně vidět, že by narážel jak do stěny, tak do sousedního lůžka.

	„Pochopili?“ zeptal se a cestující souhlasně přikývli. „Tak dobře! Za hodinu ať jste hotovi. Pak všechno zkontroluji, a jestli něco nebude v pořádku, bude to stát pár franků.“ S těmi slovy Bertrand opustil mezipalubí a vrátil se nahoru.

	Gisela se za ním dívala a otřásla se. „Kam jsme se to jen dostali?“

	„Na loď, která nás veze do Ameriky,“ odpověděl Walter a pustil se do věšení hamáků, jak to nařídil Bertrand.

	III:

	 

	V jedné věci kapitán Buisson nelhal. Loiře ještě týž den vytáhla kotvy a mířila do zálivu Seiny. I když to byl jenom kanál, nikoli otevřený oceán, houpalo to dvoustěžníkem na vlnách tak silně, že žaludky mnoha cestujících začaly protestovat. Na zádi byl sice záchod, o něco výš než samotné mezipalubí, ale byl tam strmý žebřík. Mnoho cestujících postižených mořskou nemocí se tam nedostalo včas a zvraceli, kde zrovna byli. Ty zvuky drásaly Gisele nervy, stejně jako nakyslý zápach, který brzy zaplnil celý prostor.

	„Copak sem nemůžou pustit trochu vzduchu?“ naříkala, ale brzy to na ni přišlo taky.

	Walter vstal a rozhlížel se kolem, ale neobjevil ani okno, ani žádný jiný otvor. Chtěl Giselu odvést nahoru. V té chvíli si všiml, že jeden muž chtěl vystoupit na palubu, ale námořník ho vrátil zpátky. Když se muž nedal a začal nadávat, dostal kopanec a svalil se dolů. Zároveň byla nahoře přibouchnutá dvířka, a tím zastaven poslední přísun čerstvého vzduchu.

	„Co je to za lidi, když nás nechají tak trpět?“ zvolala zoufale nějaká žena.

	Walter vzhlédl, protože žena promluvila německy. Neměl však čas ji oslovit, jelikož se musel postarat o Giselu, které bylo čím dál hůř.

	„Kdybych aspoň mohla zvracet,“ naříkala. Sotva to dopověděla, žaludek se jí doslova obrátil. Walter jí v poslední chvíli stačil podat vědro, které tam Bertrand prozíravě nechal. Za chvíli se i jemu udělalo zle a byl rád, když mu Gisela vědro přenechala.

	Už leželi, když Walter zpozoroval, jak jeden z cestujících, který nebyl postižen mořskou nemocí, sáhl sousedovi do peněženky zanechané pod dekou na lůžku. Zloděj z ní rychle vybral několik mincí, vrátil ji rychle na původní místo a spokojeně ulehl na své lůžko.

	Walter neměl sílu zasáhnout, pochopil ale jasně, že si cestou musí dávat dobrý pozor na své věci a peníze. To také řekl Gisele. Její lůžko bylo tak blízko, že ji mohl rukou pohladit. „Příležitost dělá zloděje,“ odpověděla potichu.

	„Je to tak!“ Chvíli uvažoval, jestli by se jejich místo nedalo oddělit dekou od ostatních. Instinkt mu ale říkal, že bude lepší to nedělat. Byli by sice chráněni před pohledy druhých, ale případnému zloději by to dalo možnost nepozorovaně k nim v noci vlézt a okrást je.

	Zatímco Loiře proplouvala kanálem, cestující postupně překonávali mořskou nemoc, ale štiplavý zápach po zvratkách visel ještě dlouho ve vzduchu. Protože Gisela s Waltrem zvraceli do vědra, stačilo jej jenom vylít, když námořníci Waltra pustili na palubu. Musel vylévat přes zábradlí po směru větru, na lanu potom vědro spustit do vody a opláchnout.

	Ti cestující, kteří se vyzvraceli na podlahu, na svá lůžka, deky nebo šaty, na tom byli podstatně hůř. Dostali kožená vědra s mořskou vodou a smradlavými hadry a museli všechno umýt.

	První den plavby byl pro cestující dnem hrůzy, pro mnohé i ten následující. Walter se přizpůsobil rychle, Gisela také zvládala nevolnost líp, než oba očekávali. A tak se další ráno těšili na první jídlo na této cestě.

	Až téměř k poledni sestoupil Bertrand, kterému byla očividně svěřena starost o cestující, s dvěma dalšími námořníky po schodech dolů. Muži nesli velký kotel, Bertrand měl v rukou sběračku a přistoupil nejdřív k Waltrovi a Gisele. Oba nastavili plechové misky, které zakoupili spolu s jinými potřebami v přístavním obchodě, a přihlíželi, jak je plní.

	I přes slabé světlo viděli, že se snídaně skládá z neurčité šedé kaše, kterou kuchař připravil ze sucharů, fazolí, trochy soleného masa a vody.

	Waltra popadla zlost. „Jak to, že se vaří pro všechny stejně? Přinesli jsme si na loď lepší věci, například klobásy a máslo.“

	„Vařit pro každého zvlášť je zatěžující. Klobásy a máslo jsou určeny pro ty dny, kdy se nevaří, protože oheň v peci se musí uhasit,“ vysvětlil Bertrand a postoupil k dalším cestujícím.

	Walter jedl kaši, která připomínala lepidlo, a říkal si, že to, co o potížích na cestě lodí četl, není nic proti tomu, když je člověk zažívá na vlastní kůži. Byl aspoň rád, že Gisela to snáší lépe, než čekal. Lačně spořádala svou porci a dívala se tak zaujatě do jeho zpola plné misky, že jí ten zbytek dal.

	„Klidně si to dojez. Já už mám dost.“

	Po krátkém zaváhání si Gisela vzala jeho misku a vyprázdnila ji. Pak se nejistě zadívala na schody. „Myslíš, že by mi ještě něco dali?“

	Waltra její apetýt udivil, přesto ale vstal a šel to zkusit. Bylo to nesnadné, protože loď se kolébala jako opilý husar. Při každém kroku se musel chytit trámů podpírajících strop. Než došel ke schodům, byl Bertrand s rozdělováním jídla dávno hotov a odešel z mezipalubí. Dvířka na palubu už byla zavřená.

	Walter je chtěl otevřít, ale zjistil, že zvenčí opět zasunuli závoru. Rozzlobeně zaklepal.

	Nějakou chvíli trvalo, než někdo dveře prudce otevřel. Proti němu stál námořník a řval na něho francouzský cosi velmi nepřívětivého. Walter se rozhodl to nevzdat a pokročil o schod výš. Dostal prudkou ránu do hrudníku a skácel se ze schodů dolů.

	Popadl ho vztek: „Chci okamžitě mluvit s kapitánem Buissonem nebo Bertrandem!“

	Místo odpovědi zabouchl námořník dveře a zamkl je zvenčí.

	Kolem se ozval potlačovaný smích, ale i zlostné výkřiky.

	„Zacházejí s námi jako s otroky. Přitom jsme zaplatili za cestu nemalé peníze!“ řekla německy žena, které si Walter všiml už předešlého dne.

	„Je to nestydatost! Kapitán mi bude muset leccos vysvětlit.“ Walter už byl připravený otevřít dveře násilím, ale žena ho zadržela.

	„To byste neměl dělat. Můj soused říká, že námořníci jsou drsní chlapi, přivodíte si ještě modřiny.“

	„Vy mluvíte francouzsky?“ zeptal se Walter. Byl rád, že nebude muset spoléhat jen na kapitána nebo Bertranda jako na překladatele.

	„Pocházím z Alsaska. Tam mluví lidé mezi sebou sice německy, ale každý umí trochu francouzsky.“

	„To je dobře! Tak můžete těm pánům nahoře objasnit, že tady s námi nemůžou zacházet jako s dobytkem.“

	„Nemyslím, že by to pomohlo,“ ozval se ženin soused. Mluvil německým dialektem tak, že mu skoro nic nebylo rozumět.

	„Nemusíme si přece nechat všechno líbit!“ rozčiloval se Walter.

	„Můj bratr odjel před dvěma roky do New Orleansu. Psal mi, jak hrozné to bylo na lodi. Kapitán rozhoduje o životě a smrti všech lidí na palubě. Když vás nechá hodit přes palubu a napíše do deníku, že to bylo kvůli pokusu o vzpouru, žádný soud na světě ho nepožene k odpovědnosti.“

	„To jsou opravdu skvělé vyhlídky,“ povzdychl si Walter. „Ostatně, mé jméno je…“ Chvilku zaváhal, protože ve Spojených státech se chtěl vrátit ke svému jménu. Jenže lístek měl na jméno Artschwager, představil se tedy tím jménem.

	Muž mu s úsměvem podal ruku. „Jsem Martin Jáger z Ebersheimu a to je moje sousedka Gertrude Schúdleová. Jedu za bratrem a paní za svým manželem, který odjel před dvěma roky spolu s mým bratrem.“

	„Těší mě. Jsem rád, že jsem vás potkal. Je příjemné, když člověk může během cesty s někým promluvit.“ Walter mu stiskl ruku a zlost kvůli incidentu na palubě ho pomalu opouštěla. „Když dovolíte, řeknu tu dobrou zprávu manželce. Jistě ji potěší, že máme na lodi krajany, paní Schúdleová.“

	„Jsem také moc ráda. Jednak neumím pořádně francouzský, a pak jsou tady lidi z jiných departmentů a jejich dialekt mi dělá potíže.“

	Gertrude Schúdleová rovněž podala Waltrovi ruku a požádala, zda může jít s ním a pozdravit jeho paní.

	„Můj soused přijde později, není radno nechávat tu věci bez dozoru!“ Při těch slovech vrhla pohrdavý pohled na chlapíka, který v noci kradl.

	„U nás by si to mohl zkusit!“ prohodil Walter tiše a vedl Gertrudu za Giselou, která mezitím překonala svůj záchvat hladu a zvědavě hleděla na cizí ženu.

	„Naše spolucestující je z Alsaska a mluví německy. Řekl jsem si, že tě potěší si s ní popovídat,“ oznámil Walter.

	„A jak!“ Gisela vstala, musela se ale rychle zachytit, protože loď se zhoupla ve vlnách. Nabraná voda pronikla škvírami v palubě a cestující nadávali.

	Ženy musely počkat, až se hlasy trochu utiší, a pak se pozdravily.

	„Říká se, že sdílená starost je poloviční starost,“ podotkla Gisela s úsměvem. „Jsem moc ráda, že jste s námi na lodi. Můj manžel je mi sice pevnou oporou, ale občas potřebuju ženskou radu.“

	„Taky si to myslím,“ odpověděla Gertrude. Posadila se ke Gisele na visuté lůžko jako na houpačku a klátila nohama.

	Walter je chvíli poslouchal, ale protože šlo především o téma, jak se tady na lodi udržovat v čistotě, jeho myšlenky se pustily vlastní cestou. Uvažoval, jestli bylo rozumné, když objednal místa na Loiře. To ukáže čas. Ale vskrytu duše radil kapitánu Buissonovi a jeho námořníkům, aby to nepřeháněli.

	IV.

	Loire minula Cap de la Hague a plula na dohled od britského ostrova Alderney směrem na západ. Život v mezipalubí se zatím trochu zaběhl. Cestujícím bylo dovoleno jednou denně vystoupit na palubu a nadýchat se čerstvého vzduchu, pokud to počasí dovolilo. Toho ale hned využil zloděj ke krádeži peněz a cenných věcí. Byl přitom tak šikovný, že ho nikdo nezpozoroval. Pak ale odcizil zlatý medailon, který patřil vůdci skupiny vystěhovalců z Normandie.

	Jakmile muž ztrátu zjistil, prohlédl nejprve své lůžko, a když nic nenašel, udělal kravál. Pevně se rozkročil, jednou rukou se podržel trámů a rozkřikl se. Hned po jeho prvních slovech přiběhla Gertrude Schúdleová ke Gisele a Waltrovi, aby jim tlumočila.

	„Chce spolu se svými blízkými prohledat všechny cestující a jejich zavazadla, pokud mu ten, kdo ho vzal, medailon okamžitě nevrátí. U koho se šperk najde, toho čeká pořádný výprask.“

	Sotva Normanďan zmlkl, vystoupili někteří cestující a bránili se, aby byli prohledáváni jako zloději. Když se Thierry, jeden ze synů okradeného, pokusil prohlédnout prvního pasažéra, muž ho odstrčil. Thierrymu přišli na pomoc další Normanďané, jiní cestující zase jeho protivníkům. Propukla rvačka. Muži nebrali ohledy a ženy a děti se s křikem stáhly do koutů.

	Walter nyní pochopil, proč Bertrand zakázal na palubě zbraně. Jinak by se rozpoutalo krveprolití. I tak to bylo dost zlé. Walter si stoupl před Giselu a Gertrudu, aby je v případě potřeby chránil. Protože Alsasanka a její soused měli místo u schodů, zabušil Martin Jáger na dveře na palubu. Křičel přitom francouzsky, že se dole strhla mezi pasažéry rvačka.

	Za pár vteřin se dveře otevřely a dolů vběhl aspoň tucet námořníků s obušky. Ihned zaútočili na rváče. Když se cestující začali bránit, zazněl výstřel. Nahoře nad schody stál kapitán s dvěma námořníky, každý s dvěma pistolemi v rukou. Varovný výstřel pocházel od kapitána, z jeho pistole se ještě kouřilo. Druhá hlaveň byla nabitá a mířila právě na Thierryho, který stál nejblíže k němu.

	„Co se tu děje?“ zeptal se kapitán zostra.

	Thierryho otec bezděčně zaťal pěsti. „Okradli nás. Když jsme se snažili dostat náš majetek zpátky, vytáhli tihle zatracení Gaskoňci nože. Dva naši jsou zraněni.“

	„Tak tady se krade!“ Buisson povytáhl horní ret jako řehtající hřebec a nařídil svým námořníkům, aby se seřadili u schodů.

	Waltrovi se podařilo odvést obě ženy ven z chumlu lidí a klidně čekal, co se bude dít dál. Viděl, jak kapitán Buisson sestoupil ze schodů a postavil se proti předákovi Normandanů.

	„Říkáš, že tě okradli. Můžeš to dokázat?“

	Starší muž okamžitě přikývl. „Ano! Jde o medailon, v němž je fotografie mé ženy. Je stále k poznání a kromě toho naše nejmladší dcera je její kopie.“

	„Takže důkaz máme. Velmi dobře.“ Kapitán rychle zhodnotil situaci a se spokojeným úšklebkem udílel rozkazy. „Všichni cestující se vrátí na svá místa. Moji muži prohledají každého včetně jeho zavazadla. Ten, u koho medailon najdeme, bude oběšen na stožáru.“

	V davu to zašumělo. Normanďané se mračili, ale souhlasili. Gertrude, která překládala Gisele a Waltrovi, se vrátila na své místo u schodů. Walter se tím směrem podíval a všiml si, že muž, kterého už první den pozoroval při krádeži, sáhl do jejích věcí, jako by tam něco strkal.

	„Hej, co to tam provádíš?“ vykřikl, a upozornil tím nejen kapitána.

	Buisson okamžitě přiskočil, popadl zloděje za rámě tak tvrdě, až muž zasténal, a předal ho do rukou námořníků. Přesto se muži podařilo věcičku nepozorovaně hodit na Gertrudinu deku.

	Bertrand to viděl, šel ke kapitánovi a sklonil se nad lůžkem. Když se napřímil, držel v ruce zlatý medailon. S úsměvem jej podal kapitánovi, který ho hned předal předákovi Normandánů.

	„To je můj medailon,“ potvrdil okradený a otevřel ho. Walter byl příliš daleko na to, aby obrázek rozeznal, ale Buisson kývl hlavou a přikázal svým dvěma mužům, aby zloděje spoutali a dopravili na palubu. „Za půl hodiny bude ten chlap viset. Všichni cestující budou při tom, aby si dobře pamatovali, že se na mé lodi nevyplácí pracovat dlouhými prsty.“

	„Nemůžete mě přece oběsit,“ zaječel vyděšený zloděj. „To nesmíte!“

	„A kdo nám v tom zabrání?“ zeptal se kapitán ironicky. „Jediný, kdo to může udělat, je Pánbůh na nebi. Ale pochybuji, že kvůli tobě přijde na mou loď a řekne: Milý Héraulte, nesmíš toho člověka oběsit, protože mi leží na srdci.“

	Námořníci se řehtali. Ale Walter, kterému Martin Jáger překládal, se zachvěl. Chápal, že Buissonovi nejde jenom o potrestání zloděje. Potřeboval dát najevo, že jeho slovo platí. Někdo ho chytl za paži a vyrušil tak z jeho úvah. Otočil se a uviděl, že se k němu vrátila pobledlá Gertruda.

	„Děkuju!“ zašeptala, a rty se jí chvěly. „Kdybyste nedával pozor, pověsili by teď jako zlodějku mě.“

	„Ženy nevěšejí,“ vmísil se do hovoru její soused. „Dají je do pytle, přidají tam dělovou kouli, nahoře zavážou a hodí přes palubu. To mi vyprávěl bratr. Ale nejdřív tu chudinku drželi několik dní ve sklepě a musela být po vůli všem námořníkům od kapitána až po posledního plavčíka.“

	„O, Bože na nebi! Teď jsem vám dvojnásob vděčná, pane Artschwagere.“ Gertrude ho uchopila za ruku a přitiskla si ji ke rtům.

	Walter zamyšleně kývl a pomyslel si, že bude rád, až spolu s Giselou opustí Loiře a budou moci začít nový život ve Spojených státech. Drsné volání námořníků, kteří svolávali cestující na palubu, ho vrátilo zpátky do přítomnosti. Podal Gisele ruku.

	„Zvládneš to?“ zeptal se.

	Manželka přikývla. „Jsem vojenské dítě a viděla jsem hodně lidí umírat, i tímhle způsobem.“

	Uvnitř se však Gisela chvěla a modlila se, aby to brzy skončilo.

	Protože jejich místo bylo nejdál od vchodu, byli mezi posledními, kteří vystoupili na palubu. Lidé se shromáždili mezi hlavním stožárem a kormidlem. Dívali se na zloděje, někteří s hrůzou, jiní se zadostiučiněním. Obviněný stál u stožáru s rukama svázanýma na zádech a zdálo se, že nechápe, že mu skutečně jde o život. Gertrude z hovorů vyrozuměla, že ten člověk cestuje sám, nebyl tu nikdo, kdo by ho hájil. Ti, které už okradl, nebo to alespoň tvrdili, doufali, že budou z jeho pozůstalosti odškodněni.

	Když to Gertrude přeložila, Walter se otočil a rychle pohlédl dolů. Neudivilo ho, když spatřil přicházet Bertranda a dva námořníky s rancem, ve kterém byl zřejmě celý zlodějův majetek. Odnesli ho za zády cestujících do kapitánovy kajuty.

	Nikdo si toho nevšiml, protože všichni poslouchali Buissona, který ještě jednou hlasitě předčítal rozsudek.

	„Ano, oběste ho!“ zvolal vůdce Normandánů a pohrozil zloději pěstí.

	„To nesmíte!“ vzlykal odsouzený. „Mám právo na kněze a řádný soud.“

	„Soud byl řádný. Jsem kapitán a jako takový nejvyšší soudce na lodi. A pokud jde o faráře, najdeš jich dost v pekle, aby ses s nimi mohl modlit. Vytáhněte ho nahoru!“

	Byl to rozkaz námořníkům. Jeden z nich položil odsouzenému na krk smyčku lana, pevně ji utáhl a kývl na kamarády. Ti popadli druhý konec lana, hodili ho přes horní příčku hlavního stožáru a táhli.

	Zloděj vyletěl nahoru, ještě nějaký čas tloukl nohama, zatímco jeho tvář se stáhla v bolestné křeči. Pak se ještě chvíli cukal a nakonec zůstal nehybně viset.

	„Panno Marie, Matko boží, pros za toho ubohého hříšníka a stůj při nás v nouzi!“ modlila se potichu Gisela.

	Na popravu se nedívala, odvrátila zrak, zatímco Walter zíral na mrtvého a kladl si za vinu, že byl oběšen. Jenže kdyby nezavolal, dostala by se Gertruda do moci námořníků, a od těch se nedalo čekat nic dobrého.

	Po chvíli prohlásil Buisson muže za mrtvého a nechal ho hodit přes palubu. Pak se ostře podíval na cestující. „Můžete jít zpátky na svá místa. Jedno si ale pamatujte: Jestli ještě k něčemu dojde, nebudou žádné varovné výstřely, střílíme rovnou naostro!“

	Tváře cestujících Waltrovi připomínaly vystrašené ovce. Starý Normandán byl raději zticha, aspoň do té doby, než sestoupil do mezipalubí a zjistil, že kapitán nechal majetek mrtvého odnést pryč.

	„Co to má znamenat?“ vykřikl zlostně. „Ten chlap ukradl peníze několika z nás. Chceme je zpátky!“ Zase vystoupil nahoru, chtěl na palubu, ale Bertrand ho srazil nohou ze schodů. Muž dopadl těžce na zem a zavyl bolestí. „Moje ruka! Ty prase, zlomils mi ruku!“

	„Sám si za to můžeš!“ řval Bertrand. „Víš přece, že můžeš na palubu, jenom když tě zavolají. Každý, kdo to zkusí bez dovolení, dostane po palici. Buď rád, že sis zlomil jenom pracku, a ne vaz!“

	Normanďan se zvedl a držel se za paži, ale vztek byl silnější než bolest. Hulákal na Bertranda: „Chci zpátky peníze, které nám ten lump ukradl!“

	„My taky!“ přidávali se ostatní.

	„Můžeš dokázat, že ti ukradl medailon. Ale peníze? Máš na nich snad svoje jméno?“ ptal se Bertrand výsměšně.

	Někteří muži by námořníkovi nejraději zpřeráželi všechny kosti, ale nechali toho, když kapitán pohrozil střelbou.

	„Protože ten muž cestoval sám a o žádných příbuzných nevíme, vzal pan kapitán Buisson jménem Jeho Veličenstva krále Karla X. jeho majetek do správy.“ Bertrandův výraz příliš jasně prozrazoval, že ani francouzský král, ani jeho úředníci z těch peněz nic neuvidí. Nikdo ale neměl odvahu protestovat.

	Gertrude mávla rukou. „Kdyby všichni zloději z této lodi měli být oběšeni, nevím, kdo by pak řídil loď.“

	V.

	 

	O zloději se ještě den dva vzrušeně hovořilo, než na něho zapomněli. Ale nesouhlas s tím, že kapitán shrábl majetek oběšeného a ukradené peníze, pokračoval. Největší pozornost přitahovala normandská skupina. Paže jejich náčelníka se nechtěla hojit. Mohlo za to i silné houpání lodě, visutá lůžka byla stále v pohybu.

	Ani v posádce, ani mezi cestujícími nebyl lékař, který by zraněnému pomohl. Nakonec se o něho starala jen jeho rodina. Ostatní cestující leželi apaticky ve svých lůžkách. Nikdo si už nestěžoval ani na jídlo, které pořád chutnalo jako neslané lepidlo, ani na nevařené kyselé zelí, které měli jíst. Většina ho nesnášela, někteří ho dokonce nechávali stát.

	Walter si vzpomněl, že už v Brémách slyšel, že vedle určitého ovoce také naložené zelí pomáhá proti kurdějím, a proto se nutil svou porci do sebe dostat. Na rozdíl od něho jedla Gisela zelí vyloženě s chutí, takže jí někteří přenechávali své porce.

	Walter zkoušel s pomocí Gertrudy vysvětlit spolucestujícím, jak je kyselé zelí důležité pro zdraví, ale stále bylo hodně takových, kteří je odmítali.

	Z klobás a másla, které většina cestujících nakoupila v Le Havre, neviděli první tři týdny cesty nic. Při roznášení jídla ovšem měli námořnici plná ústa, urputně žvýkali a byla z nich cítit česneková uzenina. Proto Walter víckrát žádal o vydání jejich soukromých zásob, ale Bertrand se jen usmíval a vrtěl hlavou.

	„Zatím není žádná bouře, která by nás donutila uhasit oheň pod kotli. Až se to jednou stane, budeš rád, že se věci ušetřily na horší časy. Ale jestli máš chuť na klobásu, můžu ti něco ze zásob opatřit. Stojí to jenom tři franky za kus.“

	V tu chvíli by Walter nejraději chytil Bertranda pod krkem a pomalu škrtil. Bylo mu jasné, že mu chce za drahé peníze prodat jeho vlastní jídlo. Gisela ale při zmínce o klobáse tak ožila, že Walter vyndal minci v hodnotě tří franků a podal ji námořníkovi.

	„Stačí to na uzeninu?“

	„Jistě! Přinesu ji s příštím jídlem,“ slíbil námořník s úsměvem.

	Tím se Walter nenechal odbýt. „Chci ji raději teď. Do dalšího jídla je ještě dlouho, nerad bych, abys na to do té doby zapomněl. Mořský vzduch paměti nepřeje, to bys měl vědět!“

	Bertrand chvíli přemýšlel, pak si ale řekl, že kvůli třem frankům nestojí za to se s cestujícím hádat. Může z něho postupně dostat další peníze. „Dobře tedy! Přijď po roznášce jídla dopředu k východu. Hodím ti klobásu.“

	Víc Walter nedocílil. Během jídla stále Bertranda sledoval. Ten naléval cestujícím z mezipalubí do plecháčů polévku a přitom vedl rádoby vtipné řeči, za které by na pevnině dostal do zubů. Jenže kapitán Buisson dal všem jasně najevo, kdo má na Loiře hlavní slovo, a nikdo si nechtěl znepřátelit muže, který rozhoduje o životě a smrti jako sám Pánbůh.

	Když Bertrand a ostatní námořníci odešli nahoru, odložil Walter misku a šel dopředu. U východu chvilku uvažoval, jestli má vystoupat nahoru a zaklepat na dveře, nebo raději počkat, jestli Bertrand dodrží slovo.

	Ještě přemýšlel, když se dveře otevřely. Zahlédl ruku, která něco hodila dolů. Ihned se k tomu vrhli tři nebo čtyři cestující. Walter byl rychlejší, ale musel svou klobásu bránit.

	„Zbláznili jste se?“ křičel na Thierryho, který žádal uzeninu pro otce. „Zaplatil jsem si ji a zbiju každého, kdo se mi ji pokusí vzít!“

	Gertrude jeho slova rychle přeložila a ostatní ustoupili. Thierry vztekle zahrozil pěstmi nahoru. „Tihle lotři nás okradli! Nemíním naše dobré peníze strkat do jejich chtivých chřtánů.“

	Walter ho chápal. Říkal si, že by na lodi potřeboval mít na své straně aspoň polovinu cestujících. Proto ukrojil třetinu klobásy a dal ji Normanďanovi.

	„To je pro tvého otce!“ Dva malé kousky dal Gertrudě a Martinu Jágerovi a vrátil se na své místo. Gisela tam zatím dojedla oběd a hladově se rozhlížela. „Dostal jsi klobásu?“

	„Ano! Ale moc často si to nebudeme moct dovolit, jinak dorazíme do New Yorku chudí jak kostelní myši,“ odpověděl Walter.

	Gertrude si zase přisedla ke Gisele a zakroutila překvapeně hlavou. „Jak jsi přišel na New York? Loď přece pluje do New Orleansu!“

	Walter se vyděsil. „New Orleans? Vždyť kapitán říkal…“ Zmlkl a hledal lístek, na kterém mu kapitán potvrdil dopravu. V německé verzi byla jmenována Amerika, žádný určitý přístav, kam by měli být dopraveni. S pocitem na omdlení podal lístek Gertrudě a požádal ji, aby přeložila francouzský text na druhé straně.

	„Nevím, jestli to dokážu. Francouzsky sice trochu mluvím, ale s čtením je to slabší,“ pravila a podala lístek Martinu Jágerovi. Ten ho přelétl očima a s politováním vzhlédl k Waltrovi.

	 

	‚Jak to vypadá, kapitán Buisson tě nestydatě obelhal. Tohle zde je smlouva na dopravení z Le Havru do New Orleansu. Název cílového přístavu je nečitelný, poslední písmenka jsou nejasná. Asi se ti zdálo, že je to New York.“

	„Francouzského textu jsem si nevšímal, trval jsem na německém, ale nedal jsem si pozor. Nejraději bych si nafackoval!“

	Waltrovo zklamání bylo silnější než zlost na kapitána. Když si však vzpomněl, jak spolu mluvili, uvědomil si, že Buisson nikdy nejmenoval města New York nebo Boston. Musel uznat, že se stal obětí vlastních nadějí a přání. V každém případě toho kapitán zneužil a nechal ho věřit, že jede do New Yorku. Z právního hlediska se kapitánovi nedalo nic vytknout. Přesto to Walter považoval za podvod a přál si setkat se s Buissonem někdy tváří v tvář, až nebude v roli kapitána.

	Gisela zatím téměř dojedla klobásu a uvědomila si, že by Walter možná měl taky na kousek chuť. Chvilku uvažovala nad zbytkem v ruce a pak ho nabídla manželovi.

	„Je mi líto, ale víc nezbylo!“

	„To vůbec nevadí! Jsem rád, že ti chutnalo.“

	Walter si vložil špičku klobásy do úst, ale mohl zrovna tak dobře žvýkat piliny, takový měl vztek, že se nechal Buissonem podvést. Zároveň si dělal starosti, jak začnou, až dorazí do New Orleansu. Do New Yorku a k německým osídlencům, o kterých četl, je to odtud pěkná dálka. Cesta bude stát další peníze, které si už nemohou dovolit utratit. Nezbývalo než doufat, že i na jihu Spojených států najdou německé osadníky, kteří jim pomohou do začátku.

	VI.

	O dva dny později upadl Thierryho otec na několik hodin do kómatu, a když se probral, byl tak zesláblý, že jeho žena a dcera do něj nedokázaly vpravit ani trochu kaše. Chtěl jen vodu, a té dostávali cestující jen tři hrnečky denně. Když zraněný stále naléhavěji prosil o něco k pití, vzdávaly se jeho žena a děti střídavě svého přídělu a dávaly to starému muži.

	Nakonec se Thierry přemohl a na kolenou prosil Bertranda, aby mu pro otce vydal trochu vína, které koupil v Le Havru.

	Bertrand nasadil svůj obvyklý výsměšný výraz. „Víno je v zásobě, kdyby cesta trvala příliš dlouho a voda se zkazila. Teď ti žádné dát nemůžu.“

	„Otec je hodně, hodně nemocný. Má hroznou žízeň, ale jíst nic nemůže. Potřebuje víno na posilnění,“ žadonil mladý Normandán.

	„Má něco nakažlivého?“ polekal se Bertrand.

	„Ne, je to jeho ruka. Nechce se prostě hojit. Prosím, dej nám aspoň pohárek denně.“

	Bertrand se tvářil, že uvažuje. „Jak už jsem řekl, nemůžu sahat na váš soukromý proviant. Ale jestli chceš, můžu ti dát pohár vína z lodních zásob. Jeden pohár za tři franky.“

	„To je lichva!“ zlobila se jedna z žen.

	„Pardon, ale co mám dělat? Víno je drahé a náš kapitán nemá rád, když cestující rozebírají jeho zásoby. Musím to udělat tajně.“ Bertrand měl s Thierrym nevyřízené účty, schytal od něj v té velké rvačce pár ran a byl vyloženě rád, že mu to může takhle oplatit.

	Mladý Normanďan si povzdychl, ovládl se však a zaplatil Bertrandovi tři franky. „Tak, a teď chci to víno. A neopovažuj se hodit pohár dolů, jak jsi to udělal s tou klobásou. Jsme lidi a ne psi.“

	 

	„Přinesu ti ho,“ slíbil Bertrand a přistoupil k dalšímu cestujícímu, aby mu nandal jídlo do plecháče. Thierry se za ním ještě podíval, a pak se otočil ke Gertrudě, která tlumočila Waltrovi. „Tyhle tři franky mě trápí víc než veškeré peníze, které jsem v životě utratil. Ale kvůli otci jsem ochoten hodit svou hrdost do stoky.“

	Waltrovi jeho chování imponovalo a byl ochoten mu pomoci. Přečetl si před cestou nějaké lékařské knihy u vědomí toho, že v Americe budou možná chvíli žít na okraji civilizace. O zlomených kostech sice věděl jen to, že se mají dát do dlah, ale přesto se vydal ke zraněnému.

	Když ženy odstranily dlahy, viděl Walter, že paže je silně oteklá a černorudě se leskne, lady bylo potřeba mnohem větších znalostí. Především ale bylo jasné, že ten člověk potřebuje víc než pohár vína. Ačkoli námořníci reagovali surově na každé zaklepání na dveře, vystoupil Walter nahoru a několikrát zabouchal.

	„Máme nemocného!“ zavolal německy a požádal Martina Jágera, aby to zopakoval francouzsky.

	Když námořník otevřel dveře, Walter prosebně zvedl ruku a ukázal směrem dolů. „Malade, nemocný!“ oznámil.

	Námořník se otočil a zařval pár vět. Ihned se objevil Bertrand, v rukou měl kožený vak s vínem. „Co je to za randál? Všechno jen s mým svolením,“ řekl směrem k námořníkovi a sestoupil dolů po schodech.

	„Tady máte víno!“ Strčil mladému Normandanovi do ruky pohár a prohlížel si jeho otce.

	Při pohledu na nateklou a zvláštně zbarvenou ruku se zamračil. „To nevypadá dobře!“

	„Máte na lodi něco, co by mohlo snížit horečku, například chinin?“ Walter vyjmenoval ještě několik léků, na které si vzpomněl, že by mohly zabrat. Ale Bertrand neznal ani německé názvy medikamentů, ani latinská pojmenování potřebných bylin. Pokrčil rameny a odešel na palubu, ale poklop nezavřel. Za chvíli se vrátil s kapitánem.

	Kapitán se podíval na zraněnou paži a potřásl hlavou. „Namíchám mu léčivé pití, ale pochybuju, že mu pomůže. Ruka už je zanícená. Protože je zlomená na špatném místě, museli bychom ji uříznout až k rameni. Na to je ten člověk ale už příliš zesláblý.“

	„Nemůžeme přece nechat otce pojít jako kus dobytka!“ rozčiloval se Thierry.

	„Řekl jsem, že dostane pití! To je ale vše, co pro něho můžu udělat.“ Tím byla pro Buissona věc vyřízená a kapitán se vrátil nahoru. Bertrand šel za ním a za čtvrt hodiny se vrátil s velkým pohárem plným ostře páchnoucí tekutiny.

	„Co je to?“ ptal se Walter.

	„Silná jablečná kořalka s pár bylinkami a prášky, jak to při zraněních na lodi používáme,“ vysvětlil námořník a řekl manželce zraněného, aby mu lék podala.

	Nějaký čas trvalo, než nemocný mezi záchvaty kašle tekutinu spolkl. Pak zůstal nehybně ležet na svém lůžku a usnul.

	„Tu medicínu teď bude brát dvakrát denně, než se mu uleví!“ nařídil Bertrand.

	Zatímco příbuzní starého muže stále věřili v jeho uzdravení a jeho manželka i přes určitý odpor námořníkovi děkovala, bylo Waltrovi jasné, že kapitán a jeho lidi už ho odepsali. Kořalku dostával jen proto, aby se zklidnil a nebyl cestujícím a posádce na obtíž.

	Gertrude to viděla stejně. „Je to k pláči! Ten starý člověk se vypraví s celou rodinou za lepším životem a nakonec najde hrob ve vodách oceánu.“

	Ta představa Giselu tak rozrušila, že se rozplakala.

	„Co je ti, miláčku?“ zeptal se Walter starostlivě, ale žena jen zavrtěla hlavou.

	„Nic! Víš přece, že my ženy míváme občas nálady.“

	„Zvláště těhotné ženy!“ Gertrude ji dost dlouho pozorovala, aby věděla, o co jde.

	„Ty jsi těhotná?“ vykřikl Walter ohromeně.

	„Gisela stydlivě sklonila hlavu. Stále si nebyla jistá, jestli je otcem Walter nebo Diebold, a v zoufalství si přála, aby potratila.

	„Vypadá to tak,“ zašeptala.

	„Ale to je skvělé!“ Walter ji radostně objal, ale Gertrude si myslela své. Mladá žena se podle ní nechovala jako šťastná manželka, která čeká své první dítě. Nakonec si ale Alsasanka pomyslela, že je to jejich věc.

	Položila Gisele ruku na rameno a druhou ji pohladila po tváři. „Když budeš potřebovat s něčím pomoct, řekni mi.“

	„Jsi hodná, děkuju!“ Gisela byla ráda, že má vedle sebe ženu, které může věřit. Waltrova překypující radost však zároveň znásobila její trápení. Neodvrátil by se od ní s odporem, kdyby věděl pravdu? Ale co je pravda? Stejně tak dobře může být Walter otcem dítěte a pak bude na vině ona, že s vlastním potomkem, svým tělem a krví jedná jako s pouhým bastardem.

	Napadlo ji, že se svěří Gertrudě. Ale neodvážila se to říct Cecilii ani Luise Fráhmkeové, a to byly její nejlepší přítelkyně. Své tajemství může svěřit jen zpovědníkovi v naději, že jí Bůh odpustí.

	VII.

	Starý pán žil ještě čtyři dny, střídavě spal nebo křičel bolestí. Pak bylo po všem.

	Jeho žena a dcera ani neměly čas se s ním jaksepatří rozloučit. Zatímco se muži dohadovali, co budou dělat bez zkušeného patriarchy, objevil se Bertrand, kterému se doneslo, že starý už nežije. Za ním přišli námořníci, vložili mrtvého do pytle a odnesli na palubu. Tam přidali do pytle dělovou kouli a pytel zašili.

	„Všichni nahoru!“ zařval Bertrand do mezipalubí.

	Nejdřív vykročili jako omámení příbuzní mrtvého, za nimi pak ostatní cestující. Na palubu musela i Gisela s Waltrem, ale drželi se stejně jako Gertrude Schúdleová a Martin Jáger dost daleko od Normandánů, kteří hlasitě naříkali.

	Na palubě se shromáždili námořníci, nakonec se dostavil kapitán Buisson a postavil se před vystěhovalce s kloboukem v jedné ruce a s biblí v druhé.

	„Dnes předáváme tohoto muže moři. Modleme se,“ přeložila Gertrude.

	Walter a Gisela se na lodi naučili dost francouzských slov a rčení, ale delší řeči nerozuměli. Buisson mluvil naštěstí krátce. Předříkal Otčenáš, přečetl odstavec z bible a kývl na Bertranda.

	Ten se spolu s dalším námořníkem chopil pytle, vyzvedli ho nahoru a hodili přes zábradlí. Zaplesklo to a mrtvý se ponořil do hlubin oceánu.

	„Tak, a je to za námi! Můžete jít zase dolů,“ pobídl kapitán cestující.

	Nejdřív se nikdo nehýbal, pak se začali lidé pomalu trousit do mezipalubí. Rodina mrtvého zůstala na palubě. Zatímco muži nadávali na nedůstojný obřad, chytla vdova kapitána jednou rukou za rukáv a druhou mu uštědřila políček. Křičela přitom tak, že si Gisela musela zacpat uši.

	„O co jde?“ zeptal se Walter Gertrudy.

	„Žena je zklamaná, že její manžel byl pohřben, přesněji řečeno hozen do vody bez požehnání duchovního.“

	Buisson vdovu odstrčil a přikázal jejímu synovi: „Odveď tu starou čarodějnici dolů a postarej se, ať drží hubu, nebo ji zavřeme do sklepa!“

	„Skutečně důstojný pohřeb,“ povzdychla si Gisela a modlila se, aby ona ani Walter nebyli vyhozeni přes palubu jako odpad.

	Walter pomohl Thierrymu zvednout matku ze země a spolu s jeho nejstarší sestrou jí domlouvali. Žena přestala křičet, ale srdceryvně vzlykala, když ji rodina odváděla dolů. Gisela, Gertruda, Walter a Martin Jáger rovněž opustili palubu a vrátili se na svá místa. Nikomu nebylo do řeči.

	Po chvíli přišel dolů Bertrand a přinesl Thierrymu pohár. „Tady je jablečné víno. Ať ho tvá matka vypije, bude po něm spát. Ráno snad už bude klidnější. Jinak ji opravdu nechá kapitán zavřít do sklepa. Tam jsou ale krysy a také nadržení námořníci…“

	„Jestli se některý opováží sáhnout na mou matku, sestru nebo některou ženu z naší rodiny, zabiju ho!“ pohrozil Thierry a Bertrand uvěřil, že to Normanďan myslí vážně.

	„To raději nezkoušej. Námořníci ti vpálí hřebík do hlavy a hodí tě přes palubu, živého nebo mrtvého,“ varoval ho potichu a odešel nahoru.

	Gisela se otřásla, když jí to Gertrude přeložila. „Kam jsme se to jen dostali?“ zašeptala.

	Walter jí nedokázal odpovědět. Pravačkou přejel po kufru, v němž měl pistoli a trochu střeliva, které našel v Dieboldově kapse. Možná však, že by místo malé zbraně použil svou pušku. Kdyby střílel šrotem na srnčí, udržel by si od těla celý houf námořníků. Dosud ho nenapadlo střílet na Buissona a jeho lidi, ale jestli si někdo troufne na Giselu, udělá to.

	S tímto rozhodnutím přistoupil ke Giselině lůžku, aby ji pohladil a uklidnil. Myslel na dítě, které v sobě nosí. Narodí se už v jejich nové vlasti, a to bylo pro něj znamením, že v cizí zemi zdomácní. Nejdřív se ale musí do Ameriky dostat. Příliš málo věděl o plavbě, nedokázal odhadnout, jak jsou daleko. Výpočet do New Yorku už neplatil, kapitán tam nesměřoval. Jenže o kolik se cesta prodlouží, než doplují do New Orleansu? Nevěděl nic o té části Spojených států, nemohl spoléhat na to, že tam budou Němci, kteří jemu a Gisele poradí a pomohou.

	I jeho žena přemýšlela a ne poprvé si zoufala nad neutěšenými podmínkami na lodi. A to zatím nezažili žádnou bouři. Byla to jen hamižnost kapitána a jeho námořníků, co činilo situaci nesnesitelnou. Gisela se utěšovala, že to všechno brzy skončí, stejně jako smrad v mezipalubí, který se zdál vždy horší, když se vrátili z paluby, kde se mohli nadýchat čerstvého vzduchu. Modlila se o to denně k Panně Marii. Snažila se nestěžovat si, aby nezklamala Waltra.

	Její muž dělal, co bylo v jeho silách, aby jí aspoň trochu ulehčil život v té dřevěné káznici. Ještě dvakrát poprosil Bertranda o kousek klobásy pro ni. Tento dodatečný přepych si však nemohli opakovaně dovolit, jejich hotovost se už tak scvrkla, že to snad nepostačí ani na zakoupení kousku půdy, která by je uživila. Navíc je čekaly ještě další výdaje. Gisela se tedy rozhodla spokojit s jídlem, které se podávalo na lodi. O ostatním mohla alespoň snít, třeba o tom, jak bude žít s Waltrem v zemi, kde o ní nebude rozhodovat žádný muž jako Diebold von Renitz.

	VIII.

	 

	Týden nato se zkazila voda. Bertrand toho využil, aby mohl vytáhnout z cestujících další peníze. Kdo zaplatil, dostal víno, aby s ním mohl trochu ochutit zkaženou vodu.

	Ze slibů, které dostali na začátku cesty, nebyl zatím splněn ani jeden. Ale většina cestujících byla příliš zastrašená nebo pasivní, aby se proti Bertrandovým zákrokům bránila.

	Také byl vymyšlen další trik na peníze pasažérů. Loiře zrovna plula v poměrně klidném moři a to umožnilo cestujícím posadit se na podlahu, aniž by to s nimi házelo sem tam. Dva muži obsadili místo pod lucernou a vytáhli karty.

	„Chtěl by si někdo zahrát?“ otázal se jeden z nich.

	„Aspoň to zkrátí dlouhou chvíli!“ mínil třetí a posadil se k nim. Brzy se našel i čtvrtý hráč.

	Walter přihlížel hře jako většina ostatních, ale po chvíli poznal, že to rozhodně není poctivá hra, protože štěstí je na straně těch, kteří navrhli hru. Ti dva byli ovšem tak šikovní, že se nenechali chytit při podvádění. Jejich spoluhráči se po vysoké prohře vraceli se svěšenými hlavami na svá místa.

	Výherci hledali oběti dál. Jeden z nich přistoupil k Waltrovi. „Nechceš si zahrát?“

	Walter francouzský už natolik rozuměl, aby pochopil, oč jde. Přesto se tvářil, že nerozumí, a zeptal se německy: „O co jde?“

	Muž napodobil rozdávání karet. Comprende?

	Walter kroutil hlavou. „Nevím, co chceš.“

	Muž se plácl dlaní do čela a zavolal na kamaráda něco, co si Walter přeložil jako „hloupý německý venkovský trouba“. Ale neurazil se, byl rád, že se chlápka tak snadno zbavil.

	Gisela, která toho francouzský uměla víc, přikývla. „Udělal jsi to šikovně. Nerada bych tě viděla hrát s těmi lidmi. Moc často vyhrávají.“

	„Poznala bys, že podvádějí?“ zeptal se Walter.

	„Ne! Nikdo si nestěžoval, že by to dělali. Ale zkušený hráč vždycky vyhraje nad tím, kdo to pořádně neumí. Jedině, že by ten druhý měl neskutečné štěstí. Často jsem to pozorovala u vojáků. Tam někteří dokázali přemluvit kamarády a obehráli je o celý žold. Jednoho z nich našli po bitvě mrtvého. Měl kulku v zádech, a to při postupu dopředu.“

	„Musíme si dát pozor, aby se něco takového nestalo tady.“ Walter se rozhodl, že v noci vytáhne pistoli z kufru, pro každý případ chtěl být ozbrojený. Pak pohladil Giselu po vlasech a zeptal se, jestli chce k večeři víno a klobásu.

	„Ani jedno, ani druhé,“ odpověděla se smíchem. „Nebudeme cpát naše dobré peníze Bertrandovi a jeho hamounskému kapitánovi do chřtánu. Jak dlouho ještě pojedeme, co myslíš?“

	„To bych také rád věděl. Když jsem se posledně ptal Bertranda, zase mě odbyl svou hloupou průpovídkou. Ale měli jsme dosud dobrý vítr a nebyla žádná bouře ani bezvětří. Měli bychom brzy dorazit ke Karibským ostrovům. Možná tam někde Loiře zakotví. Pak bychom si mohli najít loď, která odtamtud pluje do New Yorku.

	„To bude stát spoustu peněz,“ namítla Gisela.

	„Máš pravdu, ale než se usadíme na naprosto neznámém místě…,“ začal Walter.

	Gisela se hlasitě zasmála. „Ale pro nás je přece všechno neznámé!“

	„To ano, ale rád bych měl kolem sebe naše lidi. Na Američany si člověk musí dát pozor. Jsou to pěkní vyděrači. Nabízejí každému vystěhovalci, který přijede do země bez peněz, práci, ale počítají si tolik za ubytování a jídlo, že ti chudáci musejí léta dřít jako otroci, než se dokážou postavit na vlastní nohy.“

	Walter dosud zamlčoval Gisele ty nejhorší problémy, které čekají vystěhovalce ve Spojených státech. Ale protože pořád ještě doufal, že s penězi, které jim zbývají, je čeká jakž takž únosná budoucnost, vyprávěl jí, co se dozvěděl z brožurky pro vystěhovalce, kterou si přečetl v Brémách.

	Karbaníci mezitím nalákali dalšího hráče. Ten, který zval Waltra, šel k Martinu Jágerovi a ukázal mu karty.

	„Nech toho raději!“ zavolal na něj Walter, když viděl, jak se Alsasan zvedl a šel ještě s dalšími k lucerně.

	Jáger mávl s úsměvem rukou. „Znám tu hru a vím, co mohu riskovat.“

	S tím usedl k hráčům. Karty byly rozdány a Martin Jáger snadno vyhrál první hru. Také druhá hra se mu dařila: Měl dobré karty, vsadil tedy víc peněz, aby si zvýšil výhru. Pak ale plácl jeden z vyzývatelů kartami o deku, která jim nahrazovala stůl.

	„Proti tomu nemáte šanci!“ přeložil si Walter.

	Jáger zíral na karty spoluhráče a odhodil na deku se zabručením svoje. „Tak jo, vyhrát třikrát za sebou, to by bylo příliš,“ uznal a rozdal znovu karty.

	Walter sledoval hráče. Vyhrával sice pokaždé někdo jiný, ale nejvyšší částky směřovaly vždy k organizátorům hry. Martin Jáger musel soustavně sahat do peněženky, aby zůstal ve hře, a čtvrtému hráči se nevedlo jinak. Nakonec ten čtvrtý zavrtěl hlavou.

	„Musím to vzdát. Už nemám peníze.“ Unaveně se zvedl a loudal se na svoje místo. Jeho žena, která na něho už čekala, ho chytla za ramena.

	„Kolik jsi prohrál, Thomé?“ zeptala se a zatřásla s ním.

	„No… já… všechno, až na těch šedesát franků, které jsem ti dal,“ přiznal se muž.

	„Cože? Zbláznil ses? Ty lotře, prohrál jsi všechny naše peníze, za které jsme si chtěli v New Orleansu zařídit nový život!“ ječela žena a tloukla muže pěstmi.

	Thomé to nejdřív klidně snášel, pak ho ale popadla zlost. Zkroutil ženě ruce za zády a přehnul si ji přes kolena. Levačkou jí držel ruce a pravou rukou ji tloukl přes zadek.

	Žena dál ječela, naříkala a proklínala svého muže, zatímco on si na ní vybíjel veškerou zlost za své selhání, dokud mezi ně nevběhl Walter a další dva muži.

	„Přestaň už konečně svou ženu mlátit!“ okřikl ho Walter.

	Martin Jáger to přeložil, ale muž jen pokrčil rameny. „Bez Arlette bych na tom byl líp. V New Orleansu bych mohl začít jako svobodný muž.“

	Arlette se nedala. „Proklínám den, kdy jsem si tě vzala. Jak jsem mohla být tak hloupá!“

	„To já dělám denně,“ zabručel Thomé, vlezl do svého plátěného lůžka a otočil se k manželce zády.

	„Jsem ráda, že ty nehraješ,“ šeptla Gisela. „Chudák ženská! Musí to pro ni být hrozné.“

	„S hrou je to jako s pitím. Dokud člověk pije s mírou, tak to jde. Ale když to začne přehánět, je to zlé!“ Walter chtěl ještě něco dodat, ale přistoupil k němu Martin Jáger se zachmuřenou tváří.

	„Správně to říkáš. Jsem vlastně rád, že tomu nešťastníkovi došly peníze. Aspoň jsem zachránil část svých. Už se k těm chlapům neposadím. Na to hrají podle mě moc dobře.“ Mávl rezignovaně rukou a vrátil se na své místo. Gertrude ho přivítala vyčítavým pohledem.

	Chvíli před západem slunce směli cestující zase na palubu. Plocha mezi oběma stožáry byla příliš malá pro všech šedesát lidí, kteří zaplatili kapitánu Buissonovi za místa na lodi, ale lidé, kteří většinu dne museli trávit v dusném, páchnoucím mezipalubí, byli vděční i za ten kousek místa na čerstvém vzduchu.

	Nikdo nesměl zůstat dole, aby se zabránilo krádežím. Walter zatím zabalil svých pár věcí tak, aby se nikdo nemohl dostat k penězům a dalším důležitým předmětům. Jeho nedůvěra neplatila ani tak cestujícím jako námořníkům. Už si několikrát všiml, že někteří z nich sešli dolů, když pasažéři byli na palubě. Poznal Héraulta Buissona a Bertranda a nevěřil ani v poctivost ostatní posádky.

	Waltrovy úvahy přerušil Giselin nadšený výkřik. „Není to nádhera?“

	Podíval se směrem, kam ukazovala pravou rukou. Slunce se tam dotýkalo západního obzoru, jako by ho chtělo políbit, a zbarvilo moře do zářivě rudé. Byl to kouzelný pohled, odškodnění za veškeré nepohodlí cesty. Vtom se Walter zarazil a přimhouřil oči. Nerýsuje se v místě, kde zapadá slunce, obzor o něco výš? Chvíli se mu zdálo, že rozeznává nějaký ostrov, jehož břeh se třpytil ve večerním slunci. Walter to bral jako příslib lepších časů. Očividně dopluli k americkým břehům a za pár dní snad budou v New Orleansu.

	Chtěl to říct Gisele, ale pak si pomyslel, že bude zklamaná, pokud se ukáže, že se mýlil, a spokojil se pozorováním západu slunce.

	„Máš pravdu, je to překrásné! Moře je klidné, vítr jen tak nadýmá plachty. Něco takového jsem ještě nikdy neviděl.“

	„Já taky ne.“ Gisela do něho šťouchla. „Vidíš ty dva? Jak tam spolu stojí, člověk by nevěřil, že se ještě před pár hodinami prali.“

	Walter neochotně odtrhl pohled od obzoru a podíval se směrem, kam Gisela ukazovala prstem. Byl to skutečně Thomé s Arlette. Zlost kvůli prohře a bolest po výprasku byly zřejmě zapomenuty. Mladí stáli ruku v ruce u zábradlí a hleděli na moře.

	„Jsem jen zvědavý, jak dlouho jim to vydrží,“ řekl Walter, pokrčil rameny a dál obdivoval západ slunce. K jeho lítosti se ozvalo zapískání palubního poddůstojníka a námořníci jim přikázali, aby se vrátili dolů.

	„Vykliďte palubu!“ křičel jeden z nich na Martina Jágera. Martin se ohlédl po sousedce, ale ta už scházela dolů do mezipalubí. Následoval ji tedy.

	Protože Walter s Giselou byli nejdál od schodů, sestupovali mezi posledními. Námořník, který zrovna popoháněl Jágera, se zadíval lačným zrakem na Giselu a natáhl ruku k jejímu pozadí. Než se ji stačil dotknout, sevřel mu Walter zápěstí jako do svěráku.

	„To raději nezkoušej, kamarádíčku!“

	Muž pochopil pohrůžku i bez překladu. Volnou rukou sáhl dozadu pro nůž, ale Waltrův pohled ho zpražil.

	„Co se sakra děje? Proč nejdete dolů?“ ptal se ho netrpělivě Bertrand.

	Levačkou ukázal Walter na dotěrného námořníka. „Nesnáším, když někdo sahá na mou ženu. Měl bys tomu chlapovi domluvit. Riskuje zdravé kosti.“

	„Nerozčiluj se. Chudák Lucien to nemyslel špatně,“ snažil se to Bertrand zlehčit.

	Jenže Lucien v poslední době obtěžoval více žen. Walter jen zabručel a odvedl Giselu dolů na její místo. Pak rozbalil kufr a vytáhl pistoli, nabil ji a ukryl pod kabát. Pomohlo mu přítmí v mezipalubí, nikdo ho nezahlédl.

	„Doufám, že už brzy bude večeře,“ vzdychla Gisela.

	Walter vytáhl kapesní hodinky a snažil se rozeznat ručičky, ale už se stmívalo. Objal něžně svou ženu. „Už to nebude dlouho trvat, miláčku. Tentokrát mi ale nebudeš bránit, abych ti přidal ze své porce. Vždyť musíš jíst za dva.“

	Gisela se o něho zasněně opřela a přejela si rukou po břiše, které se už viditelně klenulo. Je asi tak v pátém měsíci a má ještě čtyři před sebou. Byla zvědavá, jestli do té doby najdou místo, které se stane jejich novou vlastí. Každopádně nepřistanou tam, kde Walter plánoval. Jí bylo celkem jedno, kde se usadí, hlavně aby mohla porodit dítě pod vlastní střechou.

	Náhle se ozvaly podivné zvuky a přerušily Giseliny úvahy. Protože loď plula stále klidně, rozložili si Thomé s Arlette deku na zemi pod houpačkou a věnovali se manželským radovánkám. Oba se nechali naplno strhnout vášní a dávali to tak hlasitě najevo, že to bylo slyšet v celém mezipalubí.

	Někteří rodiče otáčeli své děti, aby nic neviděli, nebo je přikrývali dekou. Ale většina pasažérů už byla příliš lhostejná, než aby je chování manželského páru rozčilovalo.

	Gisela se s odporem odvrátila. „Chovají se jako zvířata v říji, a všichni se na to mají koukat!“

	Walter si vzpomněl, že za klidných nocí viděl víc takových dvojic, které jednaly podle svých přirozených potřeb, ale v té době většina cestujících spala. Nikdo však nebyl tak nestoudný, aby se pářil před lidmi za bílého dne.

	„Holota se bije, holota si žije,“ zarýmoval a uvažoval, jestli tu dvojici příliš přísně neodsuzuje. V každém případě i jemu moc chyběl intimní kontakt s Giselou.

	 

	Nemohl čekat, že si všechno vynahradí, jakmile si najdou v nové zemi bydlení. Zatím ale Giselino těhotenství intimnostem nebránilo. Poplácal ji se smíchem po zadku a políbil ji za uchem. „Nemysli na tyhle lidi, drahoušku, ale na budoucnost, která nás čeká, na naše dítě a na jeho sourozence, kteří ještě přijdou!“

	„Ano, myslím na ně!“ Gisela nechtěla Waltra zklamat, chtěla mu dát děti, o kterých si bude jistý, že je jejich otcem. Ještě na to myslela, když se poklop otevřel a dolů přicházel Bertrand se svými pomocníky, aby rozdělili večeři. Gisela poznala Luciena a zamračila se. Ten člověk jí byl ze všech nejodpornější.

	Námořníci šli jako vždy nejdřív dopředu a museli přitom projít kolem dvojice, která se ještě pořád zabývala sama sebou. Bertrand se začal hlasitě posmívat, zatímco Lucien se tvářil, jako by chtěl Thomého shodit a jeho dílo sám dokončit. Teprve energické Bertrandovo zavolání ho přimělo pokračovat v chůzi.

	Gisela a Walter dostali svůj příděl první, jako obvykle. Gisela si tentokrát zahalila obličej šátkem, který nosila přes ramena. Lucien k tomu měl hned pohotovou připomínku, ale šel dál. Další ženy si prohlížel tak pozorně, jako kdyby nikdy v životě žádnou neviděl.

	Krátce nato námořníci odešli a cestující mohli v klidu jíst. Waltrovi ale nešly z hlavy pohledy, jakými si Lucien měřil ženy v mezipalubí, a rozhodl se dávat po zbytek cesty větší pozor.

	X.

	V mezipalubí vládla podivná nálada. Během plavby přes Atlantik se loď neustále nadzvedávala a propadala ve vlnách. Trup lodi se prohýbal, praskal a skřípal. Teď ale bylo moře kolem jako zrcadlo a bylo tak ticho, že Gisela slyšela pobíhat krysy po nákladu v podpalubí. Byla noc a většina cestujících byla ráda, že mohou využít klidu a vyspat se. Také Walter tiše chrápal, ruku natáhl ke Gisele a pevně ji držel. Jeho přítulnost se Gisele líbila. Věřila, že všechno dobře dopadne.

	Po chvíli uslyšela, jak se otvírá palubní poklop, a zvedla se, aby viděla přes ostatní spáče. Někdo skutečně sestupoval tiše po schodech dolů, na okamžik se zastavil a rozhlížel se kolem.

	Lucerna uprostřed mezipalubí byla jako vždy stažená, ale svítila tak slabě, jako by ji večer námořníci zapomněli doplnit rybím tukem. V takové tmě nedokázala rozeznat, kdo je ten muž. Byla si však jistá, že je to Lucien. Námořník pokročil směrem k ní, pak se ale zastavil a zamířil zpátky k východu.

	Gisela doufala, že se zase vrátí na palubu, ale námořník si to rozmyslel a prohlížel si spáče poblíž vchodu.

	Gertrude, která neměla ráda houpací lůžko, využila klidné plavby a rozložila si deku v koutě na podlaze. Na takovou příležitost zřejmě námořník čekal. Rozepnul si pásek, obnažil se a sehnul se nad spící ženou. Jednou rukou jí zakryl ústa, druhou jí zvedl košili, takže před ním ležela od pasu dolů nahá.

	Gertrude se mátožné probouzela, ještě se jí něco zdálo, když námořník vnikl mezi její stehna. To ji konečně probudilo, nemohla však ani křičet, ani ze sebe muže shodit.

	Gisela ve tmě neviděla přesně, o co jde, ale věděla, že Lucien z mezipalubí neodešel. Polekala se a vzbudila opatrně Waltra.

	„Něco se tam děje!“

	„Zase tam řádí ti dva?“ zabručel Walter ospale, ale okamžitě se probral, když uslyšel potlačované zasténání. Neznělo to jako manželská hra. Sáhl po pistoli a spustil se z houpačky.

	„Co je tam?“

	Vzbudil tím Martina Jágera, který spal vedle Gertrude. Alsasan vyskočil, uviděl ve slabém světle Lucienovu postavu a nechtěl zpočátku ani věřit, že se jeho sousedka poddává cizímu muži. Vzápětí ale pochopil, o co jde, a hbitě seskočil z lehátka.

	„Ty lotře! To si odpykáš!“ zařval divoce a rval námořníka od ženy.

	Lucien sáhl po noži. Pobudili se ale další muži a přispěchali Alsasanu na pomoc.

	Jeden z nich chytil Luciena za ruku a otočil s ní, až mu nůž vypadl. Další se na něj vztekle vrhli.

	Lucien pochopil, že mu jde o život, a křičel o pomoc. Ale dostal co pro to, dokud se nahoře neotevřel vchod. Dolů přicházeli Bertrand a kapitán s pistolemi v rukou, další námořník jim svítil lucernou.

	„Co se tu děje?“ ptal se Buisson rozzlobeně.

	Lucien se vymotal z rukou mužů a přiskočil ke kapitánovi. „Tihle lidi mě pro nic za nic napadli,“ stěžoval si.

	Buisson se zle podíval na Martina Jágera a ostatní muže. „Žádná lumpácká suchozemská krysa nebude beztrestně bít moje námořníky!“

	„Ten člověk vlezl do mezipalubí a utěšoval se na mé sousedce!“ křičel Jáger stejně zlostně jako kapitán.

	Hérault Buisson si Luciena přeměřil temným pohledem a naznačil mu, aby zmizel. Pak se znovu obrátil k Jágerovi. „To je můj úkol trestat námořníky, když něco provedou. Měl jste případ zítra hlásit Bertrandovi.“

	„A nechat toho lotra řádit dál, co?“ řval Martin Jáger na kapitána.

	„Ta dáma jistě nepřišla k žádné velké újmě!“ Kapitánův úsměšek trefil Martina jako blesk. Muž sevřel obě pěsti.

	„To vám jen tak neprojde, Buissone, stejně jako mnoho dalšího, co se na téhle lodi stalo. Jakmile budeme v New Orleansu, podám na vás stížnost. Tím si buďte jistý.“

	Kapitánova tvář zbrunátněla. „Ty, hajzle, ty mi chceš vyhrožovat? To je vzpoura a za to je jediný trest.“ Namířil na Martina pistoli.

	Když Walter pochopil, že se kapitán chystá opravdu vystřelit, tasil také svou zbraň a zamířil na Buissona. „Počkat! Jestli toho člověka zastřelíte, proženu vám kulku hlavou, a to myslím vážně!“

	Buisson na něho vytřeštil oči. „To je vzpoura!“ opakoval, ale zbraň sklopil.

	„Vyřešíme to ve Spojených státech u soudu, kapitáne. Teď můžete jít, a neodvažujte se proti někomu z nás brojit!“

	„Proč jsi tomu chlapovi nesebral pistoli?“ vyčítal Buisson Bertrandovi.

	„Řekl jsem mu, že cestující mají zakázáno mít u sebe zbraně, ale on ji zjevně neodevzdal.“ Bertrand bezradně pokrčil rameny.

	„Blbče!“ zabručel kapitán a vztekle se na Waltra podíval. „My dva jsme spolu ještě neskončili, to přísahám!“ Chtěl něco dodat, ale vtom se loď silně otřásla. Nahoře zazněly polekané výkřiky a Buisson spěchal na palubu.

	Bertrand šel za ním, ale zůstal stát na předposlední příčce a otočil se zpátky na Waltra. „Bylo od tebe hloupé rozzlobit kapitána. Počítám, že tvoje žena dorazí do New Orleansu už jako vdova. Doufám, že z ní bude dobrá šlapka, jinak tam umře hlady!“

	Po těch slovech chtěl pokračovat na palubu, ale loď se podruhé otřásla. Námořník se zapotácel a padl po hlavě dolů. Úzkostný výkřik zanikl s hlasitým prasknutím. Když se cestující k němu přiblížili, zjistili, že si při pádu zlomil vaz.

	Gisela a další ženy se vystrašeně křižovaly. Martin Jáger vzal mrtvému z ruky pistoli. Ta se naštěstí nerozbila, a když ji prohlédl, zjistil, že je odjištěná.

	 

	„Dobře to dopadlo! Teď platí na Buissona a jeho neřády jen jedno, jestli si něco začnou!“ zvolal Jáger k Waltrovi.

	Walter zamračeně přikývl. „Nedáme se. Nesmějí si myslet, že s námi mohou zacházet jako s dobytkem! Když bude nejhůř, rozrazíme poklop a obsadíme palubu. Je nás víc chlapů, než má Buisson, a taky nejsme beze zbraní!“

	Po těch slovech rozbalil kufr a vyndal dvouhlavňovku, střelný prach a plechovou krabici s náboji různého kalibru. Pečlivě nabil brokovnicovou hlaveň šrotem a druhou hlaveň kulkou. Thierry se křivě usmál, vytáhl svůj nůž a demonstrativně ho začal brousit o kovový obal. „Postarám se o to, aby Buisson za smrt mého otce zaplatil!“ Ostatní cestující si také hledali něco, co by mohlo sloužit jako zbraň. Celé týdny dosud trpně mlčeli, když je kapitán a posádka terorizovali. Až Lucienovo chování je probralo z letargie.

	Gisela spěchala ke Gertrude, chtěla jí pomoct nebo ji aspoň potěšit. Ta nejdřív nehybně seděla, ale pak se otřásla, vstala a prohledala mrtvého Bertranda. Měl u sebe jen nůž a tobolku s penězi. Tu chvíli podržela v rukou a pak ji hodila Thierrymu. „Na, vy jste od těch psu zkusili nejvíc.“

	Normanďan chvíli uvažoval, pak ji podal zpátky Gertrudě. „Vezmi si je jako odškodné za to, co ti Lucien provedl. Naše ženy toho naštěstí byly dosud ušetřeny. Tak co? Budeme nečinně čekat, až vlci přijdou a sežerou nás? Anebo vyrazíme na palubu a skončíme s Buissonem?“

	„Kdo potom dovede loď do přístavu?“ chtěl vědět jeden z mužů. Zatímco se cestující rozpačitě dohadovali, vystoupil Walter po schodech nahoru a vyzkoušel poklop. Kupodivu nebyl zamčený a Walter ho kousíček opatrně pootevřel. Když se podíval škvírou ven, uviděl jen černočerný mrak, který se rychle blížil. Loď se opět otřásla a byla jako hračka odhozena o kousek dál.

	Aby nedopadl jako Bertrand, sestoupil Walter zase dolů do mezipalubí a zvedl ruku. „Martine, překládej, prosím: Poslouchejte, lidé! Vypadá to, že se k Loiře blíží bouře. V této chvíli musíme zanechat sporů s Buissonem a jeho lidmi. Zajistěte svá zavazadla, ať nelítají kolem, a posaďte se do svých lůžek. Bude nás to houpat, ale bude to lepší, než kdyby s námi vichřice házela sem tam a lámala nám kosti.“

	„Uvažte lůžka pořádně na háky a dejte pozor, aby se moc neprověšovala,“ doplnil Jáger a hned se pustil do přivazování Gertrudiny plachty.

	„Co tady s tím?“ zeptal se Thierry a ukázal na mrtvého Bertranda. „Přivažte ho zatím někde. Postaráme se o něj, jakmile to bude možné.“ Walter se vrátil na své místo a uvázal kufr a tašku tak, aby se ani za velké bouře neuvolnily. Zatím co zkoušel visutá lehátka, Gisela se vedle upřímně modlila.

	Ticho, které předtím vládlo kolem, se proměnilo v sílící hvízdot a hukot. Loď byla náhle vymrštěna do výše a vzápětí klesla do hloubky. Její trup skřípěl a zvuky děsily zoufalé cestující.

	Shora byly slyšet výkřiky kapitána a jeho lodníka, kteří řvali na námořníky, aby svinuli plachty. Vtom sebou Loiře trhla tak silně, že provazy několika visutých lehátek povolily a ta spadla i s lidmi na zem. Nějaké dítě vykřiklo bolestí a matka zaúpěla, že si zlomilo ruku. Nikdo jim však nemohl pomoci.

	Čím dál větší vlny dorážely na Loiře a valily se přes ni. Voda pronikala poklopem do mezipalubí a promáčela matrace cestujících, které byly upevněné poblíž vchodu. Ale ani strop nebyl dokonale utěsněný, voda pronikala neucpanými mezerami a stříkala zoufalým lidem na hlavu. „To je prokletí hraběnky Elfredy! Nepřeje si, abychom se dostali živí do Ameriky!“ překřikovala Gisela burácení bouře.

	Walter nemohl v narůstajícím hluku mluvit, zkoušel tedy aspoň ještě pevněji uvázat svou houpačku, aby nelítala. Na rozdíl od manželky nevěřil na prokletí, ale teď, když si orkán pohrával s lodí jako s míčem, uznával, že by se to hraběnce Renitzové zamlouvalo.

	Devátá část Texas

	I.

	 

	Walter nedokázal odhadnout, jak dlouho už živel řádí. Voda tekla po schodech i ze stropu a nakonec uhasila lucernu. Chvílemi byly i přes burácení moře a třesk trámů slyšet panické výkřiky cestujících. Walter zatím spojil svoje a Giselino lehátko lanem, a tím docílil, že se tak nehoupala. Teď se chytli za ruce, a to je oba trochu uklidnilo.

	Jiní to štěstí neměli. Stále se ozýval křik. Matky volaly děti, muži své ženy. Zoufalí lidé se modlili, aby jim Bůh a všichni svatí byli v té nouzi nápomocní.

	Nejhůř na tom byli ti, s nimiž se lehátka utrhla, a oni se snažili udržet na podlaze. Chytali se lůžek sousedů, ale pro prudké otřásání a poskakování Loiře to bylo většinou nad jejich síly. Kdo se neudržel na nohou, tomu hrozilo utopení, protože voda, která natekla do mezipalubí, stoupla už skoro po pás, přelévala se ze strany na stranu a brala všechno s sebou. Ke všemu se vrátila už málem zapomenutá mořská nemoc. Také Gisela trpěla častým silným zvracením. Teď se však už nestarali o to, jestli ušpiní podlahu nebo své šaty.

	„Jestli máme umřít, ať to jde rychle,“ vzdychala Gisela mezi záchvaty nevolnosti.

	Walter odmítavě mávl rukou, i když to nemohla vidět. „Naděje umírá poslední, pořád ještě žijeme!“

	„Ty opravdu věříš, že se zachráníme?“

	Než Walter stačil odpovědět, ozval se vpředu šílený křik. „Co se stalo?“ zvolal v obavách.

	„Někdo po mně šmátrá a chce mě stáhnout do vody!“ ječela pronikavě jakási žena.

	„Neřvi!“ ozval se Thierry. „To je jenom mrtvola toho chudáka Bertranda! Utrhl se a pluje po vodě. Odkopni ho stranou.“

	 

	„Už to nebude dlouho trvat,“ věštila ponuře Gisela. Sotva to dopověděla, loď se vzepjala a všechny na lehátkách zaplavila vodní stěna. Když voda opadla a všichni kašlali a lapali po dechu, začal i Walter ztrácet naději. Loiře skřípěla, jako by ji nějaký obr rozlamoval kus po kusu.

	Gertrude, která měla lehátko u vchodu, naslouchala zvukům z paluby. Nakonec už to nevydržela a vykřikla ze všech sil: „Myslím, že kapitán a námořníci opustili loď. Jsme odsouzeni k záhubě!“

	Loiře se opět ponořila do hloubky a bylo slyšet, jak se vlny převalily přes palubu. Poklop se otevřel a zpěněný vodopád zalil mezipalubí.

	Lidi kolem Waltra ječeli hrůzou, on se zatím snažil dostat z lehátka a vytáhl i Giselu.

	„Musíme nahoru! Tady dole se utopíme!“

	„Nahoře nás ale strhnou vlny!“ namítala Gisela.

	„Musíme se k něčemu přivázat!“ Walter si vzpomněl na srolovaná lana zajištěná hřeby a doufal, že ne všechna byla odplavena. Jednou rukou chytil Giselu a táhl ji nahoru. Když se protahoval k východu, nahmátl hlaveň své pušky, kterou měl pověšenou u nohou postele, aby byla vždy po ruce. Protože si nebyl jistý, jestli nahoře nebude konfrontován s kapitánem, sňal ji a hodil si ji přes rameno.

	Stále držel jednou rukou Giselu, druhou se přidržoval stropních trámů a posouval se směrem k domnělému východu. Snažil se překřičet hukot bouře: „Musíme na palubu, jestli se tady nechceme utopit!“ Teď by potřeboval Gertrude nebo Martina Jágera, aby to přeložili. Nakonec se odvážil použít tu trošku francouzštiny, kterou pochytil během cesty. Snad to postačí. Pár zoufalců mu odpovědělo a probíjelo se dopředu.

	Další proud vody zalil schody, ale Walter se dokázal jednou rukou vytáhnout nahoru. Tou druhou pevně svíral Giselinu paži.

	„Musíš se mě pevně držet,“ překřikoval hukot bouře.

	Z poklopu zůstaly jen třísky, a když vyhlédl ven, zjistil ke svému překvapení, že venku je dost jasno, aby přehlédl celou loď. Nic nezůstalo na místě. Vlny dočista vymetly palubu a odnesly velké části zařízení i zábradlí. Hlavní stožár se zlomil a jeho horní část visela na lánech, která ho spojovala s lodí.

	Mezi dvěma vlnami vystoupil na palubu, vytáhl za sebou Giselu a stačil se zachytit, než další vlna zalila loď a zaplavila mezipalubí.

	Když hledal lano, kterým by sebe a Giselu připoutal ke zbytku stožáru, objevil kapitána a přeživší zbytek posádky. Námořníci právě spouštěli na vodu člun a opouštěli poškozenou Loiře.

	„Hej! Nesmíte nás tady nechat!“ zařval na ně Walter.

	Hérault Buisson stál už ve člunu a otočil se. Když poznal Waltra, bez váhání vytáhl pistoli, zamířil na něho a vystřelil. Jenže střelný prach byl zřejmě mokrý, rána nevyšla. Vztekle mrštil zbraní na dno lodi a nařídil svým mužům odrazit, i když ještě dva námořníci zůstali na palubě Loiře.

	K Waltrovi přistoupil Thierry a sledoval vzdalující se plavidlo.

	„Ti psi! Nechají nás tu zdechnout!“ vykřikl. Walter mu stiskl rameno. „Dobře se dívej!“

	Než Normanďan pochopil, co tím Walter myslí, zvedla se vlna jako dům, vynesla člun nahoru a překlopila jej. Z Loiře bylo vidět, jak kapitána a jeho námořníky pohltilo rozbouřené moře.

	„Pozor, držte se!“ vykřikl Walter, neboť obří vlna teď mířila k Loiře. Stačil jen tak tak zachytit volný konec lana a obtočit jej kolem sebe a Gisely. Voda na ně útočila jak divoké zvíře, chtěla je spolknout, ale Loiře se narovnala a voda opět opadla.

	Co nejrychleji uvázal Giselu pevně k stožáru a podíval se po spolucestujících. Thierry právě pomáhal matce na palubu a chtěl ji také přivázat, ta však zavrtěla hlavou a ukázala na dceru. Syn ji poslal k Waltrovi a požádal ho gestem, aby ji přivázal, a matka vystoupila na palubu přímo proti další vysoké vlně. Než mohl Thierry zareagovat, vlna ženu zalila a odnesla.

	„Maman!“ Thierry vykřikl jak raněné zvíře a chtěl za ní skočit.

	Walter ho chytil a táhl zpátky. „Už jí nepomůžeš. Postarej se o zbytek rodiny!“

	Thierry se vzpamatoval a uvázal ke stožáru také svého mladšího bratra. Martin Jáger vystrčil na palubu Gertrude a stoupl si za ní. Walter ji přitáhl k sobě a hodil na ni lano. Jáger ustoupil a zasáhla ho další vlna. V poslední chvíli se zachytil zbytku poklopu, ale třísky se mu zaryly do rukou. Vykřikl bolestí, pustil se a voda ho smetla z paluby.

	Kolika cestujícím Walter následně pomohl se uvázat, nedokázal později spočítat. Přesto byl každou chvíli někdo další zachycen vlnami a odnesen do moře. Chvílemi vyšplouchla nateklá voda z mezipalubí. Walter nevěděl, kolik lidí se kromě něho a Gisely dostalo na palubu. Napadlo ho, proč právě on musí stále bojovat proti nepřízni osudu. Vtom uslyšel Giselu: „Vidím zemi!“

	Ztěžka se otočil a spatřil na severu na obzoru pás pevniny vystupující z rozbouřeného moře.

	„Odnáší nás to tím směrem!“ zavolal. Ztracená naděje se mu vrátila.

	V následujících minutách všichni napjatě sledovali stále výraznější kopečky vepředu před nimi. Vzdálenost neuměl Walter odhadnout. Mohla to být jedna míle nebo tři. Na doplavání každopádně daleko.

	Po chvíli si všiml, že se loď blíží ke břehu v ostrém úhlu a že najedou na mělčinu, jestliže proud udrží směr. Loiře byla tak plná vody, že na palubu dosahovaly i malé vlny. Na hladině už se dlouho neudrží. Když to jinak nepůjde, budou se muset pokusit k pevnině doplavat.

	V tom okamžiku se Loiře vyhoupla nahoru. Prudce sebou trhla a zůstala nehybně stát na hladině rozbouřeného moře. Walter tomu zprvu nerozuměl, ale pak zaslechl Giselin zoufalý výkřik. „Narazili jsme na skálu, daleko od břehu!“

	Pokřižovala se a začala se znovu modlit, zatímco Waltrovi stouply zklamáním slzy do očí. Následně si ale všiml, že Loiře už není tak nebezpečně vystavena vlnám, že její paluba je dost vysoko a vlny ji tak často nezalévají.

	„Třeba budeme mít štěstí!“ vykřikl do neutuchajícího hukotu bouře. Jakmile bouře přejde a lidi nás od břehu uvidí, můžeme čekat pomoc.“

	Cestující byli tak vyčerpaní, že na to nereagovali. Waltra napadlo, že Giselini svatí budou muset vykonat ještě velký kus práce, než se ztroskotanci dostanou na pevninu.

	Setmělo se, ale žádná pomoc nepřicházela. Jiskřička naděje, kterou v sobě ten či onen na vraku ještě choval, pohasla s denním světlem. Voda zatím opadla a ti, co přežili, se mohli vymotat z lan, kterými byli uvázáni k hlavnímu a křížovému stožáru. Sedli si na palubu, každý tam, kde byl. Noční boj o přežití a přestálá hrůza si vybraly svou daň. Většina upadla do neklidného spánku, plného děsivých snů.

	Také Walter byl k smrti unavený, posadil se na stranu lodi obrácenou k pevnině a zíral do tmy.

	Konečně bouře utichla a brzy nato se nedaleko na pevnině objevil oheň.

	Kdo ho asi zapálil, uvažoval znepokojeně Walter. Každopádně Amerika není civilizovaná země. Za úzkým pruhem, obydleným evropskými přistěhovalci, je oblast divokých kmenů, nepřátelských vůči bělochům. Kromě toho si Walter nebyl jistý, jestli břeh, který v noci spíš jenom tušil, patří Spojeným státům anebo některé z těch bývalých španělských držav, které se osvobodily a staly se samostatnými republikami.

	Ale v podstatě bylo jedno, kde se nacházejí. Po utišení bouře musejí z trosek na lodi postavit vor a doplout ke břehu.

	 Na obzoru zazářilo ranní slunce a včerejší bouře V a smrtelná hrozba se zdály být zlým snem. Teplé sluneční paprsky uvítaly skupinku zbylých cestujících na Loiře, zároveň ale odhalily škody, které bouře na lodi napáchala. Vlna vrhla loď na písečnou mělčinu a Loiře ležela teď, když moře ustoupilo, skoro sto kroků od vody. Bylo ale znát, že se noří stále víc do rozmočené země a příští bouře nebo snad jen větší vlna ji zničí.

	Waltrovi bylo jasné, že musejí jednat rychle, a obrátil se k trosečníkům. Bezděčně je spočítal a nedokázal zakrýt zděšení. Nevěděl sice přesně, kolik lidí nacpal kapitán Buisson do tmavého mezipalubí, ale odhadoval, že jich mohlo být kolem šedesáti. Teď tu kromě Gisely stálo pětadvacet lidí, mezi nimi jeden ze dvou námořníků, které tu Buisson zanechal. A byl to jako naschvál Lucien.

	Nejsmutnější však bylo, že z patnácti děti, které cestovaly na lodi, přežily jen tři. Ty on sám v bouři posadil na ramena dospělým a uvázal ke stožáru. Ostatním stačil jen nařídit, aby udělali totéž.

	Manželé u křížového stožáru to buď neslyšeli, nebo to nepokládali za nutné, a jejich děti, kromě nejstarší dcery, se utopily. Pláč jejich matky svíral Waltrovi srdce a jejich otec vypadal, jako by se chystal skočit přes palubu a ukončit své trápení ve vlnách oceánu.

	Walter pochopil, že nemůže nechat lidi na Loiře propadnout zoufalství. „Přelož, prosím tě, co teď řeknu!“ požádal Gertrudě. „Musíme postavit vory, abychom se dostali na pevninu. Naštěstí je pobřeží vzdáleno jen asi jednu anglickou míli. Námořník nám poradí jak to udělat, plavbě rozumí nejvíc z nás.“

	Protože tím námořníkem byl Lucien, ztvrdly Gertrudě rysy. Uznala však, že jeho vědomosti nutně potřebují. Když s ním mluvila, neodpustila si přece dát mu najevo svůj vztek a pohrdání.

	K Waltrovi choval Lucien respekt. V každém případě to byl on, kdo si troufl na jejich kapitána a kdo se teď díky svému klidnému a rozhodnému chování stal vůdcem všech ztroskotanců.

	„Když mi pár chlapů pomůže, zvládneme to. Ale musíme postavit několik menších vorů. Jeden velký, na který bychom se všichni vešli, nedostaneme na vodu.“

	Lucien ukázal na písčinu, táhnoucí se víc než sto kroků směrem k pobřeží.

	„Proč to nevezmeme z druhé strany?“ ptala se Gertrude.

	„Protože nevíme, kde písčina končí. Kdybychom se tam dostali do nevhodného proudu, odneslo by nás to pryč od pevniny.“

	Walter uznával námořníkovy rady a požádal mužské o pomoc. Nějaký čas trvalo, než se muži probrali ze strnulosti, způsobené přestálým strachem, smutkem a zoufalstvím. Mezi prvními nastoupil Thomé Laballe, jehož žena také přežila. Walter si vzpomněl, jak jí starostlivě pomáhal vylézt z mezipalubí a uvázat se ke stožáru, a začal si jich více vážit.

	Na rozdíl o Laballeho se Thierry zpočátku nedal pohnout k práci. Z normandské skupiny přežilo jen šest lidí z dvaceti, mezi nimi také jeho nejstarší sestra a malý bratr. Walter však nemohl brát ohled na jeho city. Gertrude se na mladého muže osopila: „Pohni zadkem a pomoz jim, u sta hromů! Nebo chceš, abychom tady všichni chcípli?“

	Nebylo to příliš zdvořilé, ale pomohlo to. Thierry chvíli na ženu civěl, pak ale vstal a otřásl se. „Bože na nebi, proč jsi mě ušetřil a nevzal si mě k sobě, jako mé rodiče a ostatní příbuzné!“

	„Protože máš povinnost postarat se o zbývající rodinu, která přežila!“ napověděl mu Walter.

	Gertrude v překladu ještě něco přidala a mladý muž se zastyděl. „Omlouvám se!“ Hned nato se pustil do práce. Byl to statný mladík a dovedl vzít za dílo. Také to bylo potřeba. Kdyby se nedostali do večera na břeh, čekala by je další noc na Loiře. Bez pitné vody a se rty rozpukanými od soli to už teď bylo utrpení. Walter se obával, že některé vyčerpané ženy a děti další den nepřežijí.

	Protože bouře smetla z paluby úplně všechno, museli muži vyrvat fošny přímo z podlahy. Ženám a dětem nakázal Lucien, aby rozmotaly zbytky lan a jednotlivé prameny svázaly, aby mohli svazovat fošny a trámy.

	Námořník všude pomáhal a nešetřil radou, jako by chtěl napravit předchozí špatný dojem, který si o něm cestující udělali. V každém případě na tom byl stejně jako ostatní a zahynul by, kdyby se nedostal na břeh. Na Loiře už nebylo nic k pití, i když loď důkladně prohledali, a všichni měli také hlad. Do skladu a mezipalubí se dostal písek a voda v lodi sahala k palubnímu poklopu. Nemohli proto vyprostit mrtvé, aby je pak křesťansky pohřbili v zemi. Odplavena byla i Buissonova velitelská kabina až na venkovní trámy, mezi nimiž se navršily trosky.

	„Škoda!“ konstatoval Walter, když viděl tu zkázu. „Možná bychom našli kapitánovu pokladnu, a získali tak odškodné za to, oč jsme na lodi přišli.“

	Lucien, který trochu mluvil lámanou angličtinou, pokýval hlavou. „Kapitán si vzal všechno s sebou. Teď to leží na dně oceánu a mořské panny se budou radovat z jeho zlata.“

	„Buďme rádi, že žijeme, a starejme se, aby to ještě nějaký čas tak zůstalo.“

	Walter se odvrátil od velitelské kajuty a nařídil spustit z boku Loiře první vor.

	Jakmile se to povedlo, bylo potřeba deset lidí, kteří přesunuli vor po poddajném písku k vodě. Vyčerpaní muži poté klesli do mokrého písku.

	„Nestačil by jeden vor, na kterém by se jezdilo tam a zpátky?“ zeptal se kdosi.

	Walter zavrtěl hlavou. „Pojme nanejvýš sedm lidí. Protože dva by se museli vrátit zpátky, zbývá pět. To by zabralo příliš mnoho času. Stejně už máme další vory skoro hotové. Tak pojďte, spustíme ostatní.“ Nějaký čas trvalo, než se opět zmátořili.

	„Kdyby bylo aspoň něco k pití,“ vzdychal Thierry.

	„Pití je tam!“ ukázal Walter na kopcovitý břeh rozkládající se ani ne míli severním směrem.

	Všiml si, že několik mužů zneklidnělo. Jeho znalost francouzštiny sice nebyla dokonalá, ale porozuměl tomu, že pár lidí, kteří už neměli na vraku Loiře rodinu, uvažovalo o tom, že by na břeh doplavali na vlastní pěst. Ulevilo se mu, když viděl, že se vrátili zpátky k lodi. Ale když se spolu s Thierrym a dalšími čtyřmi muži vyšplhal na palubu pro další vor, popadli ti čtyři první vor z kraje a rychle ho sunuli k vodě, aby jim v tom někdo nezabránil.

	„Padouši!“ zařval Thierry a chtěl je zadržet, ale Walter ho chytil za rameno. „Nech je! Důležitější je spustit na vodu další vory.“

	„Zabiju je, až mi přijdou pod ruku,“ vypěnil Normanďan. Ovládl se ale a pomáhal přetáhnout zbylé vory na druhou stranu mělčiny. Pak se všichni shromáždili naposledy na palubě Loiře, aby se určilo, jak se rozdělí na zbývající tři prámy.

	Lucien se tvářil ustaraně. „Je nás ještě třiadvacet. Ale posadil bych jen na dvě lodi po sedmi lidech, poslední unese nanejvýš šest. Tři z nás by tu museli zůstat. Ale na další vor nemáme ani dost dřeva, ani lana.

	„Na desku pro plavce by to stačilo. Co ty, umíš plavat?“ zeptal se ho Walter.

	„Nikdy jsem se to nenaučil! Když se loď potápí, je každý námořník rád, když to brzy skončí, aby neplaval celé hodiny jako zoufalec a šel pak stejně k čertu. Ale mohl bych se něčeho chytit, a tak se zkusit dostat ke břehu.“

	„Já taky,“ ozval se Thierry.

	I Walter se chtěl přihlásit, ale Thomé zvedl ruku. „Já plavu dobře. A tvoje žena je těhotná, potřebuje tě. Moje stará se o sebe přinejhorším postará sama.“

	„Opovaž se utopit, Thomé Laballe! Jinak ti v pekle vyškrábu oči!“ Arlette se na něho zle zadívala a přitom si utřela slzu. Bylo vidět, jak je na manžela hrdá.

	Walter konečně dal dohromady jednotlivé skupiny a dával pozor, aby bylo dobře postaráno o děti. Pak přehlédl prázdnou palubu Loiře a objevil svou pušku, kterou v bouři odhodil, když pomáhal lidem. Zachytila se na trámu u lodního zábradlí. Vytáhl ji a vyzkoušel. Zdála se nepoškozená. Zakroutil hlavou, pak si zbraň hodil přes rameno, sestoupil z lodi a vedl lidi k vorům.

	Cestou myslel na to, že mu kromě peněz, které Gisela zašila do šatů, zbyla jen Dieboldova pistole a puška. Byl rád, že si v Le Havru nekoupil nářadí a další věci. Byly by to vyhozené peníze. Většina cestujících měla s sebou jen pár mincí, jinak přišli o všechno, s čím se vydali do světa.

	III.

	 

	Vorry byly postavené jednoduše ze zbytků dřeva a daly se obtížně řídit. Čtyři muži, kteří ujeli s prvním vorem, byli proto ještě dost daleko od břehu, když Walter a ostatní odrazili od písčiny.

	Lucien se chytil boku Walterova voru a plaval s pomocí dřevěné desky. Vždy, když ho vlna zdvihla nahoru, díval se za čtyřmi uprchlíky. Po chvíli se škodolibě zasmál. „Vypadá to, že se ti chlapi dostali do příčného proudu, který je žene podél břehu. Musíme si dát pozor, abychom nedopadli stejně!“

	„Příčný proud? Co je to?“ Walter se už předtím divil, proč se vor vzdaluje od pevniny.

	„Myslím, že jsme v jakési laguně, a její voda protéká někde vpředu mezerou mezi písečnými nánosy. Jestli ti chlapi budou mít smůlu, odnese je to na širé moře.“

	Walter se ustaraně podíval na Luciena. „Jak můžeme zabránit, aby to s námi nedopadlo stejně?“

	„Musíme pozorovat hladinu vody a podle toho se orientovat.“ Lucien se vzepjal, aby víc viděl. Walter ho chytil a vtáhl do člunu. „Tady jsi víc platný než ve vodě. Když nás prám neunese všechny, tak poplavu já.“

	„Zatím nás nese!“ strachovala se Gisela. Nemohla spustit zrak z trámů a prken, které se pod nimi pohybovaly, jako by se měly každou chvíli rozsypat.

	„Zvládne to,“ kývl Lucien s úsměvem a pozorně se zadíval dopředu. „Musíme se dostat na levou stranu!“ Dal znamení ostatním dvěma vorům a nařídil, aby se seřadili za sebou. „Vezměte do rukou prkna, tu zatracenou bouchačku nebo co vám přijde pod ruku a pádlujte jako o život! Máme před sebou ústí řeky, je tam silný proud. Kdybychom se do něj dostali, je s námi konec.“

	Na každém voru se lidé činili, jak mohli, aby jejich chabé plavidlo udrželo správný směr. Kdo nic neměl, hrabal rukama. I děti pomáhaly, každý věděl, že je proud může zahnat na otevřené moře a do záhuby.

	Walter klečel na prámu a pádloval pažbou své dvouhlavňovky. Zbraň byla těžká, několikrát ji chtěl zahodit, ale zaťal zuby a pokračoval.

	Vtom Gisela vedle něho zvolala: „Dokázali jsme to!“ Bezděčně vzhlédl a viděl, že ústí řeky zůstalo vlevo. Špinavě hnědá voda nesoucí roští a mrtvá zvířata, se vlévala do laguny. Zřejmě i na pevnině řádila bouře. Lidem na prámech to pomohlo rozeznat nebezpečný proud.

	Byli už skoro u břehu, když je přece jen zachytilo proudění z ústí řeky. Pohledem do vody se Walter ujistil, že dno na tom místě bude jen tři nebo čtyři stopy hluboko. Seskočil z prámu, pod nohama ucítil pevnou zem a zapřel se proti tlaku vody.

	Jakmile to Gertrude zjistila, zavelela hlasitě, aby to všichni slyšeli: „Dolů z prámu! Vezměte ženy a děti za ruku a zkuste se dostat na břeh!“ Přehodila nohy přes okraj prámu a seskočila. Protože byla skoro o hlavu menší než Walter, sahala jí voda až po krk. Přesto vzala do náruče jedno dítě a vykročila ke břehu.

	Gisela ji následovala a táhla s sebou starší ženu. Teď se odvážila vyskočit i Thierryho sestra a spěchala s mladším bratrem na pevninu. Už neváhali ani ostatní. Kdo mohl, pomáhal druhým, dokud se prámy nevyprázdnily.

	Jako poslední pomohl Walter dolů Arlette Laballeové a odstrčil prám do proudu. Ten se chvíli otáčel kolem své osy, pak ho voda rychle odnesla. Proud se zmocnil i ostatních prámů a hnal je na otevřené moře. Walter je chvíli sledoval, ale pak zamířil ke břehu a pomohl Arlette nahoru. Na pevné zemi se rozhlédl.

	Až na muže, kteří si vzali první prám, se zdálo, že to všichni zvládli. Chyběli jen Laballe a Thierry, kteří plavali po svých.

	Walter rychle vyběhl na vyvýšeninu a pozoroval lagunu. Jednu hlavu objevil hned. To musel být Thierry. Dokázal se vyhnout říčnímu proudu a byl kousek od břehu. Na Thomého Laballe se Walter na lodi mockrát zlobil, ale teď ho zoufale hledal. Konečně ho objevil dosti daleko za Normanďanem. Zdálo se, že mu docházejí síly, krátil si cestu, a tak směřoval rovnou do proudu.

	„Ne, ne, musíš…“ Walter se snažil vžít do situace plavce a hledal slova. „Musíš doprava!“

	Thomé ho slyšel a snažil se o to, ale neměl sílu. Teď už Walter nevydržel stát, rozběhl se zpátky k moři a cestou odhodil kabát a vestu. Nakonec si zul boty, skočil do vody a rychle zabíral k Thomému.

	Thierry si také všiml, co se děje, a otočil se. Doplaval k Thomému skoro zároveň s Waltrem a chytil ho za ruku. Walter ho vzal za druhou paži a táhli ho společně. Proud byl citelný a vyžadoval od vyčerpaných plavců veškerý zbytek sil. Thomé byl čím dál malátnější.

	„Seber se, nebo chceš po sobě nechat vdovu?“ křičel na něho Walter.

	Thomé zavrtěl hlavou a se zaťatým výrazem se snažil plavat dál. Stále cítili proud, který se je pokoušel strhnout, ale přátelé na břehu udělali řetěz a vyšli jim vstříc. S posledním energickým tempem Walter natáhl volnou ruku k prvnímu ze zachránců a ten ho za ní chytl. Další odtáhli tři plavce ke břehu. Walter ucítil půdu pod nohama a oddychl si. Ovšem propracovat se rozměklou zemí na tvrdý břeh stálo muže značnou námahu. Tři zachránění vrávorali ještě pár kroků, pak s kašláním a dávením padli na zem.

	Gisela přiskočila k Waltrovi a chytla ho za ruku. „Jsi statečný člověk, zlatíčko, ale někdy bych si přála, abys myslel víc na sebe než na ostatní,“ řekla se slzami v očích. Rychle si je utřela a ukázala na kusy oblečení, které posbírala.

	„Abys zachránil Laballeho, málem jsi přišel o peníze, které ti ještě zbyly.“

	„Ne o všechny,“ odpověděl Walter s úsměvem. „Jeden váček mám ještě pod košilí. Je to jen pár tolarů, ale stejně jsem měl pocit, že mě stahují dolů.“

	„Každopádně jsme se dostali ve zdraví na zemi. To má větší cenu než všechny peníze na světě.“ Gisela se s úlevou usmála a děkovala Svaté panně za to, že je z toho neštěstí zachránila. I ostatní ztroskotanci pochopili, že je to za nimi. Thierryho sestra Marguerite poklekla a příliš nescházelo, aby zlíbala písek pod svýma nohama.

	Jiní si vzpomněli na své zemřelé, které zanechali na Loiře a propukli v pláč. Nejzoufaleji naříkali manželé Poulainovi, kterým ze všech dětí zůstala jen dcera Cécilie.

	Moc času na smutek ale nezbývalo. Gisela ukázala na kopečky v dálce. „Zahlédla jsem tam jezdce na koni. Musí tady žít lidé.“

	 

	IV.

	 

	Walter chtěl okamžitě pátrat po jezdci, ale byl příliš vyčerpaný. I s Giselinou pomocí dokázal udělat jen několik kroků. Klesl na kolena a lapal po dechu. Ostatní ztroskotanci na tom byli podobně. Leželi vysílení na zemi a spali nebo hleděli bezmyšlenkovitě před sebe.

	Několik žen se ploužilo malátným krokem kolem a hledaly pramen, aby uhasily žízeň. K řece se nepřibližovaly, voda v ní byla zakalená a proud tak prudký, že každého, kdo by tam spadl, by s jistotou odnesl do moře. Jedna skupinka nakonec objevila v hlubokém kaňonu potůček, který pramenil v kopcích, a voda v něm byla pitná.

	Gisela si pospíšila směrem, odkud zaslechla volání žen, a v dlaních přinesla Waltrovi čirou tekutinu. Opatrně mu lila vodu do úst a usmívala se. ‚Je to naše první napití na pevnině, která bude naší novou vlastí.“

	„Viděla jsi znovu jezdce?“ ptal se Walter.

	„Bohužel ne! Asi jel jiným směrem.“

	„Doufejme, že to nebyl nikdo z domorodců. Slyšel jsem, že jedí lidské maso.“ Walter vstal a začal čistit svoji zbraň, jak to jen šlo, ale nabít ji nemohl, neměl ani střelný prach, ani kulky. Pušku mohl v případě potřeby použít jen jako palici, ale pohrozit s ní a získat potřebný čas by dokázal.

	Jejich situace nebyla zdaleka růžová. Neměli potraviny a voda z potoka se při častějším nabírání zakalovala pískem.

	Nedaleko se ozval dusot kopyt. Většina ztroskotanců zvedla hlavu, na víc neměli sílu. Walter ale stiskl zuby, vstal a vzal do rukou pušku. Vzpřímeně vykročil směrem, odkud byli slyšet jezdci.

	Po chvíli uviděl celou kavalkádu. Mířila k ztroskotancům a před nimi se zastavila. Nebyli to vojáci, ani domorodci s bederní rouškou a péry na hlavách, ale nákladně oblečení muži. Všichni měli v rukou pistole a pušky a mířili na něho.

	Nezbývalo mu nic jiného než položit zbraň na zem a ukázat prázdné ruce.

	Vůdce, který seděl na ušlechtilém koni s umně zapletenou hřívou a stuhami v oháňce, zavelel cosi v neznámém jazyce. Ostatní okamžitě sklonili hlavně pušek. Muž zastavil koně před Waltrem a shora se na něho díval.

	Walter si prohlížel jeho skvostné, ale neobvyklé oblečení. Měl vysoké jezdecké boty se stříbrnými ostruhami, zelené sametové kalhoty a široký pásek, pobitý stříbrnými cvoky, bílou košili s krejzlíkem u krku a přes ni rozepnutou zelenou vestu s bohatou výšivkou. Klobouk s širokou krempou stínil úzkou, energickou tvář.

	Je to někdo významný z tohoto kraje, pomyslel si Walter a lehce se uklonil. Nevěděl, jak ho má oslovit, promluvil tedy německy.

	„Vážený pane, děkuju vám, že jste přijel. Setkáváte se s ubohými ztroskotanci vyhozenými na břeh.“ Walter ukázal směrem na písečný přesyp za sebou, kde byla ještě vidět záď Loiře.

	Muž zřejmě nerozuměl, Walter to tedy zkusil s angličtinou. Jezdec se nejdřív zamračil, pak se ale zatvářil vlídněji, když slyšel, že se jedná o přeživší Francouze a několik Němců z Loiře.

	„Jste předák těch lidí?“ zeptal se Waltra angličtinou se silným přízvukem.

	Walter zavrtěl hlavou. „Jsem jen cestující jako ostatní. Měli jsme doplout do New Orleansu. Odtamtud jsem chtěl spolu s manželkou odjet do Spojených států, do oblasti osídlené Němci.“

	„Nejste tedy Americano ze severu?“ ujistil se jezdec a dodal, když se Walter tvářil nechápavě, že tím myslí občana Spojených států.

	„Nikoli! Pocházím z Německa, přesněji řečeno z Pruska. Ostatní, jak už jsem říkal, jsou z různých krajů Francie.“

	„Jste tedy všichni Evropané?“

	„Ano!“

	Jezdec se otočil ke svým mužům a něco rozkázal ve svém jazyku. Čtyři muži okamžitě otočili své koně a vyrazili největším tryskem pryč.

	„Dovolte, abych se představil,“ pravil předák. „Jsem don Hernando de Gamuzana, alcalde města San Felipe de Guzmán. U vás říkají starosta. Moje město leží dvě hodiny jízdy odsud. Právě jsem poslal lidi pro povozy, abychom vaše lidi dopravili do města.“

	„Jsem vám velice zavázán, pane Gamuzana,“ odvětil Walter s úlevou. „Máme s sebou ženy a děti, které zažily mnoho útrap. Z více než osmdesáti lidí na palubě dorazilo na tento břeh jen třiadvacet. Všichni ostatní jsou nezvěstní nebo mrtví.“

	Gamuzana se pokřižoval. „Přijměte moji soustrast!

	„Děkuji vám.“ Ani Gisela, ani Walter neztratili nikoho zvlášť blízkého, přesto jim bylo líto těch, kteří doplatili na bouři a bezhlavý útěk kapitána a posádky.

	Ztroskotanci mezitím pochopili, že jim nehrozí nebezpečí, a odvážili se přistoupit blíž.

	Když alcalde viděl ztrhané tváře usoužených lidí, zmizely poslední zbytky jeho nedůvěry. Poručil svým lidem, aby dali ztroskotancům jídlo, které měli ve vacích u sedla. Také nařídil rozdělat oheň v dolíku chráněném před větrem, kde se mohli trosečníci i jeho lidé uložit k spánku.

	Příští dopoledne přijeli Gamuzanovi poslové na dvou vozech tažených každý dvěma voly. Přivezli dostatek jídla a také kožené vaky s vínem, kterým hned počastovali trosečníky. Walter nepil tak hltavě jako ostatní, ale lačně polykal kousky tvrdých placek plněných mletým masem a fazolemi, i když byly tak kořeněné, že ho pálila ústa.

	Jakmile se trochu zasytil, chystal se ukázat Gamuzanovi svůj pas. Ale když ho vytáhl z kapsy, zjistil, že z něho zbyl jen kus mokrého papíru. Inkoust se na něm rozpil ještě víc než kdysi na zfalšovaném průkazu.

	„Je tady někde pruský konzul, který by mi vydal nový pas?“ zeptal se Gamuzany.

	Alcalde se podivil a pokrčil rameny. „Lituji, ale nevím. Možná v Ciudad de Mexico je nějaký váš vyslanec, ale je to daleko a cesta je obtížná.“

	Pro Waltra to byla špatná zpráva. Obával se, že bez dokladů jim nedovolí vystoupit v žádném z přístavů Spojených států. Když to bude nutné, pojedou do hlavního města Mexika. Prozatím byl rád, že může Gisele pomoct do vozu a nastoupit za ní. Podal ruku Gertrude, Thierryho sestře Marguerite a dalším, aby mohli vylézt za nimi, zatímco Lucien a Thomé se starali u druhého vozu. Nakonec vozkové pobídli voly a vyrazili směrem na San Felipe de Guzmán.

	V.

	 

	Walter odhadoval počet obyvatel města na několik set lidí. Domky byly většinou malé, postavené z nevypálených cihel usušených na slunci. Uprostřed náměstí stál kostel, mohutná stavba s věží vysokou dobrých třiceti stop, a vedle spatřil větší dům s železným balkonem, před nímž stál vlajkový stožár s červeno-bílo-zeleným praporem.

	Hernando de Gamuzana před domem zastavil koně, seskočil a hodil otěže pacholkovi, který k němu okamžitě přispěchal. Hned se ze všech stran seběhli bosí a otrhaní lidé. Muži byli opálení do tmavě hnědá, stejně jako jejich uboze vyhlížející ženy. Jen dvě nastrojené dámy, které kráčely pod paraplíčky proti nim, měly světlejší pleť.

	„Moje manželka Elvíra a dcera Mercedes,“ představil ženy Gamuzana.

	„Těší mě!“ Walter sklonil hlavu a přitom zachytil kritický pohled žen. Matka, trochu menší a plnější než dcera, pronesla něco ostrým tónem, ale její manžel zvedl konejšivě ruku. Walter sice nerozuměl jeho odpovědi, ale předpokládal, že mluví o něm. Gamuzana mu to v angličtině potvrdil.

	„Vysvětlil jsem dámám, že nejste Americano ze severu, ale poctivý Němec!“ Walter zvedl obočí. Zdálo se, že občané Spojených států tady nejsou příliš v oblibě. Zatímco uvažoval, jaký to bude mít pro něho význam, vysvětloval Gamuzana manželce a dceři, že lidé, které přivezl, jsou trosečníci a pocházejí z Francie a Německa.

	„Chtějí do New Orleansu, ale bouře je zahnala do našeho kraje!“ dodal, a pak to zopakoval anglicky, aby tomu Walter rozuměl.

	Protože alcalde nemluvil francouzsky, Walter to musel zopakovat Gertrude německy a ta to přeložila ostatním trosečníkům. Byla to poněkud zdlouhavá forma dorozumívání, ale nikomu nevadila. Vystěhovalci byli vděční, že našli někoho, kdo se jich ujal. Walter si také všiml, že ho Gamuzana i přes jeho vysvětlení pokládá za vůdce skupiny a podle toho s ním jedná. Alcalde poslal ostatní do kostela, kde měli být ubytováni, ale Waltra a Giselu pozval k sobě domů, kde je pohostil vínem a dobrým obědem.

	Walter využil příležitosti a u jídla se zmínil o svém pasu. Gamuzana mávl rukou. „Zítra si o tom promluvíme, seňore. Dnes si odpočiňte. Můžeme se pak projet na koních do mé haciendy, aspoň trochu poznáte naši zemi.“

	„Rád, pane de Gamuzana! Byl bych vám teď ale velice vděčný, kdybyste mně a mé ženě poskytl nějakou místnost. Prosím dámy o prominutí.“ Walter se uklonil před doňou Elvirou a její dcerou.

	„Doňa Elvíra říká, že jste velmi zdvořilý muž, a ne jako ti zpovykaní, obhroublí Amerikáni!“

	„Těší mě, že se dámám zamlouvá moje chování.“ Walter byl příliš vyčerpaný na to, aby mohl řešit, proč zdejší lidé nesnášejí Američany. Vzal za ruku Giselu a ta se rozloučila s oběma dámami. Pak šli za sluhou, který je vedl do pokoje pro hosty.

	Pokoj byl překvapivě velký a příjemně chladný. Vedle širokého lůžka stály truhly pomalované podivnými ornamenty. Dvě prostě oblečené ženy jim přinesly džbán s vlažnou vodou, umyvadlo, mýdlo, houbu a dva ručníky na utření. Protože se během cesty myli jen slanou vodou, s radostí uvítali takový luxus. Hned jak sluha odešel, shodila Gisela šaty a začala se důkladně celá drhnout.

	Walter ji zamilovaně pozoroval. Už měla dost vyboulené bříško, ale pod kůží se rýsovaly klíční kosti a žebra. „Zhubla jsi během cesty, miláčku. Měl jsem se na Loiře postarat o lepší zásobování z našich potravin,“ přiznal provinile.

	Gisela se na něho vylekaně podívala. „Teď se ti už tolik nelíbím?“

	„Jsi moc hezká, kdybych nebyl tak zničený, hned bych…“ Jakmile to vyslovil, cítil, jak jeho touha vzrůstá.

	Gisela jako by mu četla myšlenky. „Mohl bys mi umýt záda? Pak ti to oplatím.“

	„Rád.“ Walter se usmál a vzal do ruky houbu.

	„Musíš se nejdřív svléknout, jinak si namočíš šaty,“ připomněla mu Gisela.

	Walter poslechl, ale když už stál nahý, někdo zaklepal na dveře. „Seňore, jdu pro oblečení na vyprání,“ ozval se hlas chrčivou angličtinou.

	Walter pokynul Gisele, aby se schovala do kouta za dveřmi, vyndal z šatů ukryté peníze a pootevřel dveře, aby podal ven oblečení. Jakmile sluha zmizel, podepřel kliku dveří opěradlem židle.

	„Teď nás nikdo nepřekvapí,“ napřáhl ruce ke Gisele.

	Žena se kabonila. „Koukej se pořádně vydrhnout, než ti dovolím něco víc. Ale nejdřív mi umyj záda!“

	Walter se moc divil, ale také byl rád, že Giselu opustila dřívější stydlivost. Během namáhavé cesty jí tomu odnaučila Gertrude. S úsměvem namočil houbu do vody a pečlivěji masíroval záda. Pomalu postupoval níž, až slyšel Giselin zrychlený dech, když jí hladil pozadí a pak obzvláště citlivá místa.

	„Dej sem tu houbu, nebo to bude trvat věčnost,“ řekla, vzala mu ji a pustila se do mytí nejen jeho zad, ale celého těla. Walter umíral vášní, ale čekal, až Gisela prohlásí, že je konečně čistý.

	Lehla si a natáhla k němu ruce. „Dávej, prosím, pozor!“

	Pohlédla zamyšleně na své vyboulené břicho. Pak přestala myslet na dítě a užívala si toho, že může být opět ženou, jakou si Walter přál mít.

	VI.

	Příští ráno se probudili se sluncem. Z ulice byly slyšet hlasy Hernanda de Gamuzany a jiných lidí.

	Giselu to nezajímalo, měla vážnější problém. „Je tady nočník?“ ptala se.

	Walter se podíval pod postel a zavrtěl hlavou. „Bohužel budeš muset na záchod, jako jsme byli včera večer.“

	„K tomu bych musela mít svoje šaty!“ vykřikla bezradně.

	„Můžeš se snad zabalit do deky,“ poradil jí Walter, ale vysloužil si zlý pohled.

	S povzdechem se zvedl z postele a rozhlédl se. Neviděl nic, co by si žena mohla obléknout. Bedny byly zamčené. Šel ke dveřím, opatrně je otevřel a tiše se zasmál. Ležely tam Giseliny i jeho šaty, všechno čerstvě vyprané a vyžehlené. Dokonce byla opravena díra na kabátě, který si za bouře roztrhl. Podíval se, jestli ho nikdo nevidí, a vzal věci dovnitř.

	Gisela se rychle oblékla. Než si stačil zastrčit košili do kalhot, byla už venku a utíkala chodbou dál. Walter kroutil hlavou, ale šel za ní a říkal si, že příroda je silnější než lidská vůle a že se nemůže Gisele smát.

	Když vešel do pokoje, ve kterém den předtím jedli, obě Gamuzanovy dámy už seděly u stolu a přátelsky ho pozdravily. Nemohl se s nimi dorozumět, ale obě vytušily, že má hlad. Doňa Elvira tleskla do dlaní a něco rozkázala. Za chvíli sloužící přinesli různá jídla a vše rozložili na stole. K tomu se podávala tak výborná káva, jakou neměla ani hraběcí rodina na Renitzově. Alcalde není žádný chudák, pomyslel si Walter.

	Za chvíli se objevila i Gisela. Posadila se vedle Waltra a vypadala klidně. Než sáhla po jídle, sepjala ruce a poděkovala Svaté panně Marii za jídlo a pití.

	Doňa Elvíra a její dcera si prohlížely stříbrný křížek, který teď měla Gisela přes šaty. Spokojeně kývaly hlavou, jejich hosté jsou očividně katolíci. Opečovávaly Giselu jako milou přítelkyni. Potěšilo je, když si vzpomněla na pár španělských slov, která se v dětství naučila od vojáků. Nebyly to žádné salonní výrazy, ale obě dámy byly nadšené. Rozvinula se zábava bohatě podporovaná gesty, z níž byl Walter vyloučen.

	Příchod pána domu ho vysvobodil z izolace. Don Hernando přívětivě pozdravil a ptal se, jak se cítí. „Doufám, že se vám dnes v noci něco hezkého zdálo. Vždyť víte, co se zdá první noc v cizí posteli, to se vyplní.“

	Walter si nepamatoval, co se mu zdálo, ale souhlasil s hostitelem. Gamuzana ho pobídl, aby se nejdřív pořádně najedl. „Chci pak s vámi mluvit, seňore!“

	Záhadný podtón Waltra zaujal. Vyskytly se snad nějaké problémy? Gamuzana nejevil známky hněvu, spíš vypadal napjatě a trochu netrpělivě. Neprozradil však, co má na srdci, dokonce vybízel svého hosta, aby ochutnal i další jídla.

	Walter byl stále neklidnější. Byl rád, když mohl konečně nechat odnést svůj talíř a hrnek. Gamuzana vstal a uklonil se ženám.

	„Omluvte nás, prosím. Chtěl bych něco se seňorem Waltrem projednat.“

	 

	Gisela se překvapeně podívala na manžela, ten ale jen tázavě zvedl obočí.

	Šel za alcaldem do pokoje s koženými křesly. Gamuzana mu nabídl cigáro a Walter si ho vzal, i když kouřil jen zřídka.

	Jeho hostitel si také zapálil cigáro a pak se k němu obrátil. „Jste inteligentní muž, seňore.“

	„Děkuji, pane Gamuzana, ale nejsem nic víc a o nic lepší než ostatní.“

	Alcalde se tiše zasmál. „Nesmíte být tak skromný, seňore. V každém případě jste se jako cizinec, který ani pořádně neovládá řeč, stal jejich předákem. To by hned tak někdo nedokázal. Ale mluvme raději o vašich osobních plánech. Opustil jste svou vlast a chtěl byste se usadit v takzvaných Spojených státech amerických.“

	„To je pravda.“

	„Dovedl byste si představit život v jiné zemi, například v Mexiku, anebo přesněji řečeno tady, v Texasu? Je to rozlehlá země, ale málo osídlená. Před několika lety dovolila vláda naší republiky jednomu Severoameričanovi Stephanu Austinovi usadit zde lidi z jeho země. Rodinám byla slíbena půda a pomoc při zabydlování. Zato měli jeho lidé slíbit věrnost Mexické republice a přestoupit na katolickou víru.“

	Gamuzana vyfoukl zamyšleně několik kouřových kroužků, než pokračoval.

	„Republika Mexiko chtěla přibývající počet Angloameričanů do jisté míry omezit, ale přichází jich stále víc a usazují se vedle svých krajanů. Jsou jich už tisíce. Pokud to tak půjde dál, budou Texasané menšinou ve své vlastní zemi. Aby se zamezilo převaze Američanů, rozhodla se naše vláda zvát do Texasu osadníky z Evropy a udělat z nich poctivé Mexičany. Nebylo by to něco pro vás, seňore? Podle mne je to přímo boží znamení, že vaše loď přistála u našich břehů, a ne někde u těch lidí na severu, jejichž muži se i modlí s puškou v ruce a přitom přemýšlejí jak obrat svého bližního.“

	Walter se na alcalda překvapeně podíval. Dosud uvažoval jen o tom, že se usadí v kraji, kde už žijí Němci. Tam ho však mohla dostihnout zpráva o tom, co se stalo v jeho vlasti, a to navíc ve zkreslené verzi, kterou určitě šíří Elfreda von Renitz. Jestliže k tomu dojde, budou je krajané pokládat za uprchlé lupiče a vrahy a budou jimi pohrdat. V podstatě existoval jen jeden důvod proti tomu, aby zůstali v Texasu. Mexičané tady chtějí mít katolíky a Walter byl protestant.

	Gisela by však jistě žila ráda mezi lidmi své víry a on zase nebyl takový fanatik, aby jeho děti musely být nutně protestanty. Zdálo se mu to jako řízení osudu, že je zavál právě sem.

	„Budu o tom přemýšlet. V každém případě musím promluvit s manželkou, tak důležité rozhodnutí nemohu udělat bez ní,“ odvětil prozíravě.

	Hernando de Gamuzana se pousmál. V jeho očích byl tento Alemán, jako všichni z jeho národa, rozvážný muž s chladnou krví v žilách. Navíc s nedostatečnou autoritou vůči své ženě, která má přece poslouchat. Své hodnocení si však nechal pro sebe a místo toho se jal Waltrovi líčit přednosti usídlení v Texasu.

	„Vláda Mexické republiky vyčlenila oblasti, kde jmenovala impresária. Ti mají za úkol verbovat osadníky. K těmto pověřencům patří také můj bratr Ramón. Má k dispozici půdu podél řeky Colorado pro dvě stě rodin. Není však jednoduché přivést sem lidi z Evropy, a proto by moc uvítal osídlence, kteří přijdou z vlastní vůle. Vaše skupina čítá spolu s vámi třináct mužů, sedm žen a tři děti. Každá rodina obdrží jednu league půdy osvobozenou na deset let od daní. Svobodní muži zde jistě najdou dívky na vdávání, a můj bratr by tak mohl obsadit třináct farem.“

	Walter neznal mexické jednotky půdy a zeptal se na velikost přídělu. Zjistil, že se jedná asi o sedmnáct set jiter. V jeho vlasti to byl velkostatek. Přesto měl námitku.

	„Jsou tady dva problémy. Ostatní vystěhovalci chtějí do New Orleansu, a navíc přišli na Loiře o veškerý majetek.“

	 

	Gamuzana se povzbudivě usmál. „Spoléhám na vaši pomoc. Lidé ve vás vidí předáka, zůstanou, když vy se rozhodnete pro Texas. Pokud jde o ztracený majetek, poskytne Mexická republika každému novému osadníkovi dva tisíce pesos. Dále dostanou osivo, dobytek a zásoby na dobu, po kterou je vlastní půda ještě neuživí.“

	Byla to tak velkorysá nabídka, že v ní Walter bezděčně hledal léčku.

	Gamuzana vycítil jeho odstup a rozhodl se hrát s otevřenými kartami. „Jednotliví impresáriové mají určitou lhůtu na osídlení přidělené země. Když se jim to nepodaří, propadne půda zpět Mexické republice a impresáriové přijdou o spoustu peněz, které už do obchodu vložili. Mému bratrovi zbývají už jen tři měsíce a musí ještě obsadit téměř polovinu míst. Pluje sem sice loď s vystěhovalá z italských států a další z Irska. Ani tak ovšem bratr neusadí v zemi tolik lidí, kolik od něho vláda žádá. Chápete teď, proč se snažím získat vás a vaše lidi, abyste tady zůstali?“

	Gamuzana se zatvářil prosebně a Walter pochopil, že jeho bratru hrozí bankrot. „Teď mě něco napadá, ale…“

	„Žádné ale neexistuje!“ přerušil ho Gamuzana. „Když se rozhodnete pro Texas, nebudete litovat. Jako předákovi skupiny vám dá můj bratr tři příděly půdy, každému z mužů vaší skupiny jeden a půl, ženám po půlce a dětem každému čtvrtku. Dostanou i ty děti, které jejich matky teprve nosí v břiše.“

	Gamuzana se teď tvářil tak lišácky, že mu Walter přestával věřit.

	„Co na to řekne vláda?“ zeptal se pochybovačně.

	Gamuzana zamával oběma rukama. „Vláda v Ciudad de Mexiko je daleko a pro její úředníky by cesta do Texasu byla náročná. Pokud jde o vládu naší provincie, ta sídlí v Saltillo, tam je to několik dnů cesty až za Rio Grande. Naštěstí je guvernér můj švagr a neudělá nic, co by naši rodinu mohlo poškodit.“

	Na Gamuzanovi bylo znát, jak je pyšný na své postavení v kraji, ale jak se zároveň obává, že by o ně v případě bratrova selhání mohl přijít. Po krátkém uvažování se Walter rozhodl, že využije příležitosti zařídit si nový život bez stínů minulosti, a napřáhl k alcaldovi ruku.

	„Jsem ochoten usadit se zde, v Texasu. Nemohu ale mluvit za ostatní.“

	Gamuzana mu s úlevou stiskl ruku. „Těší mě, že jsem vás získal pro svou vlast. Pokud jde o ostatní, doufám ve vaši pomoc. Jak už jsem řekl, dostanete vy osobně tři příděly půdy, vaše manželka půl a dítě, které čeká, čtvrt pozemku, když se většina vašich spolucestujících rozhodne zůstat v Texasu.

	„Promluvím s nimi, nebudu ale nikoho nutit, spokojím se s přídělem, na který máme nárok jako rodina, i kdyby jiní vystěhovalí nechtěli zůstat.“

	Víc toho pro nikoho udělat nemůžu, pomyslel si Walter. Každý, kdo se dostal z Loiře živ, má právo rozhodnout sám, kde chce žít.

	VII.

	 

	Waltrova tvář prozrazovala, že se muselo stát něco důležitého. Gisela se proto omluvila Elvíře a její dceři a zavěsila se do manžela.

	„Co se děje?“ zeptala se s úsměvem, ale nedokázala potlačit napětí.

	„Pojďme na terasu.“ Ačkoli Gamuzana ani jeho žena a dcera nerozuměli německy, chtěl být Walter v této situaci s Giselou sám. Když procházeli otevřenými dveřmi, napjatě přemýšlel, jak jí to má všechno podat. Zastavili se pod pomerančovníkem, Walter uchopil Giselu za ramena a otočil ji k sobě, aby mu viděla do očí.

	„Co bys řekla tomu, kdybychom v tomto kraji zůstali?“ zeptal se opatrně.

	„Bylo by to rozumné. Ušetříme tím za další cestu a ty peníze můžeme použít na koupi dobré půdy.“ Gisela se už stačila spřátelit s Gamuzanovou ženou a dcerou. Navíc to byla katolická země a ona se stále nevzdala myšlenky, že přetáhne Waltra na svou víru.

	Waltrovi se ulevilo. „Ani si nemusíme kupovat půdu, miláčku, dostaneme ji od mexického státu. Dají nám také osivo, dobytek a potraviny, dokud se nedokážeme sami uživit.“

	Gisela se rozzářila. „Opravdu? To by bylo výborné! Kdybychom museli nejdřív ještě cestovat do Ciudad de Mexico, aby nám pruský zástupce vystavil nový pas, a pak do Spojených států, zmizel by nám zbytek našich ušetřených peněz jako voda mezi prsty. Museli bychom sloužit u krajanů, kteří se už zařídili. A z Renitzova jsme přitom odešli právě proto, abychom se dostali z takových ponižujících poměrů,“ zdůraznila.

	Walter s úsměvem přikývl a vyjmenoval manželce, co mu Hernando de Gamuzana všechno nabízí. Když Gisela slyšela, že dostanou skoro čtyřnásobek půdy oproti ostatním osadníkům, nadšeně zatleskala.

	„K tomu bych ale musel všechny naše spolucestující přesvědčit, aby zůstali také v Texasu. Někteří mají příbuzné v New Orleansu a budou tam chtít jet,“ namítl Walter.

	„Gertrude bude určitě chtít k manželovi. Ten tam přece bydlí!“ Gisela se tvářila, jako by činila Alsasanku osobně zodpovědnou za to, že dostanou méně půdy. Hned se však ovládla a políbila Waltra. „Ale úplně ji chápu, také bych tak jednala.“

	„Vyjdeme i s přídělem půdy pro samostatné osídlence,“ dodal Walter a zamířil s Giselou zpátky do domu.

	Všichni tři Gamuzanovi na ně hleděli plni očekávání. Aby je už déle nenapínal, Walter s úsměvem přikývl. „Už je to dohodnuto. Zůstáváme v Texasu!“

	Alcalde k němu přispěchal a objal ho. „Myslel jsem si to, seňore Waltře. Povězte mi prosím celé vaše jméno a příjmení, abych to mohl ohlásit bratrovi. Moc rád vás zapíše do svých seznamů.“

	„Fichtner, Walter Fichtner,“ řekl Walter, rád, že může zase používat příjmení zděděné po předcích.

	„Děkuji, seňore!“ Gamuzana mu podal papír a tužku, aby napsal správně své jméno. „Později byste si měl najít křestní jméno, které Spanělé dokážou líp vyslovit než tohle Walltterr!“ dodal se smíchem a přikázal sluhovi, aby donesl víno.

	„Máme co oslavovat, seňore! Seňoro! Alcalde se lehce uklonil Gisele a jako první zvedl sklenku. Potom i ostatní dostali sklenice a alcalde si s nimi přiťukl. „Na dobré pořízení!“

	„Na dobré pořízení,“ opakoval Walter, ale nevěděl, jestli se má radovat nebo mít strach z toho, co je ještě čeká.

	VIII.

	Protože Gamuzana chtěl stůj co stůj získat pro bratra ostatní ztroskotance, navrhl Waltrovi, že ho doprovodí do kostela a promluví si s nimi osobně. Wilter znal francouzské vysídlence z Loiře už natolik dobře, aby věděl, že mohou žít v dobrém sousedství, a na Gamuzanův návrh přistoupil. Nedělal si ale iluze, že přesvědčí víc než půl tuctu mužů.

	Ačkoli byl kostel jen coby kamenem dohodil, nechal Gamuzana osedlat dva koně a zapřáhnout povoz pro dámy. Waltrovi připadala tahle obřadnost směšná, ale když jeli přes náměstí a muži, které potkávali, uctivě zvedali klobouky a ženy zdravily kniksem, pochopil, jakou má jeho hostitel moc a vliv. Trochu nepříjemně mu to připomnělo jeho vlast a fakt, že právě takovým poměrům chtěli uniknout.

	

	Myslel na to, když před kostelem seskočil z koně a stejně jako Gamuzana podal otěže jednomu z mužů, kteří okamžitě přispěchali. Alcalde uznale přikývl a pokračoval do kostela. S trochou šibeničního humoru si Walter pomyslel, že musí v duchu poděkovat starému hraběti Renitzovi, že se díky němu naučil jezdit na koni.

	Když následoval alcalda, zjistil, že ostatní přeživší jsou dobře zaopatření. Přesto k němu mířili Gertrude, Thierry a Thomé Laballe s ustaraným výrazem.

	„Díkybohu, že jdeš!“ volala Gertrude.

	„Máte nějaké potíže?“ ptal se Walter.

	Alsasanka zavrtěla hlavou. „Zatím ne! Ale trápí nás, že máme jen to, co nám zůstalo na sobě, a mnozí z nás nemají peníze ani na cestu do New Orleansu.“

	Francouzi mluvili na Alsasanku dál a žádali ji, aby to přeložila, ale Walter i tak porozuměl. Většina z těch lidí měla strach, jak budou žít v cizině, byli přesvědčení, že budou muset žebrat nebo se dostanou do dlužního otroctví. Aby je uklidnil, zvedl Walter ruce a požádal o ticho.

	„Gertrude, teď je důležité, abys to, co budu říkat, přeložila co nejpřesněji,“ poprosil.

	„Vynasnažím se!“ slíbila Alsasanka, ale tvářila se spíš nejistě než zvědavě.

	Walter si stoupl tak, aby na všechny z Loiře viděl, a ukázal na Hernanda de Gamuzanu. „Tenhle člověk má pro nás návrh. U řeky, která se jmenuje Rio Colorado, je volná půda. Bratr pana Gamuzany ji může z pověření mexické vlády rozdělit mezi ty, kteří se tu chtějí usadit a jsou katolického vyznání. Každá rodina, která se pro to rozhodne, dostane kolem sedmnácti jiter půdy, osivo, dobytek a dva tisíce pesos ve stříbře na potřebné výdaje. K tomu dost zásob na přežití do příštích žní.“ Walter dělal každou chvíli pauzu, aby Gertrude mohla překládat. Lidé zůstali nejprve zkoprnělí a kdosi brumlal, že chce do New Orleansu.

	Thierry, který se po smrti svého otce a dalších příbuzných stal hlavou rodiny, se nervózně škrábal po tváři a žádal Gertrude, aby přeložila pár otázek. Walter se musel několikrát obrátit na Gamuzanu, aby odpověděl správně. Mladý muž poté prudce přikývl a podíval se na sestru, mladšího bratra a tři další členy rodiny. „Co tomu říkáte? Já bych souhlasil!“

	Thierryho sestra Margueritc chytla za ruku svého snoubence, který se tvářil nerozhodně. „Jestli teď necháš naši rodinu ve štychu, nechám se s tebou rozvést!“

	Muž si povzdychl a kývl. „Tak dobře, jdu s vámi.“

	„První zájemce už máme!“ zavolal Walter na alcalda. V té chvíli předstoupili Thomé Laballe se ženou. „Jdeme do toho s vámi!“

	„My také!“ ozývalo se ze sálu. Dokonce ti, kteří měli příbuzné v New Orleansu, se rozhodli po krátkém váhání zůstat. Je to lepší než žít z něčí milosti, nebo ještě hůř – krajanům dělat sluhy. Nevyjádřili se jen Lucien a Gertrude. Alsasanka smutně hleděla do země a zadržovala slzy. „V New Orleansu mám přece manžela. Ale sama a bez peněz se tam nedostanu!“

	Waltrovi jí bylo líto. Zeptal se tedy Gamuzany, jestli by mohl Gertrude pomoct. Alcalde byl náramně spokojený s výsledkem a poprosil o překlad. „Vždycky je ještě možnost poslat do New Orleansu dopis. Paní může manželovi napsat, že tady na něho čeká. Když muž přijede, dobře, když ne, může se považovat za vdovu a najít si jiného. Její nárok na půdu i pro jejího manžela zapíšu hned do seznamu.“ Gertrude se uklidnila, doufala, že manžel brzy dostane její dopis a přijede. Mezitím k Waltrovi přistoupil Lucien a chytil ho za rukáv. „Monsieur, myslíš, že bych mohl také dostat půdu?“ ptal se lámanou angličtinou a pomáhal si gesty. Neodvažoval se žádat Gertrude o překlad. Walter se podivil „Myslel jsem, že jsi námořník!“

	„To jsem, ale taková nabídka přijde jen jednou za život. Když se vrátím na moře, budu pořád jen prostý lodník,“ prohlásil Lucien upřímně.

	„Musel by ses ale oženit a všechny ostatní ženy nechat na pokoji!“

	Lucien se široce usmál. „Tady jsou pěkný holky. A Gamuzana přece říkal, že si z nich máme vybrat.“

	„Tak to přesně neříkal. Děvče se za tebe musí provdat dobrovolně.“ Walter neměl o Lucienovi dobré mínění. Na druhou stranu jim námořník pomohl se stavbou vorů a neutekl na prvním hotovém jako ti druzí.

	„Pak tedy proč by ne,“ dodal, ale pro jistotu se ještě zeptal alcalda.

	„Ten muž dělal cestou problémy, ale pak nám ze všech sil pomáhal,“ vysvětlil mu.

	„Jak to vypadá, potřebuje manželku. No, nějakou už pro něho najdeme. Vyřiďte mu, že půdu dostane.“ Tím byla pro Gamuzanu věc vyřízena. V duchu si mnul ruce, neboť na seznamu k třinácti mužům, sedmi ženám a třem dětem brzy přibude ještě jednou tolik a bratr bude moci poslat do Saltilla a Ciudad de Mexico hlášení, že splnil svůj závazek. Mestických dívek je tu dost, budou šťastné, že se vdavkami dostanou z bídy, a přebývající svobodní muži se brzy ožení. Teď je důležité se postarat, aby noví osídlenci dostali to nejpotřebnější a mohli se vydat do svého nového domova.

	IX.

	 

	Walter s Giselou zůstali ještě týden u Gamuzanových. V San Felipe de Guzmán pracovali zatím kovář a kolář od slunka do slunka, aby zhotovili volské povozy a potřebné nářadí pro nové osadníky. Walter využil čas k tomu, aby se dozvěděl víc o zdejším kraji, zejména o zemědělství a chovu zvířat v tomto podnebí, a také se pilně učil Španělsky. Gamuzana mu při tom vydatně pomáhal, takže se posléze mohl a alcaldem a jeho dámami rozloučit v jejich mateřštině. Také Gisela udělala velké pokroky a místní dialekt zvládla líp než manžel.

	Rozhodli se, že Gertrude zatím zůstane u nich, než se ozve její manžel. Waltera to potěšilo, protože jeho manželka teď potřebovala rady zkušené ženy. Pomohl oběma na vůz, který měl kočírovat jeden z místních pacholků. Gamuzana jim přidělil také staršího muže, který jim měl pomoci při stavbě domu a polních pracích. Za vozem stála přivázaná březí klisna a několik mladých mesticů hnalo býka a tři krávy jako základ chovu. Walter neměl se zemědělstvím zkušenosti, spoléhal na tyto lidi a hodlal je všechny dobře odměňovat.

	Plný předsevzetí zamával nakonec vděčně Hernandovi de Gamuzana, vyskočil na hřebce, kterého mu přítel daroval, a dal pokyn k odjezdu.

	Na začátek cesty jim dal Gamuzana ještě průvodce, pak se k nim měl připojit někdo z novousedlíků zastupující v té části kraje empressaria.

	Cesta v San Felipe de Guzmán byla sice prašná, ale celkem ucházející. Několik mílí od města se však změnila v nezřetelnou pěšinu, která dávala stále více zabrat jak tažným zvířatům, tak stabilitě povozu. Samotná krajina se Waltrovi a Gisele zdála sice divoká, ale úrodná. I lesů kolem se zřejmě ještě nedotkla sekyra, na lučinách rostla tráva koním pod břicho, a přes místní říčky vedl jen tu a tam primitivní most. Zpočátku se osídlenci polekali, jak se dostanou vozy přes vodu, ale kočí podle plochých břehů poznali mělčinu a s naprostou jistotou řeky přejížděli.

	Víc než to však osídlence znepokojovalo, že od San Felipe de Guzmán nenarazili na žádnou vesnici ani dvorec a museli nocovat v divočině. K uklidnění nepřispělo ani to, že několik pacholků nebo vaqueros vždy drželo stráž. Tak mírumilovně, jak jim to vykládali ve městě, to tu rozhodně nevypadalo.

	„Je to kvůli Indiánům,“ vysvětloval průvodce, když se ho na to Walter zeptal. „Občas sem přicházejí. Většinou jsou neškodní a spokojí se hrstí mouky nebo kouskem masa, ale někteří…“

	Muž zmlkl, aby přistěhovalce příliš nevylekal. Kdyby si pro pár náhodných slovíček rozmysleli usídlení, měl by s tím potíže. Walter, Thierry a Thomé Laballe pochopili, že v novém domově budou potřebovat nejen pracovní nástroje, ale také zbraně, které jim Gamuzana dal s sebou. Musí je mít stále při ruce. Žádný z nich však nemínil nechat se odradit od alcaldovy velkorysé nabídky. I ve Spojených státech by museli žít v místech, kde jsou nebezpeční domorodci.

	Po třech dnech dorazili do osady. Byla menší než San Felipe de Guzmán a vypadala uboze. Obyvatelé si je zvědavě prohlíželi, ale jen zpovzdálí. Jediný muž jim vyšel vstříc. Měl na sobě dlouhé plátěné kalhoty jako Hernando de Gamuzana, ozdobnou vestu a přes ni kabát sotva do pasu. Nechyběl ani klobouk se zvednutými okraji, i když mnohem prostší, a výšivky nebyly stříbrné, ale červené.

	Muž pozdravil průvodce a obrátil se na Waltra. „Seňore, dovolte, abych se představil. Jsem Diego Jemelin, zmocněnec Jeho Excelence dona Ramóna de Gamuzany pro jižní část osídlované oblasti.“

	„Těší mě! Jsem Walter Fichtner.“ Walter k němu napřáhl ruku a muž ji rychle uchopil a stiskl. „Díkybohu, vy mluvíte Španělsky!“

	„Zatím jen moc málo,“ omlouval se Walter.

	„K řízení severní části osidlované oblasti to postačí. Pro mě je to víc než den jízdy, proto bych vám velmi rád tuto práci přenechal. Budu vám samozřejmě pomáhat, jak to půjde, mám stejně jako vy zájem na tom, aby naše osady prosperovaly. Jestli chcete, půjdeme do kantýny, tam vám vysvětlím všechno, co byste o tom měl vědět.“

	„S potěšením.“

	Walter slezl z koně a hodil otěže chlapci, který úslužně přiběhl.

	Hned ho napadlo, že se chová přesně jako Hernando de Gamuzana, ale mávl v duchu rukou a následoval Jemelina do hostince. Stěny tu byly z cihel sušených na slunci, ale silné jako v nějaké pevnosti. Také malá okna se podobala spíš střílnám a propouštěla málo světla. Zato tu svítily četné olejové lampy a šířily podobně odporný zápach jako ty v mezipalubí Loiře.

	Za výčepním pultem stál hubený muž středního věku a otíral nepříliš čistým hadrem hliněné poháry, zatímco černovlasá dívka přispěchala k příchozím a ptala se na jejich přání.

	„Víno a něco k snědku,“ řekl Jemelin.

	„Já si dám totéž!“ Walter si objednal jídlo a pití, aby nikoho neurazil, byl ale příjemně překvapený. Víno chutnalo neobyčejně dobře a jídlo bylo poživatelné, i když při prvním soustu měl pocit, jako by kousl do ohně.“

	Zatím se v hostinci shromáždili ostatní muži. Ženy nepřišly. Když se Walter ptal proč, Jemelin ho mávnutím ruky uklidnil: „Dámy jsou v kostele na mši svaté. Po ní dostanou jídlo a budou tam i spát.“

	Waltra takové řešení příliš neuspokojilo. Vyptával se na bližší podmínky osidlování a dozvěděl se, že alcaldeho bratr musel z nedostatku zájemců sáhnout po místních lidech, jako byl Jemelin, i když to smlouva nedovolovala.

	„To ale samozřejmě nebude don Ramón pánům od vlády věšet na nos,“ dodal Jemelin s mrknutím oka. „Nejdůležitější je, aby osídlení bylo dokončeno, seňore, jenom tak dostaneme přislíbené peníze a budeme osvobozeni na deset let od daní. Proto jsme také rádi uvítali vás a vaše lidi. Jakmile don Ramón de Gamuzana nahlásí do Ciudad de Mexico, že vedle osídlenců z Itálie, Dalmácie a Irska má též nějaké z Německa a Francie, získá tím úctu a přízeň prezidenta.“ Walter pochopil, že Hernandův bratr hodlá svou funkci osídlovacího agenta využít k vlastnímu vzestupu v místní hierarchii. Jemu však byly ambice toho člověka lhostejné. Potřeboval získat kus půdy a na ní hospodařit tak, aby s Giselou a dětmi, které přijdou, z toho mohli žít.

	Stejný cíl měl i Diego Jemelin, a to oba muže spojovalo. Navíc toho večera získal Walter spoustu informací o zemi a lidech. Když se následujícího rána probudil, blahopřál si, že dorazil právě do Texasu.

	X.

	Než dosáhli cíle, musela výprava osídlenců urazit více než čtyři sta anglických mil. Téměř pět týdnů putovali divočinou, kde jen zřídka narazili na vesnici nebo starou misijní stanici. Přibývalo kopců, ale všichni viděli, že panenská půda touží po pluhu, který ji rozruší, a po osivu, které v ní vzklíčí. Občas zahlédli v dálce domorodce, Indiány, jak jim říkal Jemelin a ostatní Mexičané. Většina z nich se o kolonu, která čítala s novými osídlenci, kočími, peony a vaqueros přes třicet ozbrojených mužů, nestarala.

	Jedna skupina na koních se k nim přesto blížila. Bylo to jen pět lidí, dvě z nich pravděpodobně ženy. Walter je těžko rozeznával, všichni měli dlouhé vlasy a ti, které pokládal za muže, měli dokonce zapletené copy.

	Starý muž v kožených kalhotách a dlouhé košili s třásněmi k nim přistoupil a zvedl mírumilovně ruku na pozdrav. Začal mluvit Španělsky, ale s tak hrdelní výslovností, že mu Walter vůbec nerozuměl.

	„Co chce?“ otázal se Jemelina.

	„Žebrá o jídlo. Také by nám chtěl prodat jednu z žen,“ vysvětlil Jemelin.

	Walter žasl. „Prodat?“

	„To občas dělají, zvláště když jde o ženy, které uloupili jiným kmenům, nebo když mají málo mužů, kteří by je živili.“

	„Myslel jsem, že je v Mexiku otroctví zakázáno!“ vykřikl Walter pohoršené.

	„Ciudad de Mexico je daleko a nemyslím si, že nějaký vládní výnos ty divochy přiměje opustit staré zvyky. Ale co myslíte, máme jim něco dát, nebo je postřílet?“

	K Waltrovu zděšení se Jemelin tvářil, jako by mu to druhé bylo milejší.

	„Nemohli bychom je jednoduše odmítnout a poslat pryč?

	Jemelin zavrtěl hlavou. „Divoši jsou pomstychtiví a budou nám škodit. Buď jim něco dáme, nebo je sprovodíme ze světa.“

	Walter byl rozhodnutý. Nařídil sluhovi, aby dal Indiánům pytel mouky. Ten na něho hleděl jako na blázna, ale poslechl, nasypal do pytle asi pět kila mouky a přinesl ji Waltrovi.

	„Tady máte mouku,“ promluvil Walter Španělsky a podal pytel Indiánovi.

	Indián odvětil cosi ve své řeči.

	Pak přistoupila jedna z žen, které přijely se skupinou, a beze slova pytel odnesla. Vyhoupla se s ním na koně a odklusala. Druhá žena a dva muži se vydali beze slova pozdravu za ní, zatímco stařec udělal gesto, kterému Walter nerozuměl, pronesl jakousi větu a následoval ostatní.

	„Řekl, že jste správný muž a máte upřímné srdce. Jsem si jistý, že vás jeho lidé už nespustí z očí a budou k vám chodit žebrat,“ poznamenal Jemelin ironicky.

	„Uvidíme!“ Pro Waltra to byla vyřízená věc a na příhodu brzy zapomněl.

	Už večer dorazili do první osady na území, které spravoval Ramón de Gamuzana. Zvláště ženy byly rády, že už nebudou muset nocovat pod širým nebem a mýt se u potoka.

	Rodina, která tady sídlila, pocházela z Neapolska a nemluvila ani anglicky, ani francouzsky. Muž rozuměl trochu Španělsky, ale mluvil s takovým přízvukem, že mu Walter téměř nerozuměl, zejména když míchal španělštinu s dialektem své vlasti.

	Diego de Jemelin překládal, na co stačil, ale nedostal z muže víc než to, že utekli z domova před velkou bídou a trmáceli se přes oceán v naději, že zde, v Texasu, budou žít snad lépe.

	Nedopřáli si přestávku, i když mnoho z osídlenců se po útrapách cesty cítilo vyčerpaně. Skupina se teď nacházela v místech, která patřila pod Jemelinúv dohled. Žilo zde necelých sto osadníků. I když Jemelin dostával od Ramóna de Gamuzany za svou práci jistou sumu peněz, byl rád, že může Waltrovi část svých povinností předat.

	„Konečně se budu moct věnovat vlastním pozemkům,“ dodal. „Ještě mi toho zbude dost na práci, pokud jde o doosidlování. Jen se podívejte na mapu! Tohle je oblast, nad kterou mám dohled. Tady severně se budete o osídlence starat vy. Kromě vašich krajanů to budou také Italové a Irové, kteří cestují lodí a přistanou v některém texaském přístavu. Jakmile dorazí, pojedete pro ně a budete je informovat. Don Hernando za vámi včas vyšle posla.“

	Diego Jemelin byl velice spokojen. Zmíněné přístavy ležely hodně daleko a on byl rád, že se té povinnosti zbavil. Waltra se naopak zmocňovala nejistota. Uvažoval, k čemu se vlastně zavázal. Bude muset postavit dům, stodolu a chlév, zorat a osít pole a dohlížet na dobytek. Správa tak velkého území a zodpovědnost za nové osadníky bude přinášet problémy, i když ho budou všichni poslouchat. Na druhou stranu mu bylo jasné, že je to protislužba za ten obrovský majetek, který dostal. Bude to muset spolu s Giselou a s pomocí přidělených lidí zvládnout.

	Příští den táhli dál divočinou, která podle informací, které poslal Ramón de Gamuzana do Ciudad de Mexica, měla být už dávno kultivovanou krajinou. Po dalších třech dnech zarazil Jemelin koně a ukázal na kopec, u jehož paty protékalo Rio Colorado.

	„Tady začíná vaše země, seňore Fichtnere. Dostal jste skoro stejně půdy jako já. Dobře si to odměřte a přidejte si sem tam nějakou stopu. Pánům v Ciudad de Mexico je jedno, jestli si nárokujete tři, čtyři nebo pět leagues. Řeknete jen odtud až potud je můj majetek, nikdo to po vás nebude přeměřovat ani u vás, ani u sousedů. Naskicoval jsem už, jak rozmístíte vaše lidi. Důležitý pro každého je přístup k vodě. Vy sám byste se měl usadit zde a vaše lidi rozmístit dál proti proudu. Tak budete mít blíž do San Felipe de Gamuzana.“

	„Chtěl jste říct San Felipe de Guzmán,“ opravil ho Walter, ale Jemelin se smíchem zavrtěl hlavou. „Slyšel jste dobře, seňore. Don Ramón de Gamuzana plánuje postavit patnáct mil na jih odsud město. Má se jmenovat po něm. Ale přivést sem řemeslníky a obchodníky se vyplatí, až bude kraj osídlen.“

	„Don Ramón de Gamuzana má velkorysé plány!“ prohlásil obdivně Walter.

	Empressario si snad místy vymýšlel, ale ctižádosti měl skutečně dost. Walter uznával, že větší osada má své přednosti. Než bude dobudována, ponese jeho půda obilí a ovoce a zvířata se rozmnoží. Budou moci své zboží prodávat ve městě a vydělají slušné peníze. Protože Jemelin to taky tak viděl, rozhodl se Walter poslechnout jeho rady a postavit si na kopci, který mírně vyčníval v krajině, svůj dům. Sám vzal do ruky sekyru, aby porazil první strom. I přes pomoc Thierryho a dalších to nějaký čas potrvá, než bude jeho srub, první ze všech v jejich osadě, hotový. Do té doby tedy musí spát jako všichni ostatní ve stanu. Ale ani Walter, ani Gisela si z toho moc nedělali a těšili se na první noc pod vlastní střechou.

	XI.

	Walter měl stále spoustu práce, takže se Gisele mohl věnovat až večer. Gisela přestála namáhavou cestu ve zdraví, ale viditelně se jí ulevilo, když konečně dorazili do cíle.

	Walter ji objal a ukázal směrem na sever.

	„Vidíš tam ty stromy? Tam se hodlá usadit Thierry se svými lidmi a kousek dál Thomé a Arlette Laballeovi. Dál budou ostatní statky. Už bylo rozhodnuto, že naše farma bude centrem sídliště. Kdoví, možná i já budu mít za pár let titul alcalda jako Hernando de Gamuzana.“

	Gisela se zasmála. „Jen se nepokoušej získat víc, než ti patří, drahoušku! Buďme rádi, že ten krásný kus země bude jednou náš a naše děti tady budou vyrůstat ve svobodě.“

	Tak tohle řekla výstižně, pomyslel si Walter. Opět ji objal a políbil, pak jí pohladil už viditelně vzduté bříško.

	„Máš pravdu, miláčku! Tady budou růst naše děti v klidu, není tu žádná hraběnka Elfreda ani Diebold von Renitz, kteří by jim otravovali život.“

	Gisele nebylo příjemné slyšet ta jména. Ale hned smutek zavrhla a šťastně se na Waltra usmála.

	„Ano, věřím tomu.“ Walter se mnou bude spokojený, předsevzala si, když se rozhlížela po krajině, která je bude živit. Bezděčně si znovu pohladila břicho, kde rostl nový život. Moc si teď přála dcerku, aby příště porodila Waltrovi syna, který bude zaručeně jeho.

	Dodatek

	Historický přehled

	Během Velké francouzské revoluce a následující napoleonské éry došlo v Evropě k obrovským změnám. Do historické minulosti se propadla Svatá říše římská národa německého a díky Korsičanově podpoře vznikly suverénní státy, jako Bádensko, Wúrtembersko a Bavorsko. Zároveň ztratily svou moc a význam Prusko a Rakousko. Nějakou dobu se dokonce zdálo, že staré panovnické rody přijdou o korunu a postavení. Velká část obyvatelstva sympatizovala s ideály Velké francouzské revoluce a požadovala účast na řízení státu. Aby si udrželi rozviklané trůny, slíbili mnozí králové a knížata reformy a souhlasili s vytvořením ústavy.

	Zároveň s rozšiřováním Napoleonova císařství na západ a sever Německa stoupalo v těchto zemích národní uvědomění a idealismus občanů. Věřili institucím zřízeným na základě ústavy. Vládci toho využívali k boji proti Korsičanovi. Během nesmyslného tažení do Ruska vyčerpal Napoleon síly svých vojáků a jeho staří nepřátelé se proti němu opět sjednotili. Také jeho někdejší spojenci, jako Bavorsko, Bádensko a Wúrtembersko, přešli k nepříteli a Napoleonova sláva skončila na bojišti u Waterloo. Jakmile se však králové a knížata zaniklé Svaté říše římské přestali francouzského císaře bát, nemínili splnit sliby dané svému lidu. Kdo se odvážil požadovat demokratická práva nebo dokonce jednotný německý stát podle francouzského nebo anglického vzoru, skončil brzy ve vězení.

	Hodně studentů, kteří dospívali v této rozbouřené době, se se starým zřízením nehodlalo smířit. Byli proto tvrdě pronásledováni a často také vylučováni z univerzit. Vesničtí obyvatelé sice už nebyli nevolníky, ale stále byli vystaveni náladám vrchnosti, jak tomu bylo před Napoleonovým vládnutím.

	Občané, kteří nesouhlasili s přísným režimem vládců, hledali útočiště v cizině. Pro mnohé z nich byly vysněným cílem Spojené státy severoamerické. Doufali, že tam budou moct žít jako svobodní lidé chráněni právy občanů Spojených států.

	Dlouhé války obyvatelstvo ožebračily a po mohutném výbuchu sopky Tambora v Indonésii v roce 1815, který způsobil neúrodu v následujícím roce, vystěhovalectví ještě vzrostlo.

	Cesta do zaslíbené země však byla plná nebezpečí. Plachetnice byly malé a většina cestujících neměla dost peněz, aby si mohli koupit kajutu. Zůstávali v mezipalubí, kde byly hrozné hygienické podmínky. Nemálo těch, kteří nastoupili cestu plni očekávání, zemřelo po cestě na nemoci nebo skončili na dně moře i s lodí. Ale ani ty, kteří dorazili do Spojených států, nečekal kraj oplývající mlékem a strdím. Protože se jim nedostávalo peněz a neovládali řeč, brzy padli do rukou místních podvodníků. Museli pak léta sloužit na statku nebo pracovat jako dělníci v manufakturách, než se mohli postavit na vlastní nohy. Později se podmínky poněkud zlepšily – také díky Německo americké dohodě o vystěhovalcích, která nabízela pomoc při usídlování. Texas nebo Tejas, jak se tehdy říkalo, nepatřil ještě ke Spojeným státům, ale k Mexiku, které si vybojovalo během napoleonských válek nezávislost na Španělsku. Už španělské úřady začaly verbovat osadníky pro Texas, aby zalidnily řídce osídlené oblasti. Také mexická vláda vydatně podporovala osídlování. Od nově příchozích se vyžadovalo katolické vyznání a slib věrnosti Mexiku. Pod touto podmínkou bylo do země vpuštěno i několik tisíc Severoameričanů. Jejich katolické vyznání a přísaha republice však byly často jen předstírané. Když Spojené státy začaly jednat o koupi Texasu, pokusilo se Mexiko zastavit příliv

	Severoameričanů a začalo verbovat v evropských katolických zemích. Ovšem příliv ze severu neustával a ve vzdáleném Ciudadu de Mexico došlo k politickým změnám, které se dotkly i Texasu.

	To už je ale jiná historie.
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